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GİRİŞ 

  

Hadislerin doğru anlaşılması ve yorumlanmasında yardımcı bir Hadis ilim dalı 

olan Garîbu’l-Hadîs sahasında, bazı eserlerde ansiklopedik malumat verilmiş olmak-

la birlikte konuyu farklı özellikleri açısından yoğunlaşarak ele alan çalışmalar pek 

azdır. Bu alanda tespit edebildiğimiz kadarıyla gerek matbu gerekse el yazma yüze 

yakın kitap yazılmıştır.1 İbn Nedim, (ö.380/990) Garîbu’l-Hadîs konusunda yazılmış 

yirmi beş civarında eser ismi vermektedir.2 Kettânî(ö.h.1345), bu sahada kaleme 

alınmış pek çok eser olduğunu söylerken on dört eseri tanıtmıştır.3 Bu eserin tercü-

mesini yapan Yusuf Özbek, bu eserlere ilaveten dipnottakilerle birlikte yirmi dokuz 

eser ismi belirtmiştir.4 M. Emin Özafşar, bu alanda yaklaşık elliden fazla eser yazıl-

dığını ifade eder.5 Mu’cemu’l-Meâcim adlı eserin müellifi konuyla ilgili kitapların 

sayısının doksan kadar olduğunu ifade etmiştir.6 Mücteba Uğur ise bu kitapları 

Garîbeyn ve Garîbu’l-Hadîs olmak üzere iki grupta değerlendirmiş, şerh ve muhta-

sarlarıyla birlikte doksan dokuz eser adı zikretmiştir.7 Bir de bu meseleyi Garîbu’l-

Hadîs musannıflarının sayısı bakımından ele alırsak, yaşadıkları yüzyıllara göre 

Garîbu’l-Hadîs müelliflerini tanıtan el-Kıftî’nin İnbâhu’r-Ruvât alâ Enbâhi’n-Nuhât 

isimli eserinde altmış yedi şahıs ismi zikrettiğini8 ve yine Aِdem Dölek’in çalışma-

sında altmış altı müellif ismi bulunduğunu görmekteyiz.9 Bunun yanı sıra bu sayının 

                                                
1el-Islâhî, Muhammed Ecmel Eyyûb, Kitâbu Cumeli’l-Garîb li’n-Neysâbûrî ve Ehemmiyyetuhu fî ‘İlmi’l-

Garîbi’l-Hadîs, Mecmeu’l-Meliku’l-Fehd, Medine, ts, s.1. 
2 İbn Nedim, el-Fihrist, Daru’l-Mesîre, Tahran, 1988, s.51–93. 
3 el-Kettanî, er-Risaletu’l-Mustatrafe, Kahraman yay., İst., 1986, s.154-158. 
4 el-Kettanî, Hadis Literatürü, terc. Yusuf Özbek,  İz yay., İst., 1994, s. 335. 
5 Özafşar, Mehmet Emin, Hadîsi Yeniden Düşünmek Fıkhî Hadisler Bağlamında Bir İnceleme, Ankara Okulu 

yay., Ank., 1998, s.239. 
6 Şerkâvî, Ahmed İkbal, Mu’cemu’l-Meâcim, Dâru’l-Garbi’l-İslamî, Beyrut, 1993,s. 23–41. 
7 Uğur, Mücteba, Hadis İlimleri Edebiyatı, TDV. yay. Ankara, 1996, s.101–107. 
8 el-Kıftî, Ebu’l-Hasan Ali b. Yusuf, İnbâhu’r-Ruvât alâ Enbâhi’n-Nuhât, I-IV, Kahire,1986. 
9 Dölek, Adem, Garîbul-Hadis Edebiyatı ve Abdullatif el-Bağdâdî’nin el-Mücerred fi Garîbil-Hadîs isimli 

eserinin tahkiki ve değerlendirilmesi, Doktora Tezi, Kayseri, 1996, s.14–61. 
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yüz kadar olduğunu el-Islâhî bize makalesinde ifade etmektedir.10Ayrıca Garîbu’l-

Hadîs’in ortaya çıkışını ve gelişimini araştıran Adem Dölek, bu edebiyatın sadece bu 

ismi taşıyan müstakil eserlerden ibaret olmadığını aynı zamanda hadis şerh kitapları-

nın da bu edebiyatın müstakil olmayan fakat Garîbu’l-Hadîs eserleri içerisinde de-

ğerlendirilmesi gerektiğini ifade etmektedir.11 Bu takdirde her hadis şerhi kitabının 

Garîbu’l-Hadîs sahasıyla ilgili olduğu düşünüldüğünde bu rakam yüzlere ulaşmakta-

dır. Dolayısıyla bu kitâbiyatın incelenip, değerlendirilmesi dahi başlı başına müstakil 

araştırmaları ve tetkiki gerekli kılmaktadır. Bu cümleden olarak çalışmamızda esas 

aldığımız nokta, bütün bu sahayla ilgili sayılabilecek hadis kolleksiyonunu ta-

ramak yerine örnek sayılabilecek eserler çerçevesinde kaynak, metot ve içerik 

olarak bu türün analizini yapmaktır. Zira bu alanla ilgili tüm hadis ko-

lleksiyonunu ele almamız tezin kapsamını genişletecektir. Diğer yandan bu tezde, 

edebî tür olarak Garîbu’l-Hadîs’in oluşumuna etki eden âmilleri tespit etmek, diğer 

hadis edebiyatı eserleri ile olan etkileşimini göstermek ve sonraki dönemlere yansı-

yan tesirinin ne şekilde ve nasıl olduğunu ortaya çıkarmayı amaçladık. Bunun için, 

bir nevi “hadis sözlükleri külliyatı” konumunda olan Garîbu’l-Hadîs’in tarihi gelişi-

minin arka planını çeşitli yönleriyle tezde ele aldık.  

Ayrıca bu çalışma, Garîbu’l-Hadîs adlı eserlerin yazıldığı dönemle ilgili, gerek 

sosyal ve dinî, gerekse diğer alanlarla ilgili, kısaca ifade etmek gerekirse klasik hadis 

edebiyatının oluştuğu döneme ait kültür ve medeniyeti tanımaya katkı sağlayan ma-

lumatı, bize dil açısından vermiş olacaktır. Çünkü sözlük niteliği taşıyan Garîbu’l-

Hadîs’e dair eserler, o dönemin dili ve kültürü hakkında kıymetli bilgiler sunmakta-

dır. Nitekim dilin toplumla ve onun kültürüyle olan yakın ilişkisini daha iyi aydınla-

                                                
10 el-Islâhî, s.1. 
11 Dölek, Adem, s. 12.  
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tabilecek bir görüşü ileri süren Doğan Aksan, konuyla ilgili şu açıklamalarda bulu-

nur:  

“Bir ulusun yaşayış biçimi, inançları, gelenekleri, dünya görüşü, çeşitli nitelik-

leri ve hatta tarih boyunca bu toplumda meydana gelen çeşitli olaylar üzerinde hiç-

bir bilgimiz olmasa, yalnızca dilbilim incelemeleri ile bu dilin söz varlığının, söz 

hazinesinin derinliğine inerek bütün bu konularda çok değerli bilgiler ve güvenilir 

ipuçları edinebiliriz. Aynı biçimde bir an için tek başına dili alarak, belli bir dilin 

belli bir dönemdeki bir metnini, yalnızca yabancı öğeler, yabancı etkiler açısından 

inceleyerek dili konuşan toplumun o süre içinde hangi kültür hareketlerine sahne 

olduğunu, hangi dış etkiler altında kaldığını saptayabiliriz”.12  

İşte bu açıdan biz de Garîbu’l-Hadîs kitapların içeriğini oluşturan garip lafızla-

rı irdeleyerek hangi konularla ilgili kelimelerin daha az kullanıldığını ya da garîb 

diye tabir edilen kelimelerin içeriklerinden hareketle o günkü toplumun hangi kültür-

lerin etkisinde kaldığını bir diğer ifadeyle kültürel yapısını ortaya koymaya çalıştık. 

Bunlara ilaveten edebî tür olarak Garîbu’l-Hadîs’in doğuşunda ve gelişiminde 

diğer edebi türlere tesirini, ilk dönem eserlerdeki garip lafızların neye göre ve nasıl 

değerlendirildiğini; bu lafızların hangi konularla ilgili olduğu ve bu ilim dalının ilim-

lerle münasebetini ve etkilerini araştırmayı hedefledik. Sözünü ettiğimiz bu mesele-

lere bahsedilen araştırmalarda yer verilmediğini tespit ettik. Bu açıdan araştırmamız-

da daha önce yapılan çalışmalarda ihmal edilen bu noktalara ağırlık verdik. Bu bağ-

lamda araştırmamızın amaçlarından biri de bu alandaki söz konusu problemlere ce-

vap bulmak olacaktır. 

 

I. ARAŞTIRMANIN KAYNAKLARI 

 

 “Kaynaklar” ifadesiyle tezimizde incelemeye çalıştığımız bibliyografik eser-

lerden günümüze kadar ulaşmış kaynaklar ve daha önce bu alanda yapılmış müstakil 

                                                
12 Aksan, Doğan, Anlambilim, Her yönüyle dil: Ana Çizgileriyle Dilbilim, 2.bsk.,Türk Dil Kurumu, Ankara, 

2000, I, 65. 
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araştırmaları kastetmekteyiz. Burada ele aldığımız kaynakların değeri ve tezimizle 

ilgili yönü hakkında kısa değerlendirmelerde bulunacağız. 

 

A. TEMEL KAYNAKLAR 

 

İslâm tarihinin ilk asırlarında hadislerin tedvini, tasnifi ve şerhi gibi konularda 

gerek kendi zamanlarında, gerekse daha sonraki dönemlerde otoriter kabul edilmiş 

hadis âlimleri yetişmiştir. Bu âlimlerin tedvin ve tasnif ettikleri hadis ve âsâr’ın iyi 

anlaşılması aynı zamanda Kur’ân ve hadisler üzerine eğilerek onların karışıp yok 

olmasına maruz kalmaması için gerek o zamandaki insanların, gerekse kendilerin-

den sonra gelecek olan nesillerin hadisleri doğru ve iyi anlayabilmelerini temin 

maksadıyla Garîbu’l-Hadîs sahasında da büyük ilim adamları yetişmiş ve bu âlimler 

hadis metinlerinin doğru anlam ve yorumları için gayret göstermişler, bu konuyla ilgi-

li eserler telif etmişlerdir. 

Bu alanda ilk eser telif eden müelliflerle ilgili âlimler farklı bilgiler vermekte-

dir.13 Hadis literatürüne dair yazılmış kitâbiyattan edindiğimiz bilgilere göre bu ko-

nuda ilk telif edilen fakat günümüze kadar maalesef ulaşmamış, Ebû ΄Ubeyde 

Ma’mer b. El-Müsennâ(v.210/825)’nın Garîbu’l-Hadîs adlı eseridir. Bununla bera-

ber Ebû ΄Ubeyd el-Kâsım b. Sellâm (154/770–224/838)’a ait Şerhu Garîbi’l-

Hadîs adıyla da anılan  “Garîbu’l-Hadîs”  bazı müelliflere göre bu türün ilk eseri 

kabul edilir.14 Muhtemelen onları bu kanaate sevk eden şey, daha önceki çalışmala-

rın birer risale çapında olması, Ebû ΄Ubeyd’in eserinin ise kendisinin belirttiği 

gibi “ömrünün hulâsası olarak” kırk yıllık bir çalışmaya dayanması ve geniş bir 

muhtevaya sahip bulunmasıdır. Ebû ΄Ubeyd’in, Garîbu’l-Hadîs ile birlikte hazır-

landığı anlaşılan ve Garîbu'1-Luga diye anılan nadir kelimelerle ilgili Garîbu’l-

Musannef adlı ilk lügat kitabının da müellifi olması, onun bu alandaki ilgi ve biri-

                                                
13 Bu farklı bilgilere dair tezimizin Garîbu'l-Hadis başlığı altında açıklamalar yapılmıştır.  
14 el-Kettanî, a.g.e.,s.154. 
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kimini ortaya koymaktadır. Tezimizde kullandığımız “Garîbu’l-Hadîs” adlı eserin 

iki baskısı mevcuttur. Biz iki cilt halindeki Beyrut baskısını kullandık, diğeri ise 

üç cilt halinde olan Bağdat baskısıdır. 

Tezimizde ele alacağımız ikinci kaynak da Άbdullah b. Müslim b. Kuteybe ed-

Dineverî(213/828–276/889)’ye ait, Garîbu’l-Hadîs adlı eserdir. İbn Kuteybe, 

Garîbu’l-Hadîsi’ni yazarken Ebû ΄Ubeyd'in eserini örnek almakla birlikte ondan 

nakilde bulunduğu rivayetleri yönüyle daha geniş ve büyük bir eser meydana ge-

tirmiştir. Nitekim İbn Kuteybe, eserinin mukaddimesinde Ebû ΄Ubeyd’in kitabının, 

daha önce Garîbu’l-Hadîs hususunda yeterli olduğu ve ona bakan bir kimsenin başka 

kitaba ihtiyaç duymayacağını ifade eder. Fakat sonradan bu kitabı iyice inceleyip 

değerlendirdiğinde onda birçok hususun ele alınmadığını görmüş ve kendine göre 

kitapta hatalı gördüğü izahları incelemiş, başlangıçta Ebû ΄Ubeyd’in kitabında sözü-

nü ettiği garîb lafızları içeren hadislere dair açıklamaların tashihini Islâhu’l-Galat 

isimli kitabında yapmıştır. Fakat sonradan bu konuda bir kitap yazma kararını veri-

şinde, bu ilmin talipleri ve nakilcilerinin aşırı istek ve arzuları etkili olmuş. Nihayet 

bu teşviklerin neticesinde kitabının yazımını tamamlamıştır. Çok zaman geçmeden 

başka birçok hadisten haberdar olunca da bu sefer,  ez-Zevâid fî Garîbi’l-Hadîs diye 

ikinci bir kitabı yazmıştır. Sonra bu iki kitabı incelediğinde bunları bir araya getir-

menin, kitapta takdim-tehir yapmanın ve kitaptan çıkarılması gereken yerleri çıkar-

manın daha doğru olacağı görüşüne vararak sonunda tekrar kaleme aldığı ve 

Garîbu’l-Hadîs ismini verdiği kitabında,  

a)  Fıkha ve ahkâma ait lafızları ve bunların iştikakını,  

b) Allah Resûlünün hadislerinde geçen Kur’ân’ın ve diğer semavî kitapların 

isimleri ve bunlarla alâkalı kelimeleri, 

c)   Kurân’da zikredilen kâfir, zâlim, fâsık, münafık gibi bazı tabirleri, 

d) Allah Resûlünün hadislerinde geçen, Ehva, Râfıza, Havâric, Murcie, 

Kaderiyye gibi kelimeleri ve bu isimlerin kaynağını, 

e) Allah Resûlünün hadislerinde geçen garîb kelimeleri ve bunların manalarını,  
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f) Sahâbe ve tâbiînin sözlerinde geçen garîb kelimeleri, kadınların rivayetlerinde 

geçen garîb kelimeleri, 

g) Tabiînden sonra gelen Tebeu’t-Tâbiîn’in sözlerindeki garîb kelimeleri, 

h) Kime ait olduğu bilinmeyen fakat lügatçilerin kullandığı hadislerdeki garîb 

kelimeleri ayrı ayrı açıklamış, anlamlarını izah etmiştir. 

Tezimizde yararlandığımız bu eserin de iki farklı baskısı mevcuttur. Biz iki 

cilt halindeki Beyrut baskısını kullandık. Bir de Άbdullah el-Cebûrî’nin tahkikini 

yaptığı üç ciltlik Bağdat baskısı mevcuttur. 

Mukayeseli olarak sürdürdüğümüz bu çalışmadaki üçüncü kaynak ise Cârullah 

ez-Zemahşerî diye meşhur olan Mahmud b. Ömer b. Muhammed(467/1074–

538/1143)’in el-Fâik fî Garîbi’l-Hadîs  adlı eseridir. Zemahşerî, kendinden önceki 

Garîbu’l-Hadîs’e dair eser veren müelliflerin eserlerinde yer vermediği nahiv ve be-

lagata dair pek çok şeyi eserine ilâve etmiş, ayrıca eserinde yer verdiği kelimeleri na-

hiv ve belagat açısından açıklamıştır. Bu cihetle el-Fâik fî Garîbi’l-Hadîs , hem lügat 

hem de bir edebiyat eseri hüviyetini taşımaktadır.Alfabetik hadis lügati mahiyetindeki 

bu eser, Garîbu’l-Hadîs alanındaki eserlerin en meşhur olanlarındandır. Kelime kö-

künün ilk iki harfini esas alarak alfabetik bir sıralama ile oluşturulan el-Fâik fî Garî-

bi’l-Hadîs, pratiklik açısından tam bir kolaylık sağlayabilmiş değildir. Ayrıca, 

Zemahşerî açıkladığı garîb kelimelerin geçtiği hadis metinlerinin tamamını ve bunla-

rın senedlerini zikretmese de, bununla birlikte kelimeler çok ayrıntılı olarak ele alın-

makta ve incelenmektedir.     

Bir diğer kaynak ise Garîbu’l-Hadîs edebiyatının bir anlamda olgunlaştığı ve 

belki isminden de anlaşılacağı gibi artık bu ilmin nihaî noktaya ulaştığını ifade eder-

cesine kaleme alınmış İbnu’l-Esîr (544-606)’in en-Nihâye fî Garîbi’l-Hadîs ve’l-

Eser’idir. Gerçekten bu eser Kettânî’nin de ifade ettiği gibi zamanının en kapsamlı 

olanı ve en meşhurudur.15 Müellif kitabının mukaddimesinde yazdığı eser hakkında 

şunları söyler: “Herevî(v.401/1010) ve Isfehânî(v.581/1185)’nin kitaplarında birçok 

                                                
15  el-Kettanî, 156. 
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şeyin olmadığını ve nazarlarından kaçtığını, bilhassa Buhârî ve Muslim’in sahih’leri 

gibi sahih hadis kitaplarında olan garîb kelimelerin birçoğunun bu iki eserde olma-

dığını gördüm. Bu yüzden bu iki kitap dışında hadis musannef ve müdevvenatından 

ilk, orta ve son zaman itibariyle hadis kitaplarını dikkate aldım. Bunlardan yanımda 

olanları inceledim ve araştırdım. Müsnedleri, Cami’leri, Sünenleri, eski ve yeni yazı-

lan garîb kitapları ve çeşitli sözlükleri mütalaa ettim. O iki kitapta olmayan birçok 

garîb kelime gördüm. O zaman bu iki kitabı cem etmekle iktifa etmekten vazgeçtim ve 

tetkiklerim esnasında bulduğum garîbleri alfabetik olarak o kitaplardaki benzerleri-

nin ve emsalinin yanına ilave ettim.” 16    Şu halde İbnu’l-Esîr’in bu eseri, Garîbu’l-

Hadîs edebiyatının ulaştığı seviyeyi göstermesi bakımından önemlidir. 

Tezimizde incelediğimiz bu iki eserden Zemahşerî’nin üç cilt halindeki Mu-

hammed Ebû’l-Fadl İbrahim ve ‘Alî Muhammed el-Buhârî’nin tahkikini yaptığı Mı-

sır baskısı ile İbnu’l-Esîr’in beş ciltlik Ebû Άbdurrahmân Salah’ın hadislerini tahric 

ettiği Beyrut baskısını kullandık. 

Netice itibariyle zikredilen bu eserlerin dışında bu sahada kaleme alınmış ö-

nemli ve değerli başka eserler de mevcuttur. Bizim bu kitapları tercih etmemizin te-

mel sebebi, bu eserlerin hem yazılış tarihi açısından klasik dönem eserleri arasında 

yer almaları hem de günümüze ulaşmış Garîbu’l-Hadîs sahasındaki meşhur kaynak-

lardan olmalarıdır. Bu arada tezimizde başvurduğumuz eserler arasında Hattâbî’nin 

Garîbu’l-Hadîs’ini de zikretmeden geçemeyiz. Zira yazıldığı dönemler itibariyle Ebu 

Ubeyd, İbn Kuteybe ve Hattâbî’nin eserleri birbirlerini takip eden eserler olduğu gibi 

birbirlerinin eksikliklerini, hatalarını düzelten ve tamamlayan eserlerdir.  

Ayrıca sözü edilen Garîbu’l-Hadîs eserlerinden başka tezimizin özellikle üçün-

cü bölümünde, kullandığımız hadis şerh kitaplarını, meşhur Arap dili ve edebiyatı 

eserlerini ve hadis kaynaklarını içeren Elfiyetu’l-Hadîs, el-Mektebetu’l-Meâcim ve’l-

                                                
16 İbnu’l-Esîr, Mecduddin Ebû’s-Saadat, en-Nihaye fi Garîbil-Hadîs ve’l-Eser,Daru’l-Kutubi’l-‘İlmiyye, 

Beyrut, 1997, I, 14. 
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Garîb ve’l-Mustalahât isimli bilgisayar programlarından istifade ettik. Dolayısıyla 

başvurulan kaynakların bir kısmını bu CD’lerin içeriğindeki kitaplar oluşturmaktadır.   

 

B. ÇAĞDAŞ ARAŞTIRMALAR 

 

Garîbu’l-Hadîs ilmi ile ilgili olarak yapılmış gerek ülkemizde gerekse diğer ül-

kelerde ulaşabildiğimiz kadarıyla bazı çağdaş araştırmalar mevcuttur. Ülkemizde 

bugüne kadar Garîbu’l-Hadîs türü ile ilgili yapılan çalışmalarda, ya genel anlamda 

bu türün tanıtımı yapılmış ya da bu alandaki bir eserin tahlil ve tahkiki ele alınmaya 

çalışılmıştır. Biz burada özellikle tezimizin konusunu ilgilendiren araştırmalardan 

söz ederken hem bu araştırmaları kısaca tanıttık, hem de tezimizin bu araştırmalardan 

farklı olan yönlerini belirttik. 

Konusu itibariyle tezimizle ilgili araştırmalardan biri Veli Kayhan’a ait 

“Garîbu’l-Hadîs İlmi Tarihçesi, Müellifleri ve İstanbul Kütüphanelerindeki Yazma-

lar” isimli Yüksek Lisans tezidir.17 Bu çalışma Garîbu’l-Hadîs ilminin mahiyeti hak-

kında bilgi, tarihî seyri içinde kurucuları ve nihaî duruma gelmesini sağlayan âlimler, bun-

ların kısa hal tercemelerini ve İstanbul kütüphanelerinde mevcut yazma eserlerinin en 

eski tarihli olanının tavsifini vermekte ve diğer nüshaların bulunduğu yerleri zikret-

mektedir. Yüksek Lisans tezinin sonuç kısmında da belirtildiği üzere Garîbu’l-Hadîs ilmi, 

daha derin ve geniş bir araştırmaya tâbi tutulmalıdır. Ayrıca tezde bu ilmin hadis ilim-

leri arasındaki yeri, lügat, sarf ve nahiv ilimleri açısından durumu, bu ilimlere ne 

şekilde ve hangi ölçüde yardımcı olduğu konusu üzerinde ayrıca araştırmalar yapıl-

ması gerektiğine işaret edilmiştir. 

Garîbu’l-Hadîs ilmi ile ilgili olarak yapılmış çalışmalardan biri de, Adem Dö-

lek’in  “Garîbu’l-Hadîs Edebiyatı ve Άbdullatif el-Bağdadi’nin  “el-Mücerred fi 

Garîbil-Hadîs” isimli eserinin tahkiki ve değerlendirilmesi”  adlı doktora tezidir. Bu 

                                                
17 Kayhan, Veli, Garîbu’l-Hadîs İlmi Tarihçesi, Müellifleri ve İstanbul Kütüphanelerindeki Yazmalar, Yüksek 

Lisans Tezi, İst.1984. 
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tezde ise Garîbu’l-Hadîs yazarları ve kaynakları tanıtılmış, tespit edilen telif 

edilmiş, gerek el yazması ve gerekse matbu halde olan Garîbu’l-Hadîs eserleri 

kronolojik olarak belirtilmiş, bunlardan bir kısmı hakkında malumat buluna-

madığı için sadece isimleri verilmekle yetinilmiş, matbu olanlar veya el yaz-

ması olanlar hakkında malumat verilmiştir. Ayrıca Garîbu’l-Hadîs Edebiyatı’na 

eseriyle katkıda bulunan Άbdullatîf el-Bağdadî’nin hayatı, eserleri ve ilmî şah-

siyeti hakkında bilgi verilmiş,“el-Mücerred fi Garîbi’l-Hadîs ” isimli kitabın 

tahkiki yapılmıştır. 

Abdulkadir Palabıyık tarafından yapılmış olan “Garîbu’l-Hadîs Nevi’nin Do-

ğuşu ve Άbdulgafir İsmail’in el-Müfhim li Şerhi Garîbi Sahihi Müslim” isimli dok-

tora tezi de bu alanda yapılmış diğer bir çalışmadır.18 Bu tez de garîb kelimelerin ha-

dislerde yer alış sebepleri incelenmiştir. Bu sebepler, Hz. Peygamber’in her topluluğa 

kendi lehçeleri ile hitâb etmesi, Hz. Peygamber'in seferleri ve bunların dil üzerindeki 

tesirleri, Hz. Peygamber’in cevâmi‘u’l-kelîm olması, İslâm devletinin sınırlarının geniş-

lemesi gibi başlıklar altında ele alınmıştır. Bunun yanı sıra Hz. Peygamber'in bazı kelime-

lere özel anlamlar vermesi, Hz. Peygamber'in Arapça’da bazı deyim ve kelimeleri ilk 

defa kullanması gibi başlıklar altında konu tetkik edilmiştir. Ayrıca Garîbu’l-Hadîs 

alanında yazılan eserler ve Garîbu’l-Hadîs kitaplarının tasnif özellikleri ile ilgili bir 

sınıflandırma yapılmıştır. Burada şunu da belirtmek uygun olacaktır ki araştırma da 

hadis metinlerinde yer alan kelimelerin Garîbliği üzerinde durulmayıp hadislerdeki 

bu ifadelerin yer alış nedenleri incelenmiştir. Bu bakımdan tez de değinilmeyen bu 

hususa biz araştırmamızda değindik. 

Diğer yandan bu konuyla ilgili Kâzım Aşıkçı’ya ait “Ebû ΄Ubeyd ve Garîbu’l-

Hadîs’indeki Dile Dair Açıklamaların Tahlili” isimli Yüksek Lisans tezi, Hūseyn 

Nassâra’nın el-Mu’cemu’l-Arabiy Neş’etuhu ve Tatavvuruhu adlı eserinde daha önce 

tez çalışması olarak sunduğu Garîbu’l-Hadîs’e dair kısım19, Muhammed b. Abdullah 

                                                
18 Palabıyık, Abdülkadir, Garîbu’l-Hadîs Nev’inin Doğuşu ve Abdülgafir İsmail’in el-Müfhim li Şerhi Garîbi 

Sahîhi Müslim, Doktora Tezi, İzmir, 1997. 
19 Nassâra, Huseyn, el-Mu’cemu’l-Arabiy Neş’etuhu ve Tetavvuruhu, Daru’l-Mısır, Kahire, 1968. 



 

 10 

el-Kannâs’ın tahkikini yaptığı es-Serakustî’nin Mecmûatu Kitâbi’d-Delâil fî Garî-

bi’l-Hadîs’inin mukaddimesindeki açıklamaları,20 Şâkir el-Fehhâm’ın Mecmeu’l-

Lugati’l-Arabiyye dergisinde bir dizi halinde el-Άvfî’ye kadar Garîbu’l-Hadîs tarihi-

ne dair makaleleri; Bedru’z-Zaman en-Neyâlî’nin Dirâsât fî Garîbi’l-Hadîs isimli 

master tezi21, İbrahim Yusuf’un Garîbu’l-Hadîs hattâ Nihayeti’l-Karni’s-Sâdis isimli 

master tezi22, Taha er-Râvî’nin Garîbu’l-Hadîs23, Fatma Hamza er-Radi’nin 

Hareketu’t-Te’lif fi Lugati Garîbi’l-Hadîs24 ve Mahmud Muhammed et-Tanâcî’nin 

Fehârisu’ş-Şi’ri ve’l-Lugati li Kitâbi Garîbi’l-Hadîs li Ebî ΄Ubeyd el-Kasım b. 

Sellâm isimli makaleleri vardır.  

Kanaatimizce bu çalışmalar da bizim hedeflediğimiz amaçlara ve tespit ettiği-

miz problemlere doğrudan temas etmemişlerdir. Şöyle ki zikrettiğimiz bu araştırma-

ların incelediği konu başlıklarını genel olarak şu şekilde toparlayabiliriz: 

1. Garîbu’l-Hadîs İlminin Doğuşu ve Tarihçesi  

2. Doğuşundan İtibaren Garîbu’l-Hadîs Edebiyatına Ait Eserler ve Müellifleri 

3. Muhtelif Garîbu’l-Hadîs Eserlerinin Tahkik, Tahrîc ve Fihristleri 

4. Bazı Garîbu’l-Hadîs Müelliflerinin Eserlerinin Dil ve Edebiyat Açısından 

Tahlili     

   

Genel anlamda bu konu başlıklarını içeren çalışmalarla ilgili olarak şunları söy-

lemek mümkündür: Yapılan bu araştırmalar ekseriyeti itibariyle, klasik dönem eser-

lerin “tahkik”i üzerinedir. Ayrıca Garîbu’l-Hadîs sahasında yazılı matbu ve el yaz-

ma eserler tanıtılarak bu ilmin önemi ortaya konulmaya çalışılmıştır. Bu çalış-

malarda sözü edilen garip lafızların hadis metinlerinde yer alış nedenleri ise tarihî 

olgulardan bir kaçı üzerine örneklendirmeler yapılarak ele alınmıştır. Oysa biz keli-

                                                
20 es-Serâkustî, el-Kâsım b. Sâbit, Mecmûatu Kitabi’d-Delâil fî Garîbi’l-Hadis, Thk. Muhammed b.   Abdul-

lah el-Kannâs Matbuâtu Mecmeu’l-Lugati’l-Arabiyye, Dımeşk, 1396/1976. 
21   Bedru’z-Zaman en-Neyâlî, Dirâsât fî Garîbi’l-Hadis, master tezi, Medine, 1407. 
22   İbrahim Yusuf, Garîbu’l-Hadis hattâ Nihayeti’l-Karni’s-Sâdis, master tezi, Kahire,1409. 
23  Taha er-Râvî, Garîbu’l-Hadîs, el-Mecma’u’l-İlmi el-Arabi, Cilt: XVI, Sayı:7–8, Dımeşk, 1941. 
24 Fatma Hamza, er-Radî, “Hareket’üt-Te’lif fî Lugati Garîbil-Hadis”, el-Mecellet’ul-Buhûsi’l-İslamiyye,  

Sayı:31, Riyad, 1411, s. 259-277.  
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melerin niçin garîb sayıldığı problemini, salt tarihî olgulardan yola çıkarak garîb la-

fızların hadis metinlerinde yer alış nedenleri meselesi şeklinde ön görmedik. Mesele-

yi Garîbu’l-Hadîs eserlerinin iç kurgusundan hareketle ele almayı uygun gördük. Zira 

bu eserlerin kaynak, metot ve içeriğinin analizini yaparak kelimelerdeki garabetin 

hangi alanlara ait olduğunu ortaya koymayı, zaman içerisinde kelime ve rivayetler-

deki artışın ne şekilde olduğunu ve diğer konuları inceledik. Ayrıca bu sahada yazıl-

mış klasik eserlerin ortaya çıkışını dinî, ilmî, sosyal ve özellikle de dile ait etkenlerle 

belirlemeyi hedefledik.  

Klasik dönem Garîbu’l-Hadîs eserlerin tahkiki ve tahricinin yanı sıra bazı ki-

tapların edebî, tarihî ve dil yönüyle ilgili tahlilleri bu araştırmalarda incelenmiştir. 

Her ne kadar bu tahliller, tezimizde hedeflediğimiz amaçları doğrudan içermese de 

yapılan bu tahlillerden kaynak, metot ve muhteva olarak analizini yaptığımız eserle-

rin metotlarını belirleme de istifade ettik.  

Bir de Garîbu’l-Hadîs ile dolaylı da olsa ilgili sayılabilecek diğer çalışmalar 

arasında Kur’an ilimlerinden Garîbu’l-Kur’an’a dair yapılmış araştırmalar vardır. Bu 

çalışmalar daha çok Kur’an da yer alan garîb lafızları konu almakla birlikte tezimiz-

deki anahtar kavramlardan biri olan garîb kavramın çerçevesini belirlemede yarar-

landık.   

Yine kelimelerin anlam yönünden incelendiği dilbiliminin semantik ve anlam 

bilimine dair araştırmaları da bu alanla ilgili yapılmış araştırmalar olarak sayabiliriz. 

Nitekim araştırmamız da bu nevi araştırmalarda ele alınan kelimelerin semantik de-

ğerlendirmelerinden ve anlam değişimi gibi konulardan istifade ettik. Dolayısıyla 

ulaşabildiğimiz bu nevi muhtelif araştırmalarda konuyla ilgili malumat az veya çok 

yer alıyor olsa da tezimizde tespit ettiğimiz belli başlı problemlere bu araştırma-

ların doğrudan yer vermediğini gördük. Bu problemlerden bazılarını şu şekil-

de sıralamak mümkündür: 

 Allah Resûlünün garîb sayılan kelimeleri kullanıp kullanmadığı, hadis 

metinleri içerisinde yer alan garîb/anlaşılmayan ifadeleri muhtevaları yönüyle muka-

yeseli tarzda incelenerek bu literatürün doğuşuna sebep olan âmillerin ne olduğu, bu 
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literatürün kaynakları ve diğer ilimlere ne şekilde etki ettiği ve bilhassa bu sahanın 

hadis şerh edebiyatına ne şekilde yansıdığı gibi problemlerdir. 

Sonuç olarak sözü edilen bu çalışmalar ve konuya dolaylı temas eden daha 

başka bazı çalışmalar,25  ya genel olarak Garîbu’l-Hadîs eserlerinin tanıtımı, tahkiki 

ve tahlili, ya da Garîbu’l-Hadîs’in Hadis literatürü içerisindeki tarihî seyri üzerine 

kaleme alınmış araştırma ve makalelerden ibarettir. 

  

                                                
25 Hüseyin Elmalı tarafından yapılan tahkik ve inceleme olan Muhammed b. Ebû Bekr er-Râzî ve Tefsîru 

Garîbi’l-Kur’ân isimli doktora tezi, Erzurum, 1986, TDV. Yay., Ankara 1997. 
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 II. KAVRAMSAL ÇERÇEVE 

 

Burada önce kelime ve terim olarak  “Garîb” kelimesi üzerinde duracak, ardın-

dan Garîbu’l-Hadîsin konu ve kapsamına temas edeceğiz.  

A. KELİME VE TERİM OLARAK GARÎB 

 

Öncelikle kelime ve terim olarak garîb hakkında söylenenleri 26 burada hulasa 

edip ardından garîb’in zaman içinde kazandığı anlamlara ve eş anlamlı diğer kavram-

lara işaret edelim. 

  

1. Kelime Olarak Garîb  

 

“Çok az kullanılması sebebiyle manası kolayca anlaşılmayan kelime” anlamına 

gelen,  Arapça garabet (gurbet) kökünden türeyen garîb27 kelimesi, sözlükte “yur-

dundan uzak kalan, kendi cinsi arasında eşi ve benzeri bulunmayan, tek ve nadir o-

lan, bilinmeyen, müphem ve kapalı olan”28 anlamlarına gelir. Nitekim Arap dilinde 

ilk telif edilen sözlüklerden biri olan Halil b. Ahmed(100–175)’in, Kitâbu’l-Άyn adlı 

eserinde garîb maddesi şu şekilde açıklanmıştır: 

                                                
26 Bkz. Dölek, Adem, s. 1-7; Kayhan Veli, s.6–10. 
27 Bkz.İbn Manzûr, Lisânu'l-Arab, " garîb" mad.(I-X), Beyrut, 1414/1994, I, 643; Hâkim en-Neysaburî, Mu-

hammed b. Άbdullah,  Ma'rifetú �Ulûmi’l-Hadîs,Beyrut, ts., s.94–96; el-Hatîb el-Bağdâdî, el-Kifâye, (nşr. 
Muhammed el-Hâfız et-Tîcâni),Kahire,1972,s.223–226; İbnu's-Salâh, Ulûmu’l-Hadîs, (Thk. Nureddin Itr), 
Dımeşk, 1986 /1406, s.270–275; Suyutî, Celâluddin Abdurrahmân b. Ebî Bekr, Tedrîbu’r-Râvi fî Şerhi 
Takrîbu’n-Nevevî,  (I-II), Beyrut,1996, c.I, S. 163–167; Radıyyuddin İbnu'l-Hanbelî, Kafvu'l-eser (nşr. 
Abdülfettah Ebu Gudde), Beyrut 1408, s. 47–48; Cemâleddin el-Kâsımî, Kavâ'idu't-Tahdis, (nşr. M. Behçet 
el-Baytâr). Dımaşk 1380/ 1961. s. 125; el-Kettânî,  s. 113; Koçyiğit, Talât, Hadis İstılahları, Ankara 1980. 
s. 114–115; Itr, Nureddin, Menhecu'n-nakd fî Ulûmi’l-Hadîs, Dımaşk- 1979, s. 332–334; Subhi es-Salih, 
Hadis İlimleri ve Hadis İstılahları, terc. M. Yaşar Kandemir, Ankara 1981. s. 190–193; Accâc el-Hatîb, el-
Muhtasaru'l-Vecîz fî 'Ulûmi'l-Hadis, Beyrut 1407/1987, s. 168–171; Mahmûd et-Tahhân, Teysîru 
Mustalahi’l-Hadîs, Riyad, 1407/1987.s. 28–31.  

28 Bkz. Halil b. Ahmed el-Ferâhidî, Kitâbu’l-Ayn, Thk. Mehdi el-Mahzûmî, İbrahim es-Sâmerâî, (I-V), Bey-
rut, 1988/1408, III, 411. 



 

 14 

“     �ُ��، و(!)'& ُ�ْ�ِبٌ"ا��!�  �� ا���م، وَ�َُ�ِ� ا����� َ�ا�:  وا�َ� ” yani “Garîb, an-

lamı kapalı sözdür. Anlaşılmaktan uzak garîb bir söz konuştu, bu sözün sahibine 

muğrib denir.” 

Garîb kelimesi lugatta  ر ب غ  maddesinden türemiş,  ,-./ vezninde sıfat-ı 

müşebbehe’dir. Aynı zamanda üç harfli fiil olarak  غ ر ب birinci29, dördüncü30 ve 

beşinci31 bâblarda kullanılmaktadır. Kelimenin çoğulu ء!�� dır. Müennesi  �'�� , 

Cem’i ise  �1ا� dir.  

Arap dilinin ilk sözlüklerinde Garîb kelimesiyle eş anlamlı kelimeler olarak 

������� ,ا5�6ة ,ا�23َ-ُ�  kelimeleri anılır.32 Bunun yanı sıra Şecîr 33,vahşi, huşi, şaz (çoğulu 

şevaz), nadir (çoğulu nevadir), şâride ( çoğulu şevarid), terimleri de garîb kelimesiy-

le aynı veya yakın anlamlarda kullanılır. Garîb ayrıca edebî tenkit eserlerinde  “il-

ginç, eşsiz, tek, orijinal” anlamında övgü ifadesi olarak da yer alır.34 

Garîb kelimesi, hadis-i şeriflerde hem müfred hem de cem’ sığası ile geçmek-

tedir. Meselâ “ و:-.9د آ !'��! �5أ /?�9< ����!ء ان ا>:�م �5أ �  “35 ifadesinde hem 

garîb hem de gurebâ kelimesi zikredilmektedir. İbn Mâce’nin rivâyetinde şu ibare 

mevcuttur.36 Ayrıca benzer rivayetlerde, metinde zikredilen garîblerin kimler oldu-

ğuna dair verilen cevaplar da dikkat çekicidir. Nitekim bir rivayette, 

 ,A”  “Garîbler kimlerdir”  denilince Hz. Peygamber-,  و�� ا���!ء؟“  

“Benden sonra sünnetimi ihya eden ve onu Allah’ın kullarına öğretenlerdir” 

diye cevap vermiştir. Diğer rivayetlere göre de “İnsanların bozulduğu bir za-

                                                
29 Bu bâbdaki kullanımında, “kaybolmak, gitmek, vatanından uzak olmak, güneşin batması, yolculuğun uza-

ması” anlamlarına gelir. Bkz. İbn Kuteybe, Garîbu’l-Hadîs, Thk:Άbdullah  el-Cebûrî, I-III, 1.bsk., Bağdat, 
1977, I,107; Zemahşerî, Cârullah Muhammed b. Ömer, el-Faik fî Garîbi’l-Hadis, Thk: Muhammed Ebu’l-
Fadl, Ali Muhammed el-Becavî, Daru İhyai’l-Kutubi’l-Arabiyye, (I.III), Kahire, 1945-48, II, 221. 

30 Bu bâbdaki kullanımında ise “sam yelinden yüzü kurumak, göz pınarı şişmek” anlamlarına gelir. Bkz. İbn 
Manzur, I,643; İbn Kuteybe, a.g.e., II,105. 

31 Bu bâbdaki kullanımında birinci bâbdaki anlam ile benzer anlamlıdır. Yani “ vatanından ve ailesinden uzak 
olmak, söz anlaşılması zor ve manası kapalı olmak” anlamlarına gelir. Bkz. İbn Manzur, I, 643.  

32 Halil b. Ahmed, III, 409–413. 
33 İbn Kuteybe, I, 87. 
34 Elmalı,Hüseyin, Arslan, Şükrü, Garîb Maddesi, İslâm Ansiklopedisi, TDV.,İst.,1994, XIII, 374. 
35 Muslim b.Haccac, Sahîh,Çağrı yay., (I-III), İst. 1992, k.İman, had. no: 234, I, 130,131; Tirmîzî, Muhammed 

b. İsâ, Sunen, Çağrı yay., (I-V), İst. 1992, k.İman, bab:13, V, 18;  İbn Mâce, Muhammed b. Yezid, Sunen, 
Çağrı yay., (I-II), İst., 1992, k.Fiten, bab:15, II, 1319,1320; Ahmed b. Hanbel, Musned, Çağrı yay., 
(I-VI). İst., 1992, I, 184, 298; II,177, 222, 389; IV, 73. 

36 İbn Mâce,a.g.e.,  k.Fiten, bab: 15, II, 1320. 
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manda onlar ıslaha çalışanlardır”37 , “Onlar insanlar içerisinde kötülüğün çok 

olduğu bir zamanda kendilerine uyanlara göre  karşı gelenlerin daha fazla ol-

duğu sayıca az sâlih kimselerdir”38 demiştir. Yine bir başka rivayette  ise, 

 A ” yani “ kabilelerinden ayrı olanlar” buyurmuştur.39!ل ا�C2اع �� ا�"'!1, “

Bu rivayetle ilgili açıklama yapan Abdân(216–306) şöyle der: “Onlar, Ashab-ı 

Hadis’in ilkleridir.”40 

Yine garîb kelimesi yabancı kimse manasına geldiğine dair başka rivayet-

ler de mevcuttur. Mesela, Buhârî'nin Sahîh’inin Menâkıbu’l-Ensar bölümünde 

ve Müslim'in Sahîhi'nin Fezâilu's-Sahâbe bölümünde Ebû Zerr el-Ğıfarî’nin 

(r.a.) Müslüman olmasıyla ilgili bir hadiste41,                                                                                                                  

 “ ��.......�G< أن& �  ..Iا/  ”geçmektedir. Buhârî’nin Rikak bölümünde rivâyet 

ettiği diğer bir hadiste Άbdullah b. Ömer: “Resulullah (s.a.v.) omzumdan tuttu 

ve “ � او ��� آKنJ ا�5ن-! /< آ�!G ,-': ” buyurdu”42 ifadesindeki garîb kelimesi 

“yolcu ve kimsesiz yabancı” manalarına gelmektedir.  

Yine Buhârî(v.256)’nin Menâkıb bölümünde rivâyet ettiği bir hadiste 

Άbdullah b. Abbas, Ebû Zerri’l-Gıfârî’nin kendisinin islama girişini anlattığı 

yerde “ ��-ifadesindeki garîb kelimesi benzer anlamda kulla 43”  آKن ا�ج, ا��

nılmıştır. 

Ayrıca Ahmed b. Hanbel(v.204)’in Şeddâd b. Evs’den rivayet ettiği bir 

hadiste ise “Bir defasında biz Hz. Peygamber’in huzurundayken:  

�� �.O2 أه, ا��M!ب؟ � P�-/ ,ه buyurdular ”44 ifadesinde garîb kelimesi Ehl-i 

Kitab anlamında kullanılmıştır. Burada sözü edilen garîb lafzı her ne kadar 

                                                
37 Taberânî, el-Mu’cemu’l-Evsat, Dâru’l-Haremeyn, Kahire, 1415, III, 250.  
38 Taberânî, a.g.e.,IX, 14;  Ahmed b. Hanbel, a.g.e, I, 184, 398; II, 177, 222, 389; IV, 73. 
39 İbn Mâce, k.Fiten, bab: 15, II, 1320; Ahmed b. Hanbel, I, 398. 
40 el-Hatîb, Bağdâdî, Şerefu Ashâbi’l-Hadîs, (Hazırlayan: M. Saîd Hatiboğlu), 2. bsk., Ankara, 1991, s. 23,24.  
41 Buhârî, Sahîh,Çağrı yay., (I-III), İst. 1992, k.Menâkıbu’l-Ensar,  bâb:33, IV,241; Muslim, a.g.e., 

k.Fezâilu’s-Sahabe, had.:133, II, 1924. 
42 Buhârî, a.g.e., k.Rikak, bab:3, III, 170. 
43 Hz. Ali(r.a.), Ebû Zerr’i Mescid-i Haram’da ilk kez gördüğünde bu sözü söyler. Bkz. Buhârî, k.Menâkıb , 

bâb:11, IV,159. 
44 Ahmed b. Hanbel, IV, 124. 
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Kitap ehli için kullanılmış olsa da esasen sizden olmayan, uzaktan biri anla-

mında kullanıldığı anlaşılmaktadır.  

Garîb kelimesini ve kökü itibariyle  غ ر ب maddesinden türemiş çeşitli 

isim ve fiilleri Garîbu’l-Hadîs eserlerinde de görmekteyiz. Bu eserlerde genel 

olarak غ ر ب maddesinden türemiş olan ve rivayetlerde geçen şu kelimelerin 

açıklandığını görmekteyiz: �!ء ��ّب �ْ� �'�ب �Mا�  �����ب ��ب �!رب ت�  

ب �MS� ب�M:اب ا�   45 

Hadis metinlerinde geçen bu kelimelerin genel anlamda birleştiği ortak 

nokta yabancı ve uzak diyardan olan şeklindedir. Şu halde buraya kadar verdi-

ğimiz örneklerden anlaşılacağı üzere, gerek sözlüklerde gerekse hadislerde ge-

çen garîb kelimesi yabancı, kimsesi olmayan, kimsenin tanımadığı, vatanından ya 

da kabilesinden ayrı olan kimse gibi manalara gelmektedir. Konumuz açısından 

bakıldığında garîb sözcüğünün yabancı, anlamı hemen anlaşılmayan bazı kari-

ne ve açıklamalarla manası anlaşılabilecek kelime anlamına geldiği söylenebi-

lir.  

   

2. Terim Olarak Garîb 

 

Garîb kelimesi, II. (VIII.) yüzyıldan itibaren Kur’an ve hadislerdeki garîblere 

ait eserlerde metinleri anlamaya yönelik kullanılarak terim haline gelmiştir. Başlan-

gıçta, anlamı herkes tarafından bilinmeyen veya Kureyş lehçesi dışındaki lehçelere 

dair olan çok az kelimeyi kapsarken zamanla Kur’an ve hadislerdeki eş anlamlı ke-

limelerle âyet ve hadislerde farklı manalar taşıyan kelimeler ve değişik yapıdaki 

cümleler de garîb kapsamına dâhil edilmiştir. Nitekim bunun örneklerini Garîbu’l-

Hadîs isimli eserlerin ortaya çıkışından itibaren tarihi süreç içerisindeki gelişiminde 

görmek mümkündür. Zira bu kitapların başlangıçta küçük risaleler şeklinde olması 

                                                
45 İbnu’l-Esîr, III, 313–317. 
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ve zamanla bunların hacimlerinin büyümesi, garîb ifadesinin kapsamının genişledi-

ğini göstermesi bakımından daha anlaşılır görülmektedir.46    

Garîb lafızlar iki kısma ayrılır: Birincisi, eskiden kullanılırken daha sonra unu-

tulan veya az kullanılan ‘garîb hasen’ lafızlar olup kullanımları dil açısından kusur 

sayılmaz. Kur’an ve hadislerdeki garîb kelimeler bu türdendir. Diğeri ise anlamı 

garîb, telaffuzu güç olan ‘garîb kabih’ kelimelerdir. Bunlara vahşi, hûşi, mütevâ’ir, 

galiz adı da verilir.47 Suyutî, bu türden kelimeleri fasih’in zıddı olarak ele alır.48 Sö-

zün garipliğini iki kısımda değerlendirenler onun ya bir tefekkür yardımı ve derinliği 

ile anlaşılabilen hususlarda mananın kapalı olmasına dendiğini ya da Arap kabilele-

rinden (bölgesinden) ayrı olan yerdeki kelamın kastedildiğini ifade ederler. 49    

Garîb ile garâbet terimleri arasında açık bir fark bulunmamakla beraber Garî-

bin kabih olan kısmına garâbet denilmesi daha uygundur; çünkü garâbet bir belâgat 

terimidir. Belâgatçılara göre garâbet; dili iyi bilen, edebî zevke sahip kimseler tara-

fından genelde bilinmeyen ve kullanılmayan, ancak sözlüklere bakılarak manası an-

laşılan lafızlardır. Bu tür kelimeler fasih olmadığı gibi içinde bu nevi kelimelerin yer 

aldığı beyit, şiir ve sözlerle bunları kullanan şair, hatip ve yazarlar da fasih sayılmaz-

lar.50 

Hadis ilminde garîb teriminin ifade ettiği bir diğer anlam daha vardır. Garîb 

hadis diye tabir edilen ıstılahın tarifi ise, ravinin rivayetinde tek kalmasına (teferrü-

düne) denir.51 Başka bir ifadeyle metin veya isnad yönünden tek kalmış yahut benze-

ri başka raviler tarafından rivayet edilmemiş hadise garîb hadis denilmiştir.52 Garîb 

ile ferd hadisler arasında ortak olan tek kalış kavramını (teferrud, infirad) dikkate 

alan bazı âlimler bu iki terimin eş anlamlı olduğunu ileri sürmüşlerdir. Bu durumda 

mutlak garîb ile mutlak ferd, nisbî garîb ile de nisbî ferd eş anlamlı olur. Fakat birçok 

hadis âlimi, az veya çok kullanılma açısından ferd ile garîb arasında fark gördükleri 

                                                
46 Elmalı,Hüseyin, Arslan, Şükrü, DİA., XIII, 374. 
47 Elmalı, Arslan, a.y. 
48 Suyûtî,  fasîh kavramını bilinen ve yaygın halde kullanılan, harfleri şekil ve biçim yönüyle garip olmayan, 

dil kurallarına uygun olan ifade olarak tanımlar. Bkz. Suyutî, Celâluddin Abdurrahmân b. Ebî Bekr,  el-
Mezher fî  �Ulûmi’l-Lugat veEnvâihâ,(I-II), Dâru İhyâi Kutubi’l-Arabiyye, Mısır, ts., I, 233. 

49 el-Hûlî, Muhammed Abdulaziz, Miftahu’s-Sünne ev Tarihu Funûni’l-Hadis, Matbaatu’l-Arabiyye,2.bsk., 
Mısır,1928,s.140-144. 

50 Elmalı,Hüseyin, Arslan, Şükrü, DİA., XIII, 374. 
51 İbnu’s-Salah, Ulûmu’I-Hadis, (Tah. Nureddin Itr), Dımeşk, 1986, s.270. 
52 Bkz. Koçyiğit, Talât, a.g.e., s. 114–115. 
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için garîb terimini çok defa belli bir şeyle kayıtlanan nisbî ferd hakkında, ferd terimi-

ni ise herhangi bir şekilde kayıtlanmayan mutlak ferd hakkında kullanırlar. Ancak bu 

farklılık kelimelerin birer terim olarak kullanılışı bakımından olup bunlardan türeyen 

fiillerin kullanılışında bir anlam farkı gözetmezler. Bu sebeple “mutlak ferd” veya 

“nisbî ferd” de denilen garîb hadisle ilgili olarak, “Bu hadiste falan teferrud etmiştir” 

veya “Bu hadis falan sebebiyle garîb olmuştur” derken aynı anlamı kastederler.53 

Diğer taraftan hadisteki garabet, hem metin hem de sened ile ilgili bir mesele-

dir. Metinde garabet, ravinin naklettiği metnin başkalarınca rivayet edilmeyip tek 

kalması, teferrüd etmesiyle olur. Ancak bu çeşit hadisler ferdin şöhret kazanmış şek-

liyle bulunurlar. Daha açık bir ifadeyle başlangıçta garîb olan bir hadis daha sonra 

şöhrete kavuşmuş, meşhur olmuştur.  Seneddeki garabet ise hadisin aslı bir vecih 

veya başka vecihlerle bilindiği halde, yani hadisin metni birçok kimse tarafından bir 

veya birkaç ravi rivayet etmekle meşhur iken, sonradan bir ravinin bunlardan başka 

bir kimseden (mesela başka bir sahabiden) tek başına rivayet ettiği hadistir. Mesela 

sahabeden bir topluluk tarafından rivayet edilen bir hadis, başka bir sahabiden nakle-

den tabi’înin teferrüdü ile garîb olur ve onun “yalnız bu yönden garîb olduğu” söyle-

nir. 54   

Netice itibariyle ister metin yönünden isterse isnad yönünden garîb olsun 

hadisin bu nevinin, bizim tezimizde üzerinde durduğumuz hadisin lafzı ya da 

manasındaki garîblik konusu ile doğrudan bir alakası yoktur.  

Bir de bu terimle ilgili Garîbeyn tabiri vardır. İki Garîb anlamına gelen bu ta-

bir, Kur’an-ı Kerim ve hadislerdeki garîb lafızları açıklamak üzere telif edilmiş eser-

ler için kullanılmaktadır. Kur’an ve hadislerdeki garîb ifadeleri cem’eden Kitabu’l-

Garîbeyn isimli eserlerin yanı sıra sadece Kur’anın garîb kelimelerini izaha çalışan 

Garîbu’l-Kur’an adıyla bilinen müstakil birçok eserde mevcuttur. Bu konuda ilk 

te’lif kabul edilen aynı zamanda incelemeye çalıştığımız Garîbu’l-Hadîs ilminde ilk 

                                                
53 Polat, Selahaddin, DİA., XIII, 375. 
54 Bkz. İbn Kesir, el-Bâisu’l-Hasîs Şerhu İhtisâri Ulûmi’l-Hadis, (Şerh: Ahmed Muhammed Şakir, Ta’lik: 

Nasıruddin Elbânî) II,460; İbn Receb el-Hanbelî, Şerhu İleli’t-Tirmizî, I,413. 
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müellifler arasında adı geçen Ebû ΄Ubeyde Ma’mer b. El-Müsennâ (v.210/825)’nın 

Garîbu’l-Kur’an’ıdır. Bununla beraber meşhur Garîbu’l-Hadîs müellifi Άbdullah b. 

Muhammed İbn Kuteybe ed-Dineverî (v. 276/889)’nin Garîbu’l-Kur’an adlı eseri de 

vardır. Şu halde garîb üzerine yapılan bu çalışmalar, önce Garîbu’l-Kur’an isimli 

eserlerle literatüre girmiş, daha sonra Garîbu’l-Hadîs üzerine yönelmiş ve ardından 

sayıca çok olmamakla birlikte Kitabu’l-Garîbeyn isimli her iki çalışmayı birleştiren 

eserlere yazılmıştır. 

 Netice itibariyle tezimizde sıkça kullandığımız garîb kavramıyla manası ilk 

anda anlaşılmayan kelimeleri, izaha ihtiyaç duyulan kapalı, müşkil lafızları kastet-

mekteyiz. Dolayısıyla anlaşılması kolay olmayan bu lafızların dilde derinlik isteyen 

ve dile hâkim kimselerce incelenmeye değer bir konu olduğu âşikardır. Nitekim 

meşhur dilci Câhız(v.255)’ın naklettiği şu nakil dikkate değerdir: “ Bir adam toplu-

luğa şiir okur da oradakiler onun sözlerini garip bulurlar. Bunun üzerine o’da “ Al-

lah’a yemin olsun ki bu şiir garib değil fakat siz edebiyata garipsiniz/ yabancısı-

nız”55der.   Şu halde garîb olarak nitelendirilen her kelimenin fasih/ edebî olmayan 

anlamına gelmediğini belirtmekte fayda vardır.   

                                                
55 İbn Raşîk el-Kayravânî, el-Umde fî Mehâsini’ş-Şi’ri ve Âdâbihî ve Nakdihi, thk: Muhammed Muhyiddin 

Abdu’l-Hamîd, Matbaatu’s-Saâde, Mısır, 1383/1964, I, 133. 
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B. GARÎBU’L-HADÎS 

 

Hadis metinlerinde az kullanılan ve anlaşılması güç kelimeleri ifade etmek için 

Garîbu’l-Hadîs terimi kullanılmış; hadislerin garîb kelimelerini açıklamak maksadıy-

la bu ad ile birçok eser yazılmıştır. Gerçi hadislerdeki garîb kelimeler üzerinde ilk 

defa tebeu’t-tabiîn neslinden Mâlik b. Enes, Şu’be b. Haccâc ve Sufyân es-

Sevrî'nin durduğu belirtilmiş olsa da,56 bu konuda ilk eser sahiplerinin hicrî ikinci 

asrın sonu ve üçüncü asrın başında yaşadıklarını görürüz. Fakat ilk eseri kimin yazdığı 

tartışmalıdır. İbnu’n-Nedim’in, Garîbu’l-Hadîs’e dair ilk çalışmayı Basralı dil 

âlimi Ebû Άdnân Άbdurrahmân b. Άbdūla’lâ es-Sūlemî (v.210/864)’nin yaptığı 

kanaatini taşıdığı anlaşılmaktadır.57 Ebû Άdnân'ın küçük hacimli olduğu belirtilen 

eserindeki garîb kelimeleri ihtiva eden ve senedleriyle birlikte zikredilen rivayetle-

rin bablara göre tasnif edildiği söylenmektedir.58 Bazı âlimler, ilk Garîbu’l-Hadîs 

kitabını Nadr b. Şumeyl (v. 203/ 819)’in kaleme aldığını ileri sürmüşlerdir. 59 Bu-

nunla beraber Şerhi Garîbi’l-Hadîs diye de anılan ve pek küçük bir hacme sahip 

bulunduğu belirtilen eseriyle Ebû ΄Ubeyde Ma’mer b. Müsennâ(v. 209/824)’nın 

bu konuda öncülük ettiği görüşü daha fazla kabul görmüştür.60 II. (VIII.) yüzyılda 

yazıldığı anlaşılan diğer eserler arasında, Ebû Bekr Hūseyn b. Άyyâş es-Sūlemî el-

Bâceddâî(v. 204/819)’nin Garîbu’l-Hadîs’i61, Kutrub lakabıyla tanınan Muhammed 

b. Mūstenir (v.206/821)’in Garîbu’l-Âsâr adıyla da anılan Garîbu'l-Hadis’i, İshak b. 

Mirâr Ebû Amr eş-Şeybânî(v.210/825), Ebû Sa‘îd ed-Darîr(v 214/829), Ebû Zeyd 

el-Ensarî(v. 215/830) ve Ahfeş el-Evsat’ın Garîbu’l-Hadîs’leri ile Άbdu’l-Melik 

b. Kurayb el-Asmâî(v. 216/831)’nin Kitâbu Garîbi’l-Hadîs ve’l-Kelâmi’l-vahşî’si 

                                                
56 Hâkim, Ma’rifetu  �Ulûmi’l-Hadîs, s. 88. 
57 İbn Nedim, el-Fihrist, Daru’l-Mesîre, Tahran, 1988, s.51. 
58 el-Hatîb, Târihu Bağdâd, XII, 405.  
59 Hâkim,a.g.e., 88. 
60 İbnu’s-Salah,a.g.e., s.273; Ebu’t-Tayyib el-Lugavî, Merâtibu’n-Nahviyyîn,(neşr.: Muhammed Ebu’l-Fadl), 

Kahire,1955, s.93; İbnu’l-Esîr, I, 9. 
61 İbn Hacer, Tehzîbu’t-Tehzîb, II, 362–363. 
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zikredilebilir.62 Hepsi de Arap dil âlimleri tarafından kaleme alınan ve o devirde 

dil kültürünün zengin olması sebebiyle pek az garîb kelime ihtiva eden bu eserle-

rin günümüze ulaşıp ulaşmadığı bilinmemektedir. Ebû ΄Ubeyd Kasım b. 

Sellâm(v.224/838)’ın Garîbu’l-Hadîs’i bu eserlerin en hacimlisidir. Bu eser dört 

cilt halinde matbu olrak Beyrut’ta yayınlanmış olduğu gibi iki cilt halinde bizimde 

tezimizde kullandığımız bir başka baskısı da mevcuttur. Bundan sonra Muhammed 

b. Ziyad İbnu’l-A’râbî (v. 231/845), Amr b. Ebû Amr eş-Şeybânî(v. 231/845), Ali 

b. Mugîre Ebû’l-Hasen el-Esrem (v.231/845), Άbdulmelik b. Habîb el-İlbîrî 

(v.238/852), Muhammed b. Habîb el-Bağdâdî (v.245/859), Ahmed b. İmrân b. 

Seleme (v.250/864), Ebû Ca’fer Muhammed b. Kadim ve bu konuda oldukça 

hacimli bir eseri olduğu söylenen Şemir b. Hamdeveyh(v.255/868) anılabilir. Fa-

kat bu eserlerin de günümüze gelip gelmediği bilinmemektedir. Daha önce açıkla-

dığımız gibi sonraki yüzyıllarda bu konuyla ilgili eserler telif edilmiştir.63 Bunlar-

dan Zemahşerî'nin (v.538/1143) el-Fâik fî Garîbi’l-Hadîs isimli eseri ile İbnu’l-

Esîr’in(v. 606/1209) en-Nihâye fi Garîbi’l-Hadîs  ve'l-Eser isimli eseri bu alanda 

yazılmış eserlerin en meşhurlarıdır.64  

Garîbu’l-Hadîs İlmi65; “hadislerde geçen garîb kelimelerin açıklanmasıyla 

meşgul olan ilm”e denir. İbnu’s-Salâh, Garîbu’l-Hadîs’i; “Hadislerin metinlerinde 

bulunup da az kullanılması sebebiyle anlaşılmaktan uzak, manası kapalı olan ifade-

lerdir”66şeklinde tarif eder. Hâkim ise bu konuda şöyle der: “Bu ilim; hadis metinlerinde 

geçen garîb lafızları bilmektir”.67 Ekseriyetle, hadislerdeki bu garîb kelimeleri bir 

                                                
62 Dölek, Adem, 14–34. 
63 Hicrî IV.-IX. Asırlar arası müellif ve eserleri hakkında geniş bilgi için Bkz., Dölek, Adem; 43-61. 
64 Kandemir, M. Yaşar, DİA., XIII, 376-377. 
65 Tezimizde sıkça kullandığımız bu kavramdaki ilim tabiri ile Fıkıh, Kelam, Tasavvuf gibi bir ilim dalı anla-

mında değil, bilakis bilgi /disiplin anlamına gelen Garîbu'l-Hadis Bilgisi kastedilmektedir.  
66 İbnu’s-Salah, a.g.e., s.272. Ayrıca bkz., Suyutî, Celâluddin Abdurrahmân b. Ebî Bekr, Tedrîbu’r-Râvi fî 
Şerhi Takrîbu’n-Nevevî,  (I-II), Beyrut, 1996, c. II, 166; İbn Kesîr ,e l-Bâisu’ l-Has is  şerhu 
İhti sâri  �U lûmi’ l -Hadis,  c.2 , s .461; I tr ,  Nureddin,  s.  321-324.  

67 Hâkim, s. 88.  
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araya toplayarak izah edip hadis sözlüğü yazan âlimler de eserlerine Garîbu’l-Hadîs68 

adını vermişlerdir. 

 Ayrıca hadis usul kitaplarında Garîbu’l-Hadîs İlmi, metni anlamaya yönelik 

Muhtelifu’l-Hadis, Esbâbu Vurûdi’l-Hadis, Nâsihu’l-Hadis ve Menshuhû, Fıkhu’l-

Hadis gibi ilimler arasında zikredilmektedir.69 Nitekim usul kitaplarında Garîbu’l-

Hadîs, “Metinleri Açıklayan İlimler” başlığı altında metin ilimleri arasında değer-

lendirilmiştir.70 

 Netice itibariyle diyebiliriz ki, hadis metinlerinde geçen ve anlamı herkesce 

bilinmeyen, ancak erbabınca bilinen kelimelerden oluşan garîb lafızları konu edinen 

bu disipline Garîbu’l-Hadîs İlmi denilmiştir. Bu ilim Hadis edebiyatında önemli bir 

yere sahiptir.  

                                                
68 Müctebâ Uğur'da “Garîbu’l-Hadis”i şu şekilde izah etmektedir: “Garîbu’l-Hadis tabiri, hadislerin herkes 

tarafından kolayca anlaşılamayan, ancak Arap dilinde derinleşmiş âlimlerin anlayabilecekleri la-
fızlar manasındadır”. Uğur, Mücteba, Ansiklopedik Hadis Terimleri Sözlüğü, T.D.V.yay.Ank.,1992, s.103; 
Uğur, Hadis İlimleri Edebiyatı, T.D.V. yay. Ankara,1996, s.101–102. 

69 Bkz. İbn Kesîr, I I ,460; Itr, Nureddin, s. 332–334. 
70 Itr, a.g.e., s. 321. 
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 C. ASHÂBU GARÎBİ’L-HADİS (EHLU’L-GARÎB) 
 

 Bu tabirin ilk ne zaman kullanıldığına dair kesin bir bilgiye sahip olamasak da 

hadis tarihinde hadis ve diğer ilim ehlince bu kavramın bazı kaynak eserlerde kulla-

nıldığını görmekteyiz. Mesela, Ahmed b. Hanbel (ö.241/855)’e, rivâyet ettiği hadis-

ten bir kelimenin anlamı sorulduğunda: “Ashâbu'l-Garîb’e sorun; zira ben Hz. 

Peygamber’in bir sözü hakkında zan ile konuşup hata etmek istemem” cevabını 

vermiştir.71 Görüldüğü gibi bu tabir, Ahmed b. Hanbel (ö.241/855) tarafından özel-

likle hadislerde geçen garîb kelimelerin açıklanmasıyla meşgul olan kimselere isim 

anlamında kullanılmıştır. Ayrıca bu Ashabın kimler olduğu ve sayıları itibariyle ne 

kadar olduğu söylenmese de böyle bir topluluğun olduğu bu ifadeden anlaşılmakta-

dır. O halde bu örnekten şöyle bir sonuç çıkarabiliriz: Ahmed b. Hanbel 

(ö.241/855)’in yaşadığı dönemde yaklaşık olarak hicrî ikinci asır sonlarında bu ta-

birle anılacak sayıda bir zümre, hadis metinlerinde geçen garîb kelimelerin açık-

lanmasıyla meşgul olmaktaydılar. Fakat sözü edilen bu ashabın sadece bu konuyla 

uğraştığını söylememiz zor görünmektedir. Zira ileriki bölümlerde de sözünü edeceği-

miz bu şahısların ilmî şahsiyetlerine bakıldığında, kimisinin daha önce nahiv (gramer) 

ve dil, kimisinin şiir ve edebiyat, kimisinin ise kur’an, hadis, fıkıh ve tarih ile meşgul 

olduklarını görmekteyiz. Ekseriyet itibariyle bu âlimlerin dil ve nahiv sahalarında söz 

sahibi oldukları dikkat çekmektedir. Mesela Nadr b. Şumeyl (v. 204), Kutrub (v.206), 

Ebû Zeyd el-Ensârî (v.215), el-Asmâî (v.216), Şemr b. Hamdeveyh (v.255), İbn 

Kuteybe(v.276) gibi. 72 

Netice itibariyle “hadislerde geçen garîb kelimelerin açıklanmasıyla meşgul 

olan kimselere” Ashâbu Garîbi’l-Hadîs veya Ehlu’l-Garîb adı verilmiştir. Bu kavra-

mın erken dönemlerde kullanıldığını Ahmed b. Hanbel’in ifadelerinden açıkça anla-

maktayız.  

                                                
71 İbn Kuteybe, I, 22; İbnu’s-Salah, a.g.e.,s.272; İbn Kesîr, İhtisâru   �Ulûmi’l-Hadis, s.142’de dipnotta geç-

mektedir. 
72 Bkz. Dölek, s. 66. 



 

 24 

  Ashâbu Garîbi’l-Hadîs adı ile anılan bu kimseler, rivayet asrında intikal ettiri-

len hadis metinlerindeki anlaşılması güç ifadeleri açıklayarak ve çeşitli yönleriyle 

hadisleri tevil ederek ve hadislerin doğru yorumlanmasına katkıda bulunmuş olmaları 

yönüyle Hadis Edebiyat Tarihinde önem arz ederler.  
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I. GARÎBU’L-HADÎS İLMİNİN DOĞUŞU 

  

Kavram olarak bir önceki bölümde ele aldığımız ve kaynaklardan değerlendir-

meye çalıştığımız Garîbu’l-Hadîs ilminin şimdi ortaya çıktığı zamanı ve oluşum şart-

larını tespit ve tetkik edebilmek için, onun öncelikle tarihi seyir içerisindeki gelişi-

mini ortaya koymamız gerekmektedir. Bu ilmin ortaya çıktığı ortam ve neden böyle 

bir ilme gereksinim duyulduğu ile ilgili değerlendirmelere yer vermek konunun iza-

hına yardımcı olacaktır. Bu arada bu konuyla ilgili olarak daha önce yapılmış çalış-

malarda73  bazı görüşler serdedilmiştir. Biz bu görüşlerden katıldıklarımıza yeri gel-

dikçe işaret ederken diğer yandan bu görüşler hakkında bazı tenkit ve değerlendirme-

lerde de bulunduk. 

 

A. GARÎBU’L- HADÎS TARİHİNE GENEL BİR BAKIŞ 

 

Kur’ân tarihiyle ilgili eserlerde belirtildiği üzere Hz. Peygamber, kendisine ge-

len vahyi kâtiplere yazdırıyordu. Çeşitli yazı malzemesi üzerine yazılan âyetler Müs-

lümanlar tarafından ezberleniyor, ezberlenen âyetler zaman zaman kontrol ediliyor-

du. Bizzat Hz. Peygamber’in her yıl ramazan ayında o ana kadar inmiş âyetleri Ceb-

rail (a.s.) ile karşılıklı okuyarak mukabele etmesi de Kur’ân âyetlerinin muhafazasını 

sağlamlaştırıyordu.74 Kur’ân âyetlerinin bu şekilde korunmasında izlenilen uygula-

manın sünnet malzemesi için aynı tarzda gerçekleşmediği tarihî bir olgudur. Elbette 

sünnetin yazı ile tespitine âyetlerin yazılması ölçüsünde ağırlık verilmeyişinde, dö-

nemin yazı araçlarının rolü olduğu75 gibi ayrıca diğer sebepler arasında ashabın gay-

retlerinin tamamını, Allah’ın kitabına yöneltmelerini temin etmek olduğu da göz ardı 
                                                
73 Dölek, s.7–14; Palabıyık, s.26–49; Nassâra, I, 42–54; el-Islâhî, 4–10.  
74 Suyutî, el-İtkân fî  �Ulûmi’l-Kur’an, Kahire, 1903, I,71; Zerkeşî, el-Burhan fî  �Ulûmi’l-Kur’an, Kahire, 1957, 

I, 231.  
75 Koçyiğit, Talât, Hadis Tarihi, Ankara, 1998, s. 26. 
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edilemeyecek bir sebep olarak sayılabilir. İhtimal ki bu sebeple sınırlı ve geçici ola-

rak Allah Resûlü tarafından hadislerin yazılması da yasaklanmış idi.76 Hâlbuki 

ashâb-ı kirâm, Allah’ın kitabını kendisinden tebellüğ ettikleri Hz. Peygamber’in, her 

hareketine olduğu gibi, sözlerine, açıklamalarına da fevkalâde ehemmiyet atfediyor-

lar, hadisleri bilmek ve yazmak suretiyle onlara sahip olmak istiyorlardı. Çünkü her 

mümin bütün hâl ve harekâtında Hz. Peygamber’in emir ve yasaklarını dikkate al-

makla mükellefti.77 Ashabın bu öğrenme isteği ve arzusu öyle ileriydi ki Hz. Pey-

gamber’e (s.a.v.) sorup öğrenemediği bir meseleyi öğrenmenin yollarını arar, ya me-

seleyi bilen sahabeden birisine sorar ya da bu meseleyi öğrenmeyi dert edinirdi. Me-

sela bir rivayette Hz. Ebû Bekr (r.a.), Talha b. ΄Ubeydullah’ın Hz. Peygam-

ber’e(s.a.v.) soramadığı bir kelimeyi açıklamaktadır. Rivayete göre Hz. Ebû Bekr 

(r.a) Talha ile karşılaşmış ve ona “ �!؟�!�O أراك واج  yani, bana ne oluyor da seni kederli, 

mahzun görüyorum,” demiş. Bunun üzerine o da “ Allah Resulünden işittiğim fakat 

(öğrenmek) istediğim bir kelimeyi ona soramadım,” demesi üzerine Hz. Ebû Bekr 

(r.a.) “ (O kelime) La ilâhe illallah” diye karşılık vermişti.78  

Yine bir başka misalde Hz. Ebu Bekr (r.a), atın eyeri gibi olan devenin semeri-

ni kendisinden satın aldığı Bera’nın babası Âzib’in yanında duruyorken ona şöyle 

der: “ Berâ’ya söyle de şunu evime taşısın.” (Âzib de), cevaben,  “Hayır, ancak Allah 

Resulü ve sen birlikte (Mekke’den) çıktığınızda neler yaptığınızı bize anlatırsan, 

başka” der. Sonra O’da hicreti ona anlatır.”79  Şu halde bu ve benzer örnekler80 bize 

göstermektedir ki sahabe, Hz. Peygamberden sorup ta öğrenemediği bazı hâdise ve 

kelimelerin anlamlarını çevresindeki arkadaşlarından öğrenmişlerdir. 

Ashâb-ı Kirâmın Resûl-i Ekrem’i dinlemek, tebliğ ve açıklamalarını kavramak 

için gösterdikleri aşk ve iştiyakı, bu defa O’ndan öğrendiklerini hafızalarında yaşat-

mak için onları ezberlemeye yöneltmiş ve böylece, onlar «Hz. Peygamber’in sünneti 

                                                
76 Muslim, kZühd, had:72, III,2298; Ahmed b. Hanbel, III, 21. 
77 Haşr, 59/7. 
78 Zemahşerî, a.g.e., III, 147. 
79 Ahmed b. Hanbel, I, 154-156;  Accac Hatib, Muhammed, Usulu’l-Hadis, Dâru’l-Fikr, Beyrut, 1989, s. 96. 
80 Zemahşerî, III, 135, 159.  
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konusunda en iyi nakil kaynağı» olmuşlardır. Dolayısıyla Hz. Peygamber’in devrinde 

hadisler, sahabe arasında dolaşmış, çeşitli vesilelerle müzakere ve münakaşa konusu 

edilmiştir. Hatta zaman ilerledikçe yeni yetişen genç sahabe arasında okuyup yazmayı 

öğrenenler çıkmış, yazı ile hafızalarındaki hâdiseleri perçinleme gayretine girişmişler-

dir.81 Öyle ki hadisleri yazma yasağı süresince belli sayıda sahâbîye yazma ruhsatı veril-

miş,82 yasağın kaldırılmasından sonra da birçok sahâbî, metnu’l-hadîs adını verdikleri 

sahifeler edinmişlerdir. Onların bu gayretlerine, gerek ismen gerek cismen bize kadar 

ulaşan yazılı hadis vesikaları şahadet etmektedir.83 

 Hadislerin sonraki nesillere intikalinde sahabenin gösterdiği gayretlerinin ya-

nında Hz. Peygamber dönemi insanlarının bir hususiyeti daha vardır. O da onların dil 

açısından iyi bir konumda oldukları; hangi kabileden olursa olsun Arapçaya hâkimi-

yet ve fesahatteki başarıları yanında; dinledikleri kişinin Allah Resulü olma sıfatı, 

onları hadis rivayeti konusunda daha titiz davranmaya sevk etmiş olabileceği de dik-

kate değer bir diğer konudur. Bir de bu husustaki “vaîd”84 dolayısı ile hadis rivaye-

tinde ashabın ne derece dikkatli oldukları bilinen bir husustur. Öyle ki ashabın Allah 

                                                
81 Koçyiğit,  s. 20. 
82 Dârimî, Sunen, Çağrı yay., (I-II), İst., 1992, Mukaddime, 43, I, 103-107. 
83Bkz. A'zami, M. Mustafa, Studies in Early Hadith Literature (İlk Devir Hadis Edebiyatı) Terc.: Hulusi Ya-

vuz, İz yay.,1993, İst., s. 34-58. 
84 Hz. Peygamber’in bizzat hadis nakli ile ilgili olarak kendisine ait olmayan her hangi yalan bir sözün rivayeti 

durumunda ashabını uyardığına dair haberler çoktur. Bu hadislerden birinin metni ise şöyledir: 
  ��� ��� �	
� �	� �� �	� �� ��
� �� ��� ���� � �� � !	" #	$ ��$ � � �� � !"� �  �� �%� �  &'�� �� (��) �  *'�+ �� ,%�) �-.�/ ��$ �"�"� � � �-.�/

 �'� ��$ 012� 012�' 3��4' ��%5	2 6	� 78� �' ��49 �5�� �:"� �$��2� ; �� ��-"�  
    “ Άbdullah b.Zubeyr’in Babasından naklettiği bir rivayette, Babasına; Şüphesiz ben falanın ve filanın hadis 

naklettikleri gibi senin Allah Resulünden(s.a.v.) hadis naklettiğini işitmiyorum, der. O’da; Gerçekten ben 
onun yanından ayrı durmadım. Fakat ben onun, Her kim ben söylemediğim halde benim adıma yalan söz 
söylerse cehennemdeki yerini hazırlasın.” Buhari, k.İlim, bâb:38, I, 35; k.Cenâiz, bâb:34, II, 81; k.Enbiya, 
bâb:50, IV, 145; k.Edeb, bâb:109, VII, 118; Muslim, Mukaddime, had.:1-4, I, 10; k.Zühd, had.:72, III, 
2298; Tirmizî, k.Fiten, bâb:70, IV, 524; k.İlim, bâb:8,13, V,35,40;  k.Menâkıb, bâb:19, V, 634; İbn Mâce,  
Mukaddime, bâb:4, I,13; Ebû Davud, k.İlim bâb:4, IV, 63; Ahmed b. Hanbel, Musned, I, 65, 70, 78,130, 
131, 223, 269, 293, 323, 327,398, 401, 102,405, 436; II, 48, 83, 123, 150, 159, 171, 202, 214, 410, 413, 469, 
519; III, 13, 39, 44, 46, 56, 98, 113, 116,166, 167, 172, 203, 209,223, 278, 280, 303, 422; IV,47, 100, 156, 
201, 367; V, 240, 292, 412. 

     Ayrıca bu hususta İbni Kayyim el-Cevzî(v.751), <�52�� 6	� ���"� şeklinde bir konu başlığı altında benzer bir 

rivayeti aktarmaktadır. Bkz. İbn Kayyim el-Cevzî, A’lâmu’l-Muvakkıîn an Rabbi’l-Âlemîn, Daru’l-
Kutubi’l-'İlmiyye, (1–4) Beyrut, 1996.  
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Resulünün sözlerini nakletmede ayrı bir hassasiyet sergilediklerini ve hadisin lafzındaki 

bir değişikliğe hemen tepki gösterdiklerini muhtelif rivayetlerde görmekteyiz. Nitekim 

İbn Kuteybenin naklettiği bir rivayette Muhammed b. Άli’ b. Huseyn şöyle der:  

“Ben, ΄Ubeyd b. ΄Umeyr ve yanındaki İbn Ömer ile beraber oturduğumuz sırada 

΄Ubeyd (bize) Allah Resulünün şu hadisini nakletti: “Münafığın misali koyun sürüsü ağı-

lındaki bir koyun gibidir. Bir tarafa geldiğinde ağılın (bir kenarına) toslar, diğer tarafa 

yöneldiğinde ( diğer tarafına) toslar.”85 İbn Ömer, Allah Resulü sadece  �-�2� �  آU!ة �-

(yani, koyun sürüsü arasındaki koyun) demiştir, der. Bunun üzerine ΄Ubeyd sinirlenir ve 

İbn Ömer, “Eğer ben Allah Resulünden (s.a.v.) bu şekilde işitmeseydim, bunu demez-

dim.”der.86  

Şu halde bu ve benzer örneklerde görüleceği gibi sahabe hadisleri ezberleyebildiği 

takdirde lafzıyla ve özellikle ahkâm, salât, cevâmi’u’l-kelîm ve teşehhüd ile ilgili hadisleri 

lafızlarıyla rivayete gayret sarf etmişlerdir.  

Buraya kadar kısaca ifade etmek gerekirse Hz. Peygamber hayattayken bir 

taraftan vahyin devam edişi, diğer taraftan sahabenin rivayet naklindeki hassasiyeti 

ve hadislerin kısmen de olsa yazı ile tespiti gibi sebepler, hadislerde daha sonraki 

devrelerde görülecek olan tahrif, tashif ve vaz‘(uydurma) gibi hareketlere mani ol-

muştur.87  

                                                
85Hadisin metni şöyledir: �	�
�
���� �	�
� ������ ���� �������� ���
�  Bkz. İbn Kuteybe, I, 75; Ahmed b. Hanbel, II, 32, 48, 

İbn Hıbban,  Sahîh, Muessesetu’r-Risâle,(I- XVIII), Beyrut, 1993, I, 496.  
86 Burada İbn Kuteybe, İbn Ömer’in lafız konusundaki hassasiyetine dikkat çekerek aynı anlama gelen  = � 

kelimesini mi yoksa   -ر� kelimesini mi hoş karşıladığını bilemediğini ifade etmektedir. Bkz. İbn Kuteybe, 
I,76.  Ayrıca İbn Ömer ve ‘Ubeyd’in her ikisinin de Hz. Peygamberden hadisi farklı kelimelerle duydukla-
rını farz edersek, bu takdirde Hz. Peygamber’in değişik zaman veya mekânlarda şahısların anlayışına göre 
farklı kelimelerle konuştuğunu söylemek mümkündür.  

Diğer yandan ileride temas edeceğimiz üzere bu durum, mana ile rivayet meselesinde olduğu gibi 
ravinin tasarrufundan kaynaklanmış olabileceği ihtimalinden uzak değildir. Zira kaynaklarda hadisin diğer 
rivayetlerinde farklı kelimelerle nakli mevcuttur. Hadisin benzer lafızlarla nakledildiği versiyonları için krş. 
Muslim, k.Munâfıkîn, had.:17, III, 2146 ;Nesâî, k. Îmân bâb:31,VIII, 124; Ahmed b. Hanbel, II, 32, 68, 82, 
142; Dârimî, a.g.e.,  Mukaddime bâb:31, I, 79; Abdurrezzak b. Hemmam, Musannef, XI, 435; Taberânî,  
Mu’cemu’s-Sağîr, el-Mektebu’l-İslâmî, Beyrut, 1985, I, 350. 

87 Koçyiğit,  s. 21. 
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Hz Peygamber’in vefatından sonra ise hadislerde tashif, tahrif ve vaz’ hareketleri 

yaygınlık göstermiştir. Bunda birçok sebebin yanında Ashab-ı Kiramın hadisleri çoğu 

zaman mana ile rivayet etmiş olması ve neticesinde bazı tasarruflarda bulunmuş olmala-

rı88 etkili olmuştur. Böylece sahabeyi takip eden nesiller de hadisleri mana ile rivayete 

devam etmiş, onlarda rivayette tasarruflarda bulunmuşlardır.89 Dolayısıyla hadislerin ek-

seriyetinin lafzıyla değil de manasıyla rivayet edilmesi bazı problemleri de beraberinde 

getirmiştir. Bunların başında hadislerdeki lafız farklılıklarının rivayetlerin artmasına yol 

açmış olması sayılabilir. Bu duruma Hz. Peygamber’in manayla rivayete izin vermesi 

etkili olduğu gibi bir de ilk hadis nâkilleri olan sahabe ve onları takip eden tabiûn ve tebe-

i tâbiîn döneminde hadislerin manayla rivayetinde, lafzın bizatihi asıl olmayıp ondan asıl 

maksadın mana olduğu ve lafzın manayı bildirecek bir aletten başka bir şey olmadığı 

düşüncesi de etkili olmuştur. Ayrıca hadislerde görülen tahrif ve tashif’e90  yol açan se-

beplerden bir diğeri ise Tabiûn ve Tebe-i Tâbiîn içinde mevâlîden, Arap olmayan birçok 

râvînin de bulunup bunların Arap dilinin fesâhatine haiz olmadıklarından rivâyetlerinde 

bazı şîve ve i’rab hatası (lahn) yapmış olmalarıdır.  

Diğer taraftan hızla gelişen fetihler, ashabın büyüklerinin vefatları, yeni neslin 

sünneti öğrenme iştiyakı, hadis taliplilerini daha önce Medine dışına çıkmalarına 

gerek bırakmayan birçok sahâbînin -ihtiyaca binaen- İslâm ülkesinin değişik yörele-

rine dağılmalarına neden olmuştur. Bu durum tabiî olarak bir taraftan rıhle 91 gibi 

yeni bir ilmî faaliyeti başlatırken bir yandan da sünnet malzemesinin toplanmasını 

(tedvini) ertelenemez bir ihtiyaç olarak hissettirmiştir. Bunun yanı sıra Hz. Peygam-

                                                
88 İbn Kesîr, el-Bâısu’l-Hasîs Şerhu İhtisâri Ulûmi’l-Hadîs,nşr. Ahmed Muhammed Şakir, Mısır, 1951, s. 143.  
89 Sahabenin ve Tabiûnun hadisleri mana ile rivayetine dair örnekler için bkz. Aşık, Nevzat, Sahabe ve Hadis 

Rivayeti,I-II, İzmir, 1981, s.180-205; Atan ,A. Hikmet, Mana ile Hadis Rivayeti, Basılmamış Doktora Tezi,  
İst., 2000. 

90 Hadislerde tahrif ve tashif ile ilgili müstakil çalışmalar yapılmıştır. Bu çalışmalarda hadisin senedi ve met-
nindeki tahrif ve tashif ile alakalı örnekler mevcuttur. Bkz. el-Askerî, Ebû Ahmed Hasan b. Abdillah, 
Tashîfâtu’l-Muhaddisîn, thk: Mahmûd Ahmed Mîra, Kahire, 1402/1982; Salahaddîn es-Safadî, Tashîhu’t-
Tashîf, neş. Hüseyin Tural, Basılmamış Doçentlik Çalışması, Erzurum, 1986; Bayındır, Mülayim, Tashif ve 
Hadis İlmine Etkisi, Yüksek Lisans Tezi Sakarya, 2003; Paksoy, Kadir, “Hadis’te Tashif -Lafız ve Anlam 
Hataları” isimli makalesi, Din Bilimleri Akademik Araştırma Dergisi, yıl:4, sayı:4,  Samsun, 2004.  

91 Rıhle, bir hadisin öğrenilmesi için yapılan seyahatlere verilen genel bir ad olmakla birlikte sahabe döne-
minde Hz. Peygamberden işitmediği yahut bilmediği bir hadisi öğrenmek maksadıyla bir sahabinin başka 
bir ülkedeki sahabinin yanına seyahat etmesine de denir.Bkz. İbn Abdi’l-Ber,Ebû Ömer Yusuf en-
Nemeri,Camiu Beyani’l İlm ve Fadlihi, I-IV, Darul-Kutubil-İlmiyye Beyrut, ts., I, 112. 
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ber ve sonrasında Hulefâ-i Râşidin (632–661) devrinde fetihlerle genişleyen İslâm 

coğrafyasında Arap dilinin karşılaştığı önemli problemlerden biri lahn olmuştur. Zira 

farklı vesile ve gelişmelerle anadili Arapça olmayanlar ile ana dili Arapça olanların 

bir araya gelmeleri ve birlikte yaşamaları neticesinde dilde yaşanan gelişim ve etkile-

şimler yine bazı kelime ve kavramların anlaşılmasını güçleştirmiştir. Şöyle ki daha 

Hz. Peygamber hayatta iken sınırları güneyde Yemen’e, güneydoğuda Umman’a, 

doğuda Bahreyn’e, kuzeyde ise Suriye ve Irak hududuna kadar ülke sınırları geniş-

lemiştir.92 Hz. Peygamber’in vefatından sonra, sahabe döneminde yeni ülkelerin fet-

hine ve farklı din ve kültüre sahip olan insanların İslâm’a girmelerine kadar, Arap 

dili bozulmamış ve yabancı kültürlerin etkisinden korunmuştu. Ama yeni beldeler 

fethedilmiş, Araplar kendileri dışındaki Rum, Fars, Habeş ve Nebat v.b. beldelerin 

Müslümanlar tarafından fethedilmesiyle farklı milletlerle karışmışlardır. 93 Birbirleri-

nin örf, âdet ve geleneklerinden etkilenmeleri bu dilin bozulmasının bir başka boyu-

tunu oluşturmuştur. Bunun neticesinde diller karışmış, lügat ve lehçeleri birbirine 

girmiştir. Dolayısıyla Arapların dışından olan bu insanlar sosyal hayatiyetlerinin de-

vamı ve selameti için Arapların dillerini öğrenmeye çalışmışlarsa da zaman geçtikçe 

lisandaki bu karışıklıkların devam etmesi sonucu anlaşılmayan kelimeler çoğalmış ve 

Arap dilinde yaşanan bu bozulmayla birlikte, Arap dilinden olmayan kelimelerin, 

Arapçaya girmesi de kaçınılmaz olmuştur. Bu durum, daha sahabe devrinde görül-

meye başlamıştır. Nitekim Hulefâ-i Râşidîn (632–661) döneminde fethedilen bu yeni 

yerlerde insanlar - oralara gelen Müslüman Araplar ve oraların yerli ahalisi - yeni din 

ve kültürlerle karşılaşmışlardır. Bu karşılaşma ve karışma kültürel etkileşimleri de 

beraberinde getirmiştir. Zira hiç alışık olmadıkları bu yeni hayata ve gelenek olarak 

pek çok konuda kendilerinden ileri olan bu medeniyetin insanlarına alışmakta bazı 

zorluklar çekmişlerdir. Dolayısıyla yeni fethedilen topraklardaki alışkın olmadıkları 

hayat tarzına sahip bu insanların bir kısmı Müslüman olmuşlar, olmayanlar da vergi-

                                                
92 Sandıkçı, Kemal, İlk Üç Asırda İslâm Coğrafyasında Hadis, Ankara 1991, s. 5.  
93 Yıldız, Hakkı Dursun, Doğuştan Günümüze Büyük İslâm Târihi, I-X,İst.1986,II,44–106. 
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lerini (cizye) vererek Müslüman askerlerin koruması altında kendi topraklarında ha-

yatlarını sürdürmüşlerdir. Buralara gelip yerleşen Araplar ile yerli halk kaynaşmaya 

başlayınca, öncelikle iletişimin birinci şartı olan “dil problemi” ortaya çıkmıştır. Ge-

rek sosyal hayatı idame ettirme, gerek yeni Müslüman olanların İslâm’ı ana kaynak-

larından öğrenebilme arzuları, Arapçaya yönelimi artırmıştı. Bu beldelerin yeni sa-

kinleri olan Araplar için de, birtakım ihtiyaçlarını karşılamada kullanmak üzere, yerli 

halkın konuştuğu dilden bazı kelimeleri öğrenme ve kullanma zarureti doğmuştur. 

Plânsız olarak meydana gelen bu yeni dil öğrenme hareketiyle beraber, dillerde bir 

takım gramer ve imlâ hataları da (lahn) kendini göstermeye başladı. Gerçi bu tür dil 

yanlışlıklarının ilk örnekleri –az da olsa-  Hz. Peygamber zamanında da görülüyor-

du.94  

Mesela, Allah Resulünün sahabe ile beraber bulunduğu bir sohbet esnasında bir 

heyet gelir. Başkanları heyeti temsîlen konuşmaya başlar ve dil hatası yapar. Bunun 

üzerine Hz. Peygamber (s.a.v.); “Kardeşinizi irşâd ediniz (uyarınız) konuşurken hata 

yaptı” buyururlar.95  

Buna benzer bir vakıa da Hz. Ömer (v.23/645) zamanında olur. O, ok atan bir 

topluluğa rastlar ve “ne kötü ok atıyorsunuz” der. Topluluk ta “  9مA �Vن.M����-  “ yani 

biz ok atmayı yeni öğreniyoruz” der. Bunun üzerine Hz. Ömer de “P�-�ر �  �P�2V أ:9أ �

“ yani lahnınız, atışınızdan da kötü, diyerek memnuniyetsizliğini bildirir.96 

 Yine Hz. Ömer’in, “Sünneti, feraizi ve lahnı(dili) Kur’an’ı öğrendiğiniz gibi 

öğreniniz.” dediği rivayet edilmektedir.97 Hz. Άlî’nin ise konuşmada hata yaptıkları 

zaman oğulları Hz. Hasan ve Hūseyn’i te’dib ettiği rivayetler arasında zikredilmek-

                                                
94 Özbalıkçı, M. Reşit, Kur’an ve Hadis’in Arap Gramerindeki Rolü, Yeni Akademi yay. İst. 2006, s. 22–31.  
95 İbnu’l-Cinnî, Ebu’l-Feth Osman, el-Hasâis, I-III, (nşr. Muhammed Ali en-Neccâr), Beyrut, 1373/1952, 

 III, 246; Ahmed Emîn, Duhâ’l-İslâm, Beyrut, ts. I, 252. 
96 İbnu’l-Cinnî, II, 8; C., Zeydan, Târihu Âdâbi'l-Luğati'l-Arabiyye, Beyrut 1967 , I, 219. 
97 İbn Kuteybe, I,325. 
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tedir.98 Şu halde görülüyor ki, dildeki bu hatalar az da olsa İslam’ın ilk dönemlerinde 

de karşımıza çıkmaktadır. Dilin bu hatalı kullanımı karşısında Hz. Peygamber döne-

minden itibaren sağlam ve düzgün dil kullanımı doğrultusundaki uyarılar, önceleri 

Kur’an merkezli iken zamanla dilin hatalı kullanıldığı her alanda yapılır olmuştur.99 

İlk olarak Irak, Hicaz ve Şam’da görülmeye başlayan lahn 100, İslâmiyet ya-

yıldıkça daha da fazlalaştı. Zira İslâmiyet’i kabul eden Arap olmayan topluluklar, 

gün geçtikçe çoğalmaya ve Arapçayı iyi öğrenemediklerinden onu tahrif etmeye baş-

ladılar. Bu muharref Arapçayı, fasih konuşan bazı Araplar bile kullanır oldular. 

Böylece zamanın geçmesiyle dil yönünden yeni problemler zuhur etti. İstenen şey ise 

hem Arapçanın fesahati, hem de yeni Müslüman olanların İslâm’ı iyi öğrenmeleri idi.  

Yabancılardan duyulan bozuk konuşmalar, zamanla sıkı temasta bulundukları 

Araplara tesir ederek onların dillerinde de hataların (lahn) görülmesine yol açmıştır. 

Özellikle ev ve çarşıda, Acemlerin çokluğu dolayısıyla dil yanlışlıkları (lahn) yaygın-

laşmıştır. Bu durum daha sonraları yaygınlık göstererek ulema sınıfına da sirayet eder 

olmuştu. Nitekim zamanla ilerleyen bu hatalı konuşmaların Arap dilinde meydana 

getirdiği durumu İbn Fâris (v. 395/1004) şöyle dile getirir: “ Eskiden insanlar, gü-

nahtan kaçar gibi, okuyup yazdıklarında lahn yapmaktan kaçınıyorlardı. Şimdi ise 

bunu mübah saydılar. Hatta muhaddis, hadis naklederken lahn yapıyor; fakîhler 

yazdıkları eserlerde lahn yapıyor. Bu durum karşısında ikaz edildikleri zaman da: 

“Biz muhaddisiz, biz fakîhiz,” diyorlar.101  Şu halde bu boyutta yaygınlık gösteren 

lahn meselesi, zamanın âlimlerini, avamdaki dil yanlışlıklarına dikkat çeken ve Hz. 

Peygamber, sahabe ve tabiîn’in sözlerindeki manası kapalı hafi lafızları toplayıp izah 

eden kitaplar yazmaya sevk etmiştir. Bunun ilk örneklerini ise Arap diline ait sözlükle-

                                                
98 Hattâbî, Garîbu’l-Hadîs, Thk. Abdulkerim İbrahim el-Azbâyî, mukaddime, Dımeşk, 1402/1982. s. 7.  
99 Civelek, Yakup, Arap Dilinde İ‘rab Olgusu, Araştırma yay., Ank.,2003, s.64, 65.  
100 Câhız, Άmr b. Bahr Ebû Osman, el-Beyân ve't-Tebyîn, I-IV, Beyrut, 1978, II,172. Bu konu hakkında geniş 

bilgi için tezimizin Dile Ait Amiller bölümüne bakınız.  
101 İbn Fâris, Ebu’l-Hasen Ahmed, Mu’cemu’l-Mekâyîsi’l-Luğa, (I-IV), (neşr. Άbdusselâm Muhammed Hâ-

rûn), Kahire, 1972, s. 32. 
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rin gelişiminde görmek mümkündür. Aynı zamanda Arapçada ilk gramer kaideleri-

nin tespit edilip yazılmaya başlanmasında bu durumun etkili olduğu da söylenebilir. 

Yeni İslâm’a girenler Hz Peygamber döneminden uzaklaştıkça Arap-İslâm ge-

leneğinin eş zamanlı olarak şifahî gelenekten yazılı geleneğe yönelmesi, geliştirmesi, 

tarihle bağı yazının/yazılı metinlerin oluşturur hale gelmesi sonucu dinî metinlerin 

yanı sıra özellikle hadisleri anlama ve yorumlamada bazı güçlüklerle karşılaştılar. Bu 

andan itibaren problem yazılı metinlerin anlaşılması haline gelmişti. Zira hadislerde 

geçen bazı kelime, deyim ve terimlerin sadece lügatler yardımıyla anlaşılması zor-

du. Özellikle yer adları, Kureyş hariç diğer kabile lehçelerinde kullanılan bir takım 

mahallî kelimeler, hadislerde yer alıp ta sadece Arap yarımadası veya Mekke, Medi-

ne ve civarlarında yaygın olarak kullanılmakla beraber diğer yerlerde kullanılmayan 

birtakım ölçü ve tartı birimleri, bitki ve hayvan isimleri gibi kelimelerin açıklanma-

sında özel lugatlere ihtiyaç hâsıl oluyordu. İşte İslâm coğrafyasının genişlemesiyle 

muhtelif medeniyetlerden İslâm’a yeni girenler için aslında yazılı halde bulunan me-

tinlerdeki bu kelimeler  “gariplik” arz eder olmuş ve bunları anlamak da özel gayret 

ve ihtisas gerektirir hale gelmiştir.  Neticede Garîbu’l-Hadîs böyle bir ihtiyaçtan 

doğmuştur. Esasen buraya kadar bizim dikkat çekmek istediğimiz husus, bu tarihi 

seyir içerisinde oluşan kültürel etkileşimlerin, Garîbu’l-Hadîs ilminin ortaya çıkışını 

hazırlayan ortamı ve şartları doğurmuş olmasıdır.102 

Ayrıca Hulefâ-i Râşidîn devrinin sonlarına doğru, giderek kesinlik kazanan si-

yasî guruplaşmaların, zamanla, itikâdî mahiyet kazanması ve teşekkül eden hemen 

her gurubun, Hadisin otoritesinden hem kendi lehinde hem de karşı gurupların aley-

hinde faydalanma zorunluluğunu hissetmesini sağlamıştır. Bu durum bir yandan top-

lum üzerinde hadislerin etkisini iyice arttırırken diğer yandan da bu kaynağa aslî sa-

fiyeti ile sahip çıkılması gereğini hatırlatıyordu. Durum böyle olunca «Hadis’in bil-

dirmediği şey, dinî sahada hiç bir değer» taşıyamazdı. Hadisi isteklerince kullanma 

teşebbüsleri gurupları, bazı tasarruflara sevk etmekteydi. Bir tarafta -değişik gayeler-

                                                
102 Palabıyık, s.34.  
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le de olsa- hadis uydurma faaliyetleri baş gösterirken öte tarafta, işlerine gelmeyenler 

tarafından hadisleri tenkit edebilmenin yolları aranıyordu. Böylelikle aslında hadîse 

yönelik olmasına rağmen, görünüşte hadisçileri hedef alan hücumlar başlatılıyordu. 

Tabiatıyla her gelişme, yeni birtakım tedbirleri de beraberinde getirir. Ancak 

her şeyden önce, sünnet malzemesinin bir araya getirilmesi, dağınıklıktan ve hafıza-

lara terk edilmekten kurtarılması lâzımdı. Artık Kur’an ile karıştırılma tehlikesi de 

kalmamıştı. Bunun için, daha önce düşünülmüş fakat vazgeçilmiş tedvin faaliyeti h. 

II. asrın hemen başlarında Ömer b. Abdi’l-aziz’in (ö.101/719) emriyle başlatıldı. 103 

Garîb olarak değerlendirilen kelimelerin Hz. Peygambere olduğu kadar râvîlere 

de sorulduğuna dair kayıtlar veya doğrudan doğruya râvîler tarafından yapılmış olan 

açıklamalar mevcuttur. Ayrıca hadislerde nesh, sebeb-i vürûd ve garîb kelimelerin 

açıklanması gibi sonradan birer hadis dalı olarak ortaya çıkan hususlarda, zaman 

içerisinde müstakil eserler kaleme alınmıştır. Nitekim “tâbiîn asrı” olan hicrî üçüncü 

asırda, Arap lisanı yabancı kelimelerle o kadar karışmıştır ki, insanlar artık bilmeleri 

gerekli olan şeye cahil kalmışlar, yapmaları gerekeni tehir etmişlerdir. Bu sebeple 

dönemin insanları Arap dilini muhafaza konusunda kayda değer bir çaba gösterme-

mişlerdir.104 

Daha öncede belirttiğimiz gibi Arapça konusundaki, söz konusu karışıklıklar 

artınca, böyle bir dilin zayi olmasından endişe eden akıl, feraset ve basiret sahibi 

insanlar, Allah’ın da kendilerine ilhamıyla Arap dilini tahriften koruma ve kurtarma 

gayreti içerisine girmişler ve Arap dilini bir kaideler sistemi içine almaya koyulmuş-

lardır.105 Şunu hemen ifade edelim ki Arap dilini zayi olmaktan kurtarmaya çalışan 

ilim adamlarının amacı sadece dili korumak değil, onların esas gayretleri ve himmet-

leri Arap dili ile bütün insanlığın kurtuluşu ve hidayeti için gönderilen Kur'ân ve ha-
                                                
103 Bu emre birçok kaynak yer verir. Buhârî’nin Ta’likindeki rivayeti, Ebu Nuaym’ın Tarih-i Isfehan’daki 

nakli ve İmam Malik’in Muhammed b. Hasan eş-Şeybânî nüshasına göre olan Muvatta’daki rivayeti pek az 
değişiklikle şöyledir. “Ömer b. Abdi’l-Aziz Ebû Bekr b. Muhammed b. Amr ile Hazm’a yazdığı mektu-
bunda: "Hz. Peygamber’in hadisleri, sünnetleri veya Hz. Ömer’in sözleri gibi şeyleri bul ve yaz”, der. Zira 
ilmin ve âlimlerin yok olmasından endişe ediyorum.” Bkz. Buhârî, k. İlim, bâb:34,  I, 33. 

104 İbn Haldun, Mukaddime, Meb., yay., İst., 1968, I, 168, 169. 
105 İbnu’l-Esîr, en-Nihaye fi Garîbil-Hadîs ve’l-Eser, I-V, Daru’l-Kutubi’l-İlmiyye, Beyrut, 1997, I, 3; İbn 

Haldun, I, 168, 169; Cerrahoğlu İsmail, Tefsir Tarihi, (I-II), Ank. 1988, I, 269; Tefsir Usulü, Ank., 1983, 
s.152. 
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dislerin dilini muhafaza etmeye yöneliktir. Öyle ki Kur'ân, Hz. Peygamber ve sahâbe 

sözlerinin anlaşılır olması, bunların yanlış anlaşılmasını büyük ölçüde engelleyecek-

tir. Amaç, gerek o zamanki Müslümanların gerekse kıyamete kadar gelecek olan 

Müslüman nesillerin İslâm’ı doğru anlamalarını sağlamaktır. İşte onların asıl maksat-

ları bu olmuştur.106 Şu halde yukarıda sözünü ettiğimiz gayretlerle Arap lisanının 

fesâhat ve belâgatı bir ölçüde korunmuş olmaktadır. 

Öte yandan İslâm’ın egemen olması ile birlikte siyasî, sosyal, ekonomik ve kül-

türel sahalarda büyük bir değişim yaşayan Arabistan yarımadası aynı zamanda İs-

lâm kültürünün etkisiyle en geniş ölçüde “dil inkılâbına” sahne olmuştur. Bu inkılâb, 

ümmî bir toplumu âlim bir topluma, şifahî bir kültürü yazılı bir kültüre dönüştürmüş-

tür. İnkılâbın temel malzemeleri kelime ve kavramlar olmuştur. Zira coğrafyanın 

genişlemesine paralel olarak kelime ve kavramların anlam çerçeveleri de genişlemiş-

tir. Bunda başlıca etken Kur’ân olmakla birlikte, Hz. Peygamber’in kullandığı dilin 

de büyük payı vardır.107 Dolayısıyla Hz. Peygamber’in bazı kelimelere -ezan, salât, 

savm, zekat, hac, ihlâs, kâfir, mü’min, münafık gibi kavramlara- yeni anlamlar yük-

lemesi108 yanında, Arapça lehçe ve ağızlarının farklılık arz etmesi de bazı kelimelerin 

anlaşılmasını güçleştiriyordu. Bu durumda Hz. Peygamber ve sonrasında sahabe ge-

rek sorarak öğrenme yöntemiyle gerekse ilim meclislerinde müzakere yoluyla bu 

müşkili ortadan kaldırıyordu. Daha sonra garîb adını alacak olan bu kelimeler,109 

böylece toplumun aşinası hâline getiriliyordu.110 

Özetle ifade etmek gerekirse Allah Resûlünün kendi sözlerini muhafaza ve an-

lamayı teşvik etmesi, kendisine sorulan kelimeleri soru-cevap tarzında izah etmesi ve 

bu gayretlerin sahabe ve tâbiîn devrinde de bir süreç içerisinde devam etmiş olması 
                                                
106 İbn Haldun, I, 168, 169. 
107 Görmez, Mehmet, Sünnet ve Hadisin Anlaşılması ve Yorumlanmasında Metodoloji Sorunu, TDV.,yay., 

Ank., 1997, s.110-111. 
108 Hz. Peygamber(s.a.v.)’in getirdiği Kitap ve onun açılımı olan sünnet/hadis  sayesinde Arap dilinde mevcut 

birçok kelimenin ontolojik açıdan yeni anlamlar kazandığına  ve böylece Arap dilinin zenginleştiği ve mu-
hafaza edildiğine dair örnekler için bkz.er-Râzî, Ebû Hâtim Ahmed b. Hemedân, ez-Zînetu fî’l-Kelimâti’l-
İslâmiyyeti’l-Arabiyye, thk: Huseyn b. Feyzullâh el-Hemedânî, (I-II), Kahire, 1958, I, 56, 58, 140-149; Mu-
hammed Dârî,  el-Hadîsu’n-Nebevîyyu’ş-Şerîf ve Eseruhu fi’d-Dirâsâti’l-Lugaviyyeti ve’n-Nahviyye, el-
Lecnetu’l-Vataniyye, Bağdat, 1402/1982, s.121-178.     

109 Bu konuyla ilgili örneklere tezimizin “Dille İlgili Âmiller” başlığı altında yer verilmiştir. 
110 Görmez, 110–111. 
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akabinde takip eden dönemde Arap dilindeki yaşanan karışıklıklar sebebiyle rivayet 

edilen metinlerdeki kelimelerin anlaşılmasına dair müstakil çalışmalar yapılmasına 

başlangıç oluşturmuştur. Bu çalışmalar Kur’andaki garîb kelimelerle birlikte hadis-

lerdeki garîblerinde açıklanmasını amaç edinmiştir. Bu amaca yönelik eserler yazan 

müellifler, zaman içinde eserlerindeki eksiklikleri tamamlayarak Garîbu’l-Hadîs ko-

nusunda daha yetkin eserler ortaya koymaya çalışılmışlardır. Garîbu’l-Hadîs konu-

sunda yapılan müstakil çalışmalar, hicrî ikinci asrın sonunda ve hicrî üçüncü 

asrın başlarında başlamış ve nihayet yedinci asırda İbnu’l-Esîr'in çalışmalarıyla 

altın çağına ulaşmıştır. 
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B. GARÎBU’L- HADÎSİN DOĞUŞUNA SEBEP OLAN ÂMİLLER 

 

Hadis tarihi içinde, gerçekten «erken bir dönem»de görülen Garîbu’l-Hadîs  

türünün doğuşuna takaddüm eden sebepleri detaylı bir şekilde araştırmak, hem 

İslâm toplumunun o günkü durumunu ve ilmî problemlerini, hem de bu türün 

Hadis İlmi’nin diğer nevileri arasındaki yerini ve önemini ortaya koymak açı-

sından lüzumludur. Bu açıdan tarihi seyrini aktarmaya çalıştığımız bu türün 

doğuşuna zemin hazırlayan “tarihî sebepler”den sonra, bu ilmin doğuşunda 

etkili olan diğer sebepleri «Dînî-Sosyal Âmiller», «Dille İlgili Âmiller» ve «İlmî 

Âmiller» olmak üzere üç başlık altında tetkik etmek uygun olacaktır.111  

Doğrusu, Hz. Peygamber'in (s.a.v.) konuşmalarında herkesin bilemediği veya 

anlayamadığı bazı ifadeler bulunmaktaydı. Bu ifadelerin Hz. Peygamberin hadisle-

rinde yer alış sebepleri şu başlıklar altında özetlenebilir112;  

a- Hz. Peygamber'in Her Topluluğa Kendi Lehçeleri İle Hitâb Etmesi 

b- Hz. Peygamber'in Seferleri ve Bunların Dil Üzerindeki Tesirleri  

c- Hz. Peygamber'in Cevâmi'u'l-Kelim Olması   

d- İslâm devletinin Sınırlarının Genişlemesi   

e- Hz. Peygamber'in Bâzı Kelimelere Özel Anlamlar Vermesi   

f- Hz. Peygamber'in Arapça'da Bâzı Deyim ve Kelimeleri İlk Defa Kullanması  

 
Görüldüğü üzere bu sebeplerin bir kısmı dînî-sosyal içerikli, bir kısmı dil faktörüne 

bağlı diğer bir kısmı ise ilmî sebeplerdir. Şimdi bunları müstakil üç başlık altında ele almak 

istiyoruz. 

                                                
111 Bu konu Abdülkadir Palabıyık tarafından yapılmış “Garîbu’l-Hadîs Nevi’nin Doğuşu ve Abdülgafir İs-

mail’in el-Müfhim li Şerhi Garîbi Sahîh-i Müslim” isimli doktora tezinin de örnekleri ile ele alındığından 
biz burada meselenin tekrarından ziyade araştırmanın değinmediği diğer sebeplere işaret edip bunlarla ilgili 
değerlendirmelerde bulunduk.   

112 Geniş açıklamalar için bkz. Palabıyık, 26–48. 
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1. Dînî ve Sosyal Âmiller 

 

Allah Resûlü, ilahî emirleri tebliğ edici ve öğretici olarak gönderilmiştir.113 O, 

kendisine verilen bu vazifeyi yerine getirmek için çeşitli yerlerde, çeşitli insanlarla bir 

araya gelmiştir. Ayrıca, değişik kabilelerden muhtelif kişi ve gruplar kendisinden yeni 

dinin esaslarını öğrenmek için gelmişlerdir. Peygamber (s.a.s.) duruma göre onlara 

emirler vermiş, yasaklar koymuş, açıklama ve tavsiyelerde bulunmuştur. Allah Resûlü 

muhataplarına, kendi kabile ve soylarının, oymak ve mahallelerinin yapılarına uygun 

kelimelerle hitap etmiştir. Bazı zaman ise Hz. Peygamber sözlerinde, fesahat kurallarına 

uymakla beraber, zaman ve şartların gerektirdiği durumlarda garîb/az kullanılan ifa-

delere yer verdiği ya da bunlara yeni anlamlar yüklediği olmuştur. Ancak bu kelime-

ler, fesahat kusuru sayılmayan ve dile ağır gelmeyen ifadelerdir. Hz. Peygamber’in, 

ziyaretine gelen elçilere dil ve kültür durumlarına göre hitap ettiği; nadir kullanılan 

kelimelere, rahatsızlık vermeyecek seci’li ifadelere ve pek kullanılmayan lehçelerde-

ki kelimelere yer verdiği nakledilir.114 Nitekim Hz. Ali ve Hz. Ömer, Hz. Peygam-

ber’in, elçilerin yanındaki konuşmalarını dinleyince, “Bu sözleri nereden öğrendiniz? 

Biz bu kelimeleri hiç duymamıştık” demelerine üzerine, Hz. Peygamber, Beni Rab-

bim yetiştirdi ve beni çok iyi eğitti ”ifadesini kullanmıştır. Dolayısıyla Hz. Peygam-

ber’in muhataplarına bı hitapları bazı zamanda mücamele tarzında olup karşısındaki 

muhatabının gönlünü alma ve ona iltifat etme kabilinden konuştuğu da vakidir.  

Bunun yanı sıra Rasûlullâh (a.s.), Arap toplumunun bir bireyi olarak o toplu-

mun pek çok kültürü ve geleneğini yaşamıştı. Çünkü o, çevresine duyarlı; toplumuna 

katılan; toplumdaki diğer insanların günlük yaşantı ile ilgili davranışlarını aynen ser-

gileyen; evlenip çocuk sahibi olan; geçim kaygısıyla alışveriş yapıp, kâr veya zarar 

edebilen; hediyeler alıp hediyeler veren; davetlere, düğünlere, savaşlara ve barışlara 

                                                
113 A’raf 7/ 62; Nahl 16 / 44, 64. 
114 Sâdık, er- Râfi‘î, Târihu ‘Adâbi’l-Arab, Dâru’l-Kutubi’l-‘İlmiyye, Beyrut, 2000, II, 255. 
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katılan bir insandı.115 Hz. Peygamber’in bu çok yönlü kişiliği değişik muhitlerde ve 

farklı kişilerle yaptığı bu görüşme ve konuşmalara da yansımıştır. Muhtemelen aynı 

şeyleri, muhataplarının lehçesine göre farklı kelimelerle anlatmış, aynı hükmü deği-

şik ifadelerle beyan etmiş olması, hadis metinlerinde bazı garîb lafızların zuhuruna 

da sebep olmuştur, diyebiliriz. İşte bu durum, dînî- sosyal açıdan garîb lafızların 

açıklanma ihtiyacını doğurmuştur. Zira sonraki nesillerin hadis metinlerini doğru 

anlaması için bu bir mecburiyettir.  

Öte yandan, İslâm toplumunun ilk temel kaynağı olan Kur’an-ı Kerim, bir ta-

raftan Allah’ın koruma garantisi altında116 idi; diğer yandan da Hz. Peygamber’in 

bizzat aldığı tedbirlerin koruyuculuğu çerçevesinde sağlam bir dînî ve içtimaî 

mevkiye sahipti. Bu sebeple daha hicrî ilk asırlarda Müslümanlar gayretlerini ve 

himmetlerini, öncelikle Kur’ân-ı Kerim’i korumaya ve gelecek nesillere ulaştırmaya 

sarf ettiler. Nitekim daha sonraki dönemlerde ortaya çıkan ilimlerin kaynağını önce-

likle Kur’an oluşturmuştur. Kur’an’ın bu müstesna yerine karşılık, ikinci temel kay-

nak olan Sünnetin ise en azından açıkça ortaya konmuş böyle bir korunmuşluk ga-

rantisi yoktu. Ancak, Hz. Peygamber’in İslâm toplumundaki dinî ve sosyal yeri ve 

rehberliğini iyi anlamış olan Müslümanlar, ona karşı duydukları sonsuz hürmet ve 

sevgi sonucu, Sünneti koruma ve gelecek nesillere ulaştırma gayreti içerisine girmiş-

lerdir. Ayrıca ashap, Sünnetin dini anlama ve uygulamadaki inkâr ve ihmal edilemez 

yerini çok iyi kavramışlar ve bu sebeple de Sünneti koruma çabası içine girmişler-

dir.117 Neticede Hadis/Sünnet, İslâm ilimlerinin oluşumunda Kur’andan sonra gelen 

ikinci bir kaynak olmuştur. Kur’ân ve sünnetin müştereken İslâmî ilimlerin sebep ve 

kaynağı olduğu 118 tarihî, ilmî ve dinî bir gerçektir.  

İşte bu gerçeğin bir neticesi olarak genel anlamda, hadis metinlerini ve bu me-

tinlerin vârid olduğu dili doğru anlama ve aktarma endişesi Garîbu’l-Hadîs adı altın-

da eserler kaleme alınmasına sebep olmuştur. Nitekim hadis metinlerini doğru anla-
                                                
115 el-Âlûsî, Muhammed Şukri, Bulûğu’l-Ereb fî Ma’rifeti Ahvâli’l-‘Arab, Mısır, 1343, II, 7. 
116 el-Hicr 15/9. 
117 Ashabın sünneti anlama ve uygulama örnekleri için bkz. Erul, Bünyamin, Sahabenin Sünnet Anlayışı, 

TDV, Ank., 2000,s.468-473. 
118 Sıddıkî, Hadîs Edebiyatı Tarihi (trc. Yusuf Ziya Kavakçı), İstanbul , 1966, s.30,39. 
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yıp nakledecek ravilerin azlığından endişe duyan Ashâbu’l-Garîb müelliflerinden 

Hattâbî (ö.488/1095) şöyle demiştir: 

“İlk üç asrın inkırazı ile birlikte hadis âlimleri vefat edip zaman değişince, 

hadisler Arapçaya vâkıf olmayan Acemin eline geçti. Lafızları rivâyet eden raviler 

çoğaldı, manalara riâyet eden kimseler azaldı, hadis metinlerinde dil hataları (lahn) 

oldukça yaygınlaştı, hadisler yabancı dillerin baskısı altına girdi.”119  

Hulâsa, hadislerin Arap olmayan ve Arapçaya tam vâkıf olmayan ravilerce ri-

vayet edilmesi, hadislerde geçen garîb kelimeleri açıklayan eserlerin kaleme alınma-

sını zorunlu kılmıştır. 

 

2. Dille İlgili Âmiller  

 

Hz. Peygamber'in (s.a.v.), Arapların en fasîhi, en açık, en veciz, en anlaşılır bir 

şekilde konuşanı olduğu bilinmektedir.120 Buna rağmen Hz. Peygamber konuşmala-

rı ve tebligatı esnasında kullandığı kelimeleri zaman zaman açıklamak ihtiyacını his-

setmiştir. Çünkü Sahâbe-i Kirâm, anlayamadıkları Kur'ân-ı Kerîm âyetlerini Allah 

Resûlüne sordukları gibi, Hz. Peygamber’in sözlerinden anlayamadıkları lafızları da 

yine kendisine sormuşlar, Hz. Peygamber de izahta bulunmuştur. Meselâ, Evzaî’nin 

naklettiğine göre: “Allah Resulü’ne “hangi amel kötüdür” diye soruldu. O da: 

“W�53ت” dedi. “W�53ت” nedir, diye soruldu. O da: “Kişinin bu benim değil, bu bende 

yok” demesidir; zira bu küfran-ı nimettir (yani verilen nimeti yok sayıp nankörlük 

etmektir),”buyurmuştur. 121 Görülüyor ki sahabe Hz. Peygambere bazı kelimelerin 

anlamını sormuştur. 

İbnu’l-Esîr (544/1149–606/1209) Hz. Peygamber’in dilinin fesâhati ile ilgili 

şöyle der: “Muhakkak ki, Rasûlullah (s.a.v.) lisan bakımından Arapların en fasihi, 

                                                
119 Hattabî, Ebû Süleyman, Garîbu’l-Hadîs, I,27. Dil Hataları konusu dille ilgili âmiller bölümünde örnekleri 

ile ele alınmıştır. 
120 İbnu’l-Esîr , a.g.e., I, 4. Ayrıca bkz. Aclûnî, Ismail b. Muhammed, Keşfu'1-Hafâ, Beyrut, 1997, I,70. 
121 Zemahşerî, I, 178; Bir başka rivayet, “>9�?5"�   @9�A� &)” yani sözün en kötüsü nimeti inkar etmektir, şeklinde-

dir. Bkz. Beyhakî, Şuabu’l-Îmân,Daru’l-Kutubi’l-İlmiyye, (I-VIII), Beyrut, 1410, IV, 131; Ebû Ubeyd,  IV, 
342; İbn Kuteybe, III, 735; İbnu’l-Esîr, I, 240. 
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beyan bakımından en vazıhı, nutku en tatlı olanı, lafızca en düzgün konuşanı, lehçe 

bakımından en açık konuşanı, hüccet bakımından en kuvvetlisi, hitap bakımından en 

iyi bileni (yani nerede, kime karşı nasıl konuşacağını iyi bileni) ve doğru yolu en iyi 

gösterenidir.”122  

Hz. Peygamber’in çocukluğunu ve gençliğini farklı bölgelerde geçirdiğini ve 

risâletini tebliğ ederken farklı kabile ve topluluklara hitap ettiğini dikkate aldığımız-

da, O’nun Arap dilinin birçok lehçe ve ağızlarına aşina olduğunu söyleyebiliriz. Ni-

tekim Ebû Άmir b. el-Άlaî’den nakledilen bir rivayette, Hz. Peygamber (s.a.v.): “ 

Ben Arap kabilelerinden bir kabileye verildim. Yerli halktan bazıları konuştuğum 

vakit: “Dili bedevî gibi, görünümü(heyeti) ise şehirli” diyor” 123buyurmuştur. Riva-

yetten anlaşılacağı üzere Hz. Peygamber konuşmasında göçebe yaşayan bedevî kabi-

lelerin anlayabileceği şekilde kendi lehçe ve ağızlarındaki ifadeleri kullanmıştır.124 

Öyle ki Allah Resûlünün yanında büyümüş, aile ortamını ve çevresini çok iyi tanı-

yanlardan olan Hz. Άlî, bir defasında dayanamayıp “Ey Allah’ın elçisi, biz aynı de-

denin torunlarıyız; ama görüyorum ki Arap boyları ile konuşurken benden farklı bir 

dil kullanıyorsun” deyince O, şöyle cevap vermiştir: “Rabbim beni edeplendirdi (yani 

ahlaken olduğu gibi dil ve edebiyat bakımından da yetiştirdi ) ve bunu ne de güzel 

yaptı.” 125 Her ne kadar bu örnekte kastedilen dil, doğrudan Arap lehçe ve şivelerine 

işaret etmiyor olsa da Hz Peygamber’in diğer kabilelerin dilleriyle konuştuğuna do-

laylı da olsa bizce misal teşkil etmektedir.126    

Bu konu ile ilgili Hz. Peygamber’in diğer bazı hadislerini de dikkate aldığı-

mızda dil konusunda kendisine bir ayrıcalık verildiğinin ifade edildiğini görürüz. 

Öyle ki Hz. Peygamber’e “az sözle çok anlamı ifade etme kabiliyeti” bahşedildiğine 

                                                
122 İbnu’l-Esîr, I, 8. 
123 Zemahşerî, I, 229. 
124 Konuyla ilgili örnekler tezimizin II. Bölümündeki Muhtevaları Bakımından Garib Kelimelerin Özellikleri 

kısmındaki “Kelimelerin Yabancı Dil ve Lehçelere Ait Olması” başlığı altında mevcuttur. Ayrıca hadis-
lerdeki lehçelere örnekler için bkz.  ((  maddesi, İbnu’l-Esîr, II, 102; -XXXY maddesi, İbnu’l-Esîr, II, 86. 

125 Hadisin sıhhati ile ilgili değerlendirme için bkz. Aclûnî, a.g.e., I, 72. 
126 el-Munavî, Abdurrauf,  Feyzu’l-Kadîr, el-Mektebetu’t-Ticâriyetu’l-Kubrâ, I-VI, Mısır,1356, I, 224, 225. 
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dair hadis külliyatında bazı rivâyetler bulunmaktadır.127  Kanaatimizce bu rivayetler-

de Cevâmiū’l-Kelîm diye nitelendirilen Allah Resulü’nün bu özelliği göz önüne 

alındığında hadislerdeki bazı özlü ifadeleri açıklama ihtiyacının hissedilmiş olması 

gayet tabidir.128 Nitekim Ebû ΄Ubeyd, kelamda yapılan ihtisar-yani sözü kısa ve özlü 

şekilde söyleme – yoluyla manası doğrudan anlaşılmayan birçok kelimeyi izah etme 

ihtiyacı hissettiğini buna benzer durumun Kur’an-ı Kerimde de mevzu bahis oldu-

ğundan söz ederek îcaz nevinden ifadelere örnek vermiştir.129 

Diğer yandan Hz. Peygamber’in (s.a.v.)  bazı sözlerinde herkesin bilemediği 

veya anlayamadığı garîb kelimelerin bulunmasının sebebi hakkında çeşitli şeyler 

söylenebilir. Fakat şu halde biz bu konuyu yani Hz. Peygamber'in (s.a.v.) konuşmala-

rında herkesin bilemediği veya anlayamadığı garîb kelimelerin bulunması meselesini, 

dil noktayı nazarından incelediğimizden dikkate alınması gereken öncelikle şu husus-

ları belirtmekte fayda olduğu kanaatindeyiz: 

İlk olarak, Hz. Peygamber’in üslubu ve anlatım tarzı hakkında kesin tespitler 

yapıp değerlendirmelerde bulunmak rivayetlerin şekli ve sıhhati yönüyle pek de 

mümkün gözükmemektedir. Ancak rivâyet edilen malzemeden yola çıkılarak Hz. 

Peygamber’in üslûbu ve anlatım tarzı iki kısımda ele alınabilir. Bunlar: 

a) Dolaysız Anlatım ( Hakikatin açık ve yalın bir biçimde söylendiği anlatım) 

b) Dolaylı Anlatım (Hakikatin edebî tarzda ve tasvir, teşbih, mecaz, istiare, ki-

naye, mesel ve kıssalar yoluyla söylendiği anlatım) 

Resûl-i Ekrem’in bu anlatım tarzlarından dolaylı anlatım tarzını kullandığını 

düşünürsek, daha o dönemde yanlış anlamalara sebebiyet veren bazı hadislerin bu tür 

                                                
127 Buhârî, k.İ’tisam,bâb:96, VIII,138; k.Cihad, bâb:122, IV,12 ; Ahmed b. Hanbel, II, 172, 212, 

250, 264, 268, 412, 442, 455, 501. 
128 Ebû ‘Ubeyd, I, 356. 
129 Ebû ‘Ubeyd, I, 357. 
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anlatımdan kaynaklandığını söyleyebiliriz.130 Nitekim Garîbu’l-Hadîs eserlerinde 

Hz. Peygamber’in bu tür anlatım tarzına dair örneklere rastlamaktayız. Mesela, Hz. 

Havle binti Kays, Ebû Sâîd ve Aişe(r.anha)’den rivayet edilen bir hadiste Allah Re-

sûlü’nün “ Dünya hoş ve yeşildir”131 buyurduğu gibi yine bir başka hadiste “ mal hoş 

ve tatlıdır”132 dediği nakledilir.  Hadislerde geçen  9ة�( “tatlı” kelimesi hoş anlamında 

mecazen kullanılarak istiare yapılmıştır. Aynı şekilde mal ve dünya da tazeliği ve 

geçici de oksa güzelliği bakımında  ةZY  “yeşil” kelimesine benzetilmiştir.133  

Keza Hz. Peygamber kendisine isnad edilen bir rivâyete göre şöyle der: “Eğer 

Kur’an bir deri içerisinde gönderilseydi ve sonra da ateşe atılsaydı, o yanmazdı.”134 

Zemahşerî bu ifadenin temsil yoluyla bir anlatım tarzı olduğunu belirterek burada 

Kur’ân hizmetkârlarının kastedildiğini, dolayısıyla âlimlerin cehennemden koruna-

caklarını ifade eder ve hadisi bu tarzda yorumlar.135       

Yine  Άbdullah b. Mesud’dan (r.a.) rivâyet edilen bir hadiste136 ise “Şüphesiz 

şu Kur’an Allah’ın ziyafetidir” denilmektedir. Bu hadiste Kur’an’da “hayır ve men-

faatlerin olduğundan”, Kur’ân Allah’ın insanlar için hazırladığı bir yemeğe benzeti-

lerek teşbih yapılmıştır.137Şu halde hadislerde dolaylı anlatıma dair örnekleri çoğalt-

mak mümkündür. 

Bu tür farklı anlamalara müsait olan, sadece teşbih, istiare ve mecâzî anlatım 

tarzları değildir. Hz. Peygamber’in çokluk, azlık, uzaklık, yakınlık ve imkânsızlık 

(muhal) gibi şeyleri ifade ederken kullandığı bazı kinayeler de yanlış anlaşılabilmiş-

tir. Nitekim Zu’l-Mi’şar Malik b. Nemat el-Hemedânî’nin rivayetine göre 

Hemedan’dan bir heyet Tebük’ten gelerek Hz. Peygamber ile görüştüler. Malik b. 

                                                
130 Konu ile ilgili örnekler için bkz, Görmez, s. 259–264. 
131 “ B�"� 0�C�	/  C&DE   � ” İbn Hıbban,a.g.e., VIII, 10,15; İbn Mâce, k.Fiten, bâb:19, II, 1325; Ahmed b. Hanbel, III, 

7, 19, 22, 46, 61, 84. 
132 Buhârî, k. Cihâd, bâb:37,III,214; k.Zekât, bâb: 47,50, II, 127,139; Tirmîzî, k.Zuhd, bâb: 41, IV, 587; 

Ahmed b. Hanbel, III, 7, 19, 21, 23, 46, 61, 84, 92, 434; IV, 68, 92, 93, 98; VI, 68, 364, 378, 410.  
133 Ebû Ubeyd, II, 281; Hattâbî, a.g.e., I, 711; Zemahşerî, II, 140; İbnu’l-Esîr, I, 283; II, 41, 42. 
134 Dârimî, k.Rikak, bab: 42, II, 618; Ahmed b. Hanbel, IV,151, 155; Heysemî, Mecmeu’z-Zevâid,Dâru Ki-

tâbi’l-Arabî, Beyrut, 1407, VII, 158. 
135 Zemahşerî, I,51; Ebû Ubeyd, I, 47; İbn Kuteybe, I, 148; İbnu’l-Esîr, I, 84.  
136 Dârimî, k.Fedâilu’l-Kur’an, II, 521, 523, 525; Abdurrezzak b. Hemmam, el-Musannef ,el-Mektebu’l-İs-

lâmî, (I-XI), Beyrut, 1403, III, 368, 375. 
137 İbnu’l-Esîr, I, 34. 
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Nemat, “Ey Allah’ın elçisi, bunlar Hemedan’ın çeşitli köy ve kabilelerinin ileri ge-

lenlerindendir. Bunlar, süratli develer üzerinde islamın bağına tutunarak, Yemen 

halkından olan Haif ve Yam kabileleri gibi sözlerinden caymayarak ve Allah için 

kınayanların kınamasından çekinmeyerek sana geldiler. Onların verdiği söz ne insan-

ların iftiraları ne de karalamalarından bozulur. Dağın ayakta durduğu ve ineğin yav-

rusunun çölde yaşadığı sürece (yani hiçbir zaman) verdikleri sözden dönmezler.” 

demektedir. 138 İbn Kuteybe bu metinde geçen  �-)!2ا� kelimesinin kinaye yoluyla 

Hemedan’ın en iyileri anlamında söylendiğini ifade etmektedir. Yani alından kastın 

baş olduğu dolayısıyla bununda kavmin ileri gelenleri olduğunun anlatılmak istendi-

ğini belirtmektedir. 

Ayrıca  Hz. Peygamber’in sözlerinde kendisine ait olup, Arap dilinde daha ön-

ce kullanılmayan bazı isimlendirmeler mevcuttur.  Mesela Allah Resûlünün cennet’e, 

ة ا�"5XXXXXس-XXXXX\( 139; cehennemde ki hapse, � ]�9  140; Cibril’in bineğine, ومC-XXXX( 141 kılıca, 

�وح 146\ �52وب C� \145از 144\شV!ء  ve atlara 143  ز�9ق  zırha ;142 ر:9XXXب�  147 şeklinde 

isimler verdiğini kaynaklarda görmekteyiz. Yine bazen bu isimlendirme yeni Müslü-

man olan kimselerin isimlerinin değişmesiyle gerçekleşmiştir. Nitekim Hz. Peygam-

ber bir topluluğa siz kimsiniz, diye sorduğunda onlar, biz 92  �-!ن�  benû Gayyân’ız, 

diye karşılık vermişlerdir. Bunun üzerine Allah Resûlü belki siz 5انXXXXXXXXXXXXX9 رشXXXXXXXXXXXXX2�  

benû Reşdânsınız, buyurmuşlardır.148  

                                                
138 İbn Kuteybe, I, 239, 240. 
139 İbnu’l-Esîr, I, 389; Ahmed b. Hanbel, III, 226. 
140 İbnu’l-Esîr, I, 161. 
141 İbnu’l-Esîr, I, 448. 
142 İbnu’l-Esîr, II, 201. 
143 İbnu’l-Esîr, II, 280. 
144 İbnu’l-Esîr, IV, 214. 
145 İbnu’l-Esîr, V, 29. 
146 İbnu’l-Esîr, IV, 236. 
147 İbnu’l-Esîr, II, 403. 
148 İbnu’l- Cinnî, el-Hasâis, Thk: Muhammed Ali Neccâr, Dâru’l-Kutubi’l-Mısriyye, Kahire, 1952-56, I, 250.  
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Keza cahiliyede Muharrem ayının adının bilinmediğini,  ��e)   diye Safer ayı 

ile birlikte kullanıldığını görmekteyiz. İslam’ın gelmesiyle Nebi (sav.), bu aya Al-

lah’ın ayı Muharrem ayı olarak isim vermiştir.149  

Bunların yanı sıra Ebû ΄Ubeyd’in şu ifadesi lafızların garîb diye nitelendirilme-

sine örnek sayılabilir: “…Sana şu söyleyeceğim bunlardan biridir: Onlar belki bazen 

bir şeye başka bir varlığın adını verirler. Ya o isimle veya sebebini ifade ettiğinden 

dolayı başka bir lafızla o varlığı isimlendirmişlerdir. Mesela, koça “akika” diye isim 

verilmesinin sebebi olan saçın akikası olduğundan bu adı ona vermişlerdir.”150 Yani, 

burada o dönemde halkın benzetme yoluyla isimlendirdiği varlıklara ait bazı kelime-

lerin başka bir ifade ile dilin anlatım yolunun151 zaman içerisinde değişime uğraması 

sebebiyle bu lafızların garip olarak değerlendirilmiş olduğu görülmektedir. 

İkinci olarak Garîbu’l-Hadîs eserlerini, kelimelerin farklı anlaşılmasına sebep 

olan hususlar açısından tetkik ettiğimizde, lafızların garîb olarak değerlendirilme-

sinde dille ilgili bazı etkenlerin olduğu göze çarpmaktadır. Bu etkenleri, kelimelerin 

kök yapıları, okunuş farklılıkları ve Arap diline ait bazı özellikler başka bir ifadeyle 

sarf ve nahivle ilgili hususlar olarak sıralayabiliriz. Başka bir ifadeyle Arapçanın dil 

yapısı sebebiyle kelimelerin okunuş farklılığının bile anlam değişimine yol açacak 

özellikte olması, bazı lafızların da garîb olarak değerlendirilmesine etken sayılabi-

lir.152 Nitekim Ebû ΄Ubeyd, Garîbu’l-Hadîs isimli kitabında kelimenin hangi 

bâbdan olduğu belli olmadığı için anlam itibariyle farklı anlaşıldığından söz ederek 

konuyla ilgili açıklamalar yapmaktadır.  Meselâ Hz. Peygamber'den rivayet 

edilen “Mü'minin kalbi üç şeyde hainliğe yönelmez.” hadisindeki153 ,��< kelimesi, 

                                                
149 Hadiste “Ramazan’dan sonra en faziletli oruç, Allah’ın ayı Muharremdedir.” Suyûtî, el-Mezher, I, 300.  
150 Ebû ‘Ubeyd, I, 363. 
151 Dille gerçek ve anlatım yolu sorunu ile ilgili geniş bilgi için bkz. Aksan, I, 69–72. 
152 Ebû ‘Ubeyd, I, 380. 
153 (�'F' G	$ �H	� IJ9� �1. ) Ebû ‘Ubeyd, I,123,124; İbn Hıbban, I, 270; II, 455; Hâkim, el-Mustedrek ale’s-

Sahihayn, thk: Mustafa Abdu’l-Kadir Ata, (I-IV), Dâru’l-Kutubi’l-Ilmiyye, Beyrut, 1990, I, 162–164; İbn 
Mâce, Mukaddime, bâb:18, I, 84; k. Menâsik, bâb:76, II, 1016; Dârimî, Mukaddime, bâb:24, I, 65; Ahmed 
b. Hanbel, III, 225; IV,80,82; V, 183. 
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hadisçiler tarafından ",� �ُ<  " ve ",� �َ<  " şeklinde rivayet edilmiştir. Müellif 

bu ihtilâfı aktardıktan sonra, değişik bâblarda rivayet edilmesi sebebiyle tam 

anlaşılamayan bu kelimenin hangi bâbda hangi anlamı taşıdığını ve bunlar-

dan hangisinin bu hadisteki manaya uygun düşebileceğini şöyle tartışmaktadır: 

“ ,��َ ”  şeklinde fethalı olarak okuyanlar kelimeyi “,ِ�ِا�” kökünden 

getirmektedir ki, bunun manası “kin beslemek, kin tutmak, husumet, düşmanlık 

yapmaktır. ,��ُ şeklinde ötreli okuyanlar ise kelimeyi "ل� ,den getirmektedir ki "ا�

bunun da mânâsı “hainlik, ihanet etmek” demektir.Kelime  9ل��- ,�ُ�َ -,�   şeklinde 

rivayet edilince de “özellikle ganimet ile ilgili bir meselede hainlik yapmak” yani 

“ganimetler taksim edilirken önce kendine almak, çalmak” kastedilir. Bu kelimeyi 

bazıları ise ,��ُ şeklinde okumuştur ki bu da “ihanete uğramak” yani “ganimetinden 

(onun haberi olmadan) alması” manasına gelir. Ebû ΄Ubeyd'e göre bu kelimenin 

mechûl hali ile birinci ve ikinci bâbdan gelen  ,�  ve    9ل��    masdarlı şekilleri, 

hadiste anlatılmak istenen manayı karşılamamaktadır.   ل� masdarlı şekli  en ا�

uygunudur. Çünkü hadiste kastedilen mana herhangi bir meselede hainlik 

yapmaktır.154 Görüldüğü gibi bir kelimenin aslı/kökü nereden geldiği tespit 

edilemediği zaman da o kelime garîb olarak değerlendirilmektedir. Zira bu durumda 

hadisin anlamının değişmesi söz konusudur. 

Üçüncü olarak Allah Resulü’nün (s.a.v.) muhtelif vesile ve sebeplerle ashabı-

na bazı kavramların ne anlam ifade ettiğini sorduğunu rivayet edilen metinlerde rast-

lamaktayız. Soru- cevap tarzında olan bu diyalogda sahabe genellikle saygının ifa-

desi olarak ya sukut etmişler veyahut “Allah ve Resulü daha iyi bilir” diyerek ceva-

bını bizzat kendisinden öğrenmek istemişlerdir. Bunun üzerine Hz. Peygamber 

(s.a.v.) de daha önce bilinmeyen ya da bilinenin dışında farklı açıklamalar yapacağı 

bir bilgiyi ashabına bildirmiştir. Bu sorulan sorular arasında  9ن�155 ا���    ا�Keل 156

اد  Afا  ��!S"157 ا�   �'A�   162�eA 161  ا�".'ي  gMG 160 ا�J/158  159 ��S2 ا�G�  164   ا���!ء 163  ا��

                                                
154 Ebû ‘Ubeyd, I,123, 124. 
155 Zemahşerî, II, 221. 
156 Zemahşerî, II, 245. 
157 Zemahşerî, II, 325. 
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�167  ا�V':  166  ,�2!ن اj   165ن�!ط ا�'? ��k-eM"9ن  ا 168  Wب ا�9آ!V)169   أ    &leو ن &meون C170  ه�  

 vb bazı  ا��م   ا���e[  175 ا��اب اPpGq   174   ا�o3  173 ا�o.3   172 ض9ال ا�f,    171 ه�, 

kavramlar da yer almaktadır. İşte daha sonra garîb kelime olarak değerlendirilecek 

olan bu kavramlar Hz. Peygamber’in (s.a.v.) bizatihi sorularıyla veya bazen de 

ashabının her hangi bir meseleyi sorduğu sorularıyla şekillenmiş ifadelerden 

ibarettir, diyebiliriz. 

Hadis kitaplarına kaydedilmiş hadislerde yer alan bu kavramların aynı şekilde 

sonradan garîb olarak değerlendirilerek Garîbu’l-Hadîs eserlerinde de yer aldığını 

görmekteyiz. Dolayısıyla bu hal bize zaman içerisinde çeşitli sebeplerle kelimelerin 

anlaşılmama/anlaşılamama gibi bir problemle karşı karşıya olduğunu göstermesi 

yönüyle mühimdir. Hz. Peygamber tarafından manası açıklanan bu kelimelere örnek 

verecek olursak, bir rivayette Allah Resulü (s.a.v.) “Sizce güreş nedir?” diye sor-

muş. Bir müddet sonra kendisi “Güreş, kızgınlık anında yumuşak huylu olmandır” 

buyurmuştur.176  

Keza Allah Resulüne “İnsanların en faziletlisi kimdir, diye sorulmuş. O’da 

 yani doğru dilli ve arınmış kalpli” diye yanıt vermiştir. Bu ا�p!دق ا��S!ن وا��9�lم ا�"�� “

defa (sahabe), dili doğru olanı anladık da ��"9م ا��lوا�� (kalbi arınmış) nedir, diye 

                                                                                                                                     
158 Zemahşerî, II, 345. 
159 Zemahşerî, II, 355. 
160 Zemahşerî, II, 355. 
161 Zemahşerî, II, 363. 
162 Zemahşerî, II, 370.  
163 Zemahşerî, II, 464. 
164 Zemahşerî, III, 80. 
165 Zemahşerî, III, 113. 
166 Zemahşerî, III, 127. 
167 Zemahşerî, III, 127. 
168 Zemahşerî, III, 169. 
169 Zemahşerî, III, 179. 
170 Zemahşerî, III, 213. 
171 Zemahşerî, III, 214. 
172 Zemahşerî, III, 214. 
173 Zemahşerî, II, 63. 
174 Zemahşerî, II, 63. 
175 Zemahşerî, II, 156. 
176 Buhârî, k. Edeb,bâb:76,  VII, 99; Ahmed b. Hanbel, I, 382, V, 367. 
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sordular. O’da “Kalbi haset ve kinden temizlenmiş olandır” buyurmuştur.177  Örnek-

lerden anlaşıldığı gibi, gerek Hz. Peygamber(s.a.v.) asrında olsun gerekse sahabe ve 

sonraki dönemlerde olsun anlaşılmasında güçlük çekilen bazı kelimelerin anlamları, 

sahabenin ya Allah Resulüne bizatihi soru sorup öğrenme yoluyla veyahut sahabe ve 

sonrasındakilerin ise kelimenin anlamını bilenlerle müzakere edilmesiyle öğrenilmiş-

tir.  

Dördüncü olarak da, tezimizin Hadis Tarihine Kısa Bir Bakış kısmında sözü-

nü ettiğimiz gibi, tabiîn asrı olan hicrî üçüncü asırdaki fetihler neticesinde, yaşanan 

kültürler arası etkileşimler sonucunda, dilin de bu karışıklıklardan kendine düşen 

payı aldığını görüyoruz. Öyle ki, Arap diline yabancı kelimeler girmiş, hadisleri 

nakleden ravilerin rivayetlerinde tashif gibi lafza ait kusurlar artmış178, manalara 

riâyet eden kimseler azalmış, hadis metinlerinde dil hataları (lahn) oldukça yaygın-

laşmıştır. Öyleki halkın dilinde bu hatalar daha da ziyadeleşmiştir. Mesela bir riva-

yette, Allah Resulü (s.a.v.) Hıra mağarasına geldiği ve orada birçok gece tahannüs 

(yani inzivaya çekilip tefekkür) ettiği anlatılmaktadır. Rivayeti bize aktaran 

Zemahşerî,   اء( kelimesinin Mekke’de bilinen bir dağın adı olduğunu ifade ettikten 

sonra bu kelimenin gayrı munsarıf ve müennes bir isim olduğunu açıklar. Ardından 

bu kelimeyle ilgili insanların üç lahnı (dil hatası) olduğunu zikreder. Bunlar: 


اء .1� “hara” şeklinde fethalı okunması ki, hâlbuki esrelidir. 

2. Elifini maksur elif okuyorlar, oysa memdude elifdir. 

3. İmale yaparak okuyorlar, hâlbuki imale caiz olmaz. Zira ra harfi eliften 

önce fethalı gelmiştir. 179 

Şu halde dilde yaşanan lahnın yaygınlık göstermesi neticesinde hadislerin de 

tashif gibi metinle alakalı hatalı rivayetlerin artışına yol açmış olabileceği söylenebi-

lir. Nihayetinde hadislerde görülen lafız hatalarının yanı sıra yabancı dillerdeki ifa-

                                                
177 Zemahşerî, III, 370, İbn Mâce, k. Zühd, bâb:24, II, 1409. 
178 Dilde lahn, tahrif  ve tashif ile ilgili örnekler için bkz. Bkz. el-Askerî, a.g.e., I, 18, 42, 180, 219, 229, 256, 

265, 284, 313, 314 vd.,  Suyûtî, et-Tatrîf  fi’t-Tashîf, Dâru’l-Fâiz, Ürdün, 1409, 1- 81.  
179 Zemahşeri, I, 250.  
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delerinde rivayetlere yansımasının bir sonucu olarak rivayetlerde muğlâk ifadeler 

artmıştır. Böylece hem dilin korunması hem de hadis metinlerinin anlam değişimine 

uğramaması için daha ilk asırlarda feraset ve basiret sahibi âlimler, bu alana yönel-

miş ve Garîbu’l-Hadîs ilminin doğuşuna ön ayak olmuşlardır.180  

 

3. İlmî Âmiller 

 

Garîbu’l-Hadîs türünün doğuşunda tesiri görülen sebeplerden biri de “ilmî”dir. 

Hz. Peygamber’in çeşitli vesilelerle bir araya geldiği ashabıyla olan iletişiminde kul-

landığı gerek dolaylı-dolaysız, gerekse kıssa ve meselli anlatımlardan başka, içinde 

yaşadığı toplumun günlük dillerinde kullandıkları kelime ve kavramlara bazen yeni 

anlamlar yüklemiş, dar olan anlam çerçevelerini genişletme181 yoluna gitmiştir. Hatta 

bazen kelimelerin ifade ettiği anlamı tersine çevirdiği olmuştur. Daha önce de ifade 

ettiğimiz gibi bu çerçevede Hz. Peygamber’in zaman zaman garîb kelimeler kullan-

dığına dair örneklere Garîbu’l-Hadîs eserlerinde rastlamaktayız.182 Bir gün, Ebû Te-

mim el-Huceymî’ye “��-lا�!ك وا��” dendiğinde Huceymî, Ey Allah’ın elçisi! “Hepimiz 

Arabız; ama “��-lا��” de ne demek” diye sormadan edememiştir. Bunun üzerine Hz. 

Peygamber, bu kelimenin (gösteriş niyetiyle)  elbiseyi veya entariyi uzatmak mana-

sına geldiğini söylemiştir.183    

Bunların yanı sıra Hz. Peygamber(s.a.v.)’in çevresinde yaşanan hadiselere du-

yarsız kalmayıp gerektiğinde müdahale ettiği bilinen bir gerçektir. Bu yaşanan hadi-

selerin arasında muhataplarının dili ile ilgili meseleleri ayrıca dikkate alırsak, bu me-

                                                
180 Ayrıca hadis metinlerinin doğru anlaşılmasını temin etmek ve ilk nesillerin gidip yerine yeni etnik unsurla-

rın Müslüman olmasıyla Arap dilinde meydana gelen dejenerasyonu bertaraf etmek kaygısıyla Garîbu’l-ha-
dis eserlerinin kaleme alındığını söylemek de mümkündür. Bkz. Özafşar, a.g.e., s.238. 

181 Görmez, s. 269. Hadiste geçen garîb ifadenin anlamı bazen görünen anlamının dışında başka anlamı da 
içerdiğine dair Ebû ‘Ubeyd’in açıklaması için bkz.Ebû ‘Ubeyd, II, 169. 

182 Hz. Peygamber’e sorulan kelimeler için bkz.  (�&$��  İbnu’l-Esîr, IV, 32;  Yine bir rivayette “Allah  @	KL� 
musellis’i lanetlemiştir” buyuran Hz. Peygamber(s.a.v.)’e “Ey Allah’ın elçisi kimdir, musellis” denilince 
O’da şöyle cevap verir: “ Kardeşini yöneticisine küçük düşürerek güvenini kıran ve (böyle yaparak) ken-
dini, kardeşini ve yöneticisini helak eden kimsedir.” Hennâd b. Es-Serâ, Kitâbu’z-Zuhd, Daru’l-Hulefâi li’l-
Kitâbi’l-İslâmî, (I-II), Kuveyt, 1406, II, 578. 

183 Bkz. Ebû ‘Ubeyd, I, 326; İbn Hıbban, II, 279, 281; er-Râfiî, Mustafa Sadık, thk: Muhammed Saîd el-Ar-
yân, Matbaatu’l-İstikâme, Kahire 1373/ 1953, II, 334. 
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selelerden biri de bazı şeyleri isimlendirmedir. Zira Hz. Peygamber genelde o günkü 

konuşulan dile özelde ise dine ait belli kavramların isimlendirilmesinde bizatihi aktif 

rol oynamıştır. Mesela bir rivayette Allah Resulü, (s.a.v.) “Bedeviler, sizin yatsı na-

mazınızın adı üzerinde size üstünlük sağlamasınlar. Şüphesiz devenin sağım zamanı-

na ��MG denilir”184 buyurmuştur. Bu rivayet üzerine Zemahşerî, bedevilerin yatsı 

namazına ��MG adını verdiklerini, Hz. Peygamber’in(s.a.v.) de konuştukları dilde 

olmayan böyle bir isimlendirmenin taklit edilmesini uygun görmediğini, dinin ilkele-

rine uyan bir isme tutunmalarını ashabından istediğini açıklamaktadır.185 Netice 

olarak Hz. Peygamber bazı kavramların isimlendirilmesine, dışarıdan yapılan her 

hangi bir değişikliğe karşı kayıtsız kalmamış, tepkisinin sebebini ashabına 

açıklayarak dildeki kavram kargaşasına engel olmuş ve bu sayede dilde birlik ve 

beraberliği sağlamaya çalışmıştır, denebilir. İşte bu birlik ve beraberliğin devamını 

sağlamak gayretinin bir sonucu olarak, ileride garîb görülebilecek bu kelimelerin 

izahına sonradan yönelen dil bilginleri bu konuda kitaplar kaleme alma ihtiyacı 

hissetmişlerdir, diyebiliriz.  Diğer yandan zamanın ilerlemesi ile hadis metinlerinde geçen bazı kelimelerin, 

anlam çerçevelerinin değişmesi, anlam kaymalarına uğraması ve bazı kelimelerin 

özel anlamlar taşıması186 gibi sebeplerle garîb literatürüne giren kelimelerde artış 

görülmektedir. Nitekim bu ilmin ürünleri, başlangıçta küçük hacimde “risaleler” şek-

linde iken sonra zamanla büyük hacimli eserlere dönüşmüştür. Zira her ağacın çekir-

deği ağacın kendisinden hacimce küçük olduğu gibi her ilmin başlangıcında da o 

ilme ait eserler küçük nüveler halinde olmuş, sonra gelişme göstermişlerdir.   

Hadislerin dili Sami dilleri ailesinden olan Arapçadır. Ancak, Arapça’nın 

Kur’an’ın nüzulünden ve Hz. Peygamber’in kullanışından önce, el değmemiş “ümmi 

bir dil” olduğunu belirtmekte yarar vardır. Anlambilim açısından ifade edecek olur-

sak İslâm’dan önce Arapça, henüz yorumlanmamış form alize dillerdendi. Bu yo-

rumlama İslâm dini ile başlamıştır.187    

                                                
184 İbn Huzeyme, Sahîh, el-Mektebu’l-İslâmî, , (I-IV),  Beyrut, 1970, I, 181.  
185 Zemahşerî, II, 112. 
186 Gün kelimesi ile Kıyamet gününün kastedildiği örnek için bkz. Ebû ‘Ubeyd, a.g.e.,II,94. 
187 Görmez, S. 242. 
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Fetihlerle beraber ortaya çıkan kültürel farklılıklar arasında yöresel ve bölgesel 

farklılıkların dile yansımaları, Arap dili üzerinde de görülmüştür. Zira bazı kelimele-

rin bazı yörelerde farklı şekillerde kullanılması, o bölgelerdeki yaygın kullanım dı-

şında garîb kalan bazı kelimelerin varlığı da Garîbu’l-Hadîs müelliflerini harekete 

geçirmiş ve bu durum bu ilmin ilk ürünlerini vermeye sebep olmuştur. Meselâ, garîb 

lafızların bazen farklı bölgelerde değişik isimlerle adlandırıldığını bu tür eserlerde 

görmekteyiz.188 Άbdullah b. Amr b. el-As’ın rivâyetinde geçen189 “ �"?�” kelimesinin 

Mısır’da yaygın kullanıldığını belirten İbn Kuteybe, kelimenin ��rM'� آ��� (kelimetün 

mübteziletün) hangi şeyden türediğini (alındığını) bilmediğini, kendisine bunu sora-

nın çok olduğunu, fakat kesin bir şekilde nereden geldiğini bilmediğini belirtiyor.190  

Araplar, konuşmada kolaylık ve hafiflik olsun diye bazı kelimelerin harflerini 

hazfederek (düşürerek) kısaltmışlardır. Bu durum da bir yönüyle kelimenin garîb 

lafızlar arasında yer almasına sebep olmuştur. Meselâ,          “jا � ,” أ�P اj  →  أ��

 “ ��� P�  →  J� P�  ”191 gibi. 

İbn Kuteybe’nin, garîb bir lafzın anlamını o lafzın kullanıldığı bölgenin insan-

larına sorduğunu görüyoruz. Meselâ O, Hicazlılara “ t-�3ا� u'(”in anlamını sormuş-

tur.192 Ebû Hatim “ 92رMا�  ” kelimesi hakkında: “Sahih bir Arapça değil. Arap onun 

dışında bir isimde bilmiyordu. Bu sebepten Kur’an da zikredilmiştir. Zira onlar bil-

dikleri ile konuşuyorlardı” der.  Ebû’l-Feth el-Hemedânî ise “tennûr”un aslı  

“nevvur” dur der.193 

Kısaca ifade etmek gerekirse, Hz. Peygamber’in vefatından sonra rivayet edilen 

metinlerde yer alan ve garîb diye nitelendirilen kelimelerin listesi günden güne 

kabarmaya başlamıştır. Şöyleki kelimelerin anlam çerçeveleri statik değildir. 

Her dilin öz varlığını oluşturan sözcüklerden büyük bir bölümünün zamanla dil 

içi ve dil dışı etkenlerle yitirildiği veya unutulduğu görülür. Şu halde bu kelimele-

                                                
188Hicaz da Miğza, Hunzur-Çekirge anlamında kullanıldığına dair bkz. Ebû ‘Ubeyd, II, 405. 
189 İbn Kuteybe, II, 123. 
190 İbn Kuteybe, a.y. 
191 Ebû ‘Ubeyd, II, 409. 
192 İbn Kuteybe, I, 181. 
193 Zemahşerî, I, 137. 
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rin varlığının devamı ve anlamlarının değişmesi endişesi Garîbu’l-Hadîs İlminin 

doğuşuna zemin hazırlanmıştır. 

Sonuç olarak diyebiliriz ki, Garîbu’l-Hadîs ilmi Hz. Peygamber döneminde baş-

lasa da literatüre geçişi II/VIII. asırdan itibaren gerçekleşmiştir. Nitekim Hâkim en-

Neysâburî’nin (ö.405/1014) de belirttiğine göre, Garîbu'l-Hadisten bir ilim olarak 

söz edilmeye başlandığı dönem, tebeu’t-tâbiîn dönemidir.194 Mâlik b. Enes 

(ö.179/795), Süfyan Sevrî (ö.161/777) ve Şu’be b.Haccac (ö.160/776) bu 

ilimle ilgilenen ilk kimselerdir. Bu ilimle uğraşanlara da Ehlu'l-Garîb veya 

Ashâbu’l-Garîb adı verilmiştir. 

 

                                                
194 Hâkim, Ma’rifetu  �Ulûmi’l-Hadîs, s.88. 
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II. GARÎBU’L-HADÎS’İN ÖNEMİ 

 

Buraya kadar sözünü ettiğimiz hususlar bu ilmî disiplinin Hadis ilmi ve dolayı-

sıyla İslâm ilimleri arasındaki önem ve yerine kısmen işaret etmiş olmaktadır. Ancak, 

bazı noktaları daha ayrıntılı ele alabilmek ve bu ilmin “önemi”ni ayrıca tetkik etmek 

için Garîbu’l-Hadîs’in önemini müstakil bir başlık altında ele almak daha faydalı ola-

caktır. Bu noktada şunu hemen ifade etmeliyiz ki ilk zamanlar hadis, fıkıh ve dil ehli 

bu eserlere ilgi duymuş ve bu ilimle meşgul olmuşlardır.195 Nitekim bu sahada ilk 

kaleme alınan kitapların müelliflerine bakıldığında onların nahiv(dil), fıkıh ve hadis 

âlimi oldukları görülecektir. Sonradan ise bu konu ayrı bir ihtisas alanı olarak görül-

müş ve hatta bu sahayla meşgul olan kimselere Ehlu’l-Garîb adı verilmiştir. 

Bu arada Ashâbu’l-Garîb’in konu edindiği garîb kelimelerin esasen niçin garîb 

telakki edildiği hususuna daha önce değinmiştik. Burada şunu belirtmeliyiz ki garîb 

görülen kelimenin esasen rivayet edilen metnin içerisinde veya bağlamında daha iyi 

anlaşılacağı aşikârdır. Oysa her zaman metnin bağlamını veya tamamını görmek im-

kânı olmayabilir. Bu durumda rivayet edilen malzemenin nakledildiği zamana en 

yakın yapılmış yorum ve değerlendirmeleri dikkate alan kaynaklara başvurmak bi-

zim için pratik bir yol olarak görülmektedir. Zira nakledilen rivayetlerin yaşanan 

hadiseler üzerine söylenen sözlerden ibaret olduğunu düşünürsek o takdirde olayları 

en iyi bilecek olanların da bizzat onu yaşayanlar veya yaşayanlara yakın olanlar ola-

cağı muhakkaktır. Gerçi bu yol her zaman bize rivayetleri doğru anlama ve yorumla-

yabilme imkânı sağlamayabilir. Çünkü başta rivayetin günümüze doğru nakledilmesi 

sorununun yanında ayrıca ravilerin de rivayeti doğru algılayıp nakletme gibi başka 

problemler de söz konusudur. Şu halde biz rivayetin sahih olup olmadığı meselesini 

şimdilik bir tarafa koysak ta karşımızda bir diğer engelde ravilerin naklettiklerini 

doğru algılayıp algılamadıkları sorunuyla karşı karşıya kalacağız, demektir. Netice 

itibariyle hadis kitaplarına kaydedilmiş bir rivayeti anlamaya çalışırken önümüze 

                                                
195 el-Hatîb a.g.e.,  XII, 405. 
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birçok engel çıkmaktadır. Bunların başında bir başka paradoksta rivayetin kaynağın-

dakilerin kastettiği anlamı anlamaya çalışma sorunudur. Bunun güç bir iş olduğu 

zaman içerisinde rivayet üzerine yapılan farklı yorumlarda görülebilir. Bir de anla-

yışların değişime uğrayabildiği ve herkesin anlayış kabına göre zamanla rivayeti şe-

killendirdiği düşünüldüğü takdirde yapılan bu yorumların da kastedilen anlamdan ne 

kadar uzaklaşabileceği göz ardı edilemeyecek bir husustur. Bütün bunlara rağmen 

dolaylı da olsa rivayetlerin doğru anlaşılmasını halkın anlayışı ile erbabının anlayışı 

arasındaki farkı göstermesi bakımından önemli bir çalışma olan Garîbu’l-Hadîs ki-

tapları, zamanı ve zemini açısından kelimelerin anlaşılmakta güçlük çekilen yönleri-

ni açıklamasıyla sözü edilen bu sorunlara dolaylı da olsa bir çözüm getirmiştir, kana-

atindeyiz. Mesela Garîbu’l-Hadîs müelliflerinden olan İbn Kuteybe halkın hadis me-

tinlerinden anladığı anlayışlara kitabında yer verirken aynı zamanda erbabının hadis-

ten ne anladığını da zikretmektedir. Nitekim Hz. Hasan’dan (r.a.) nakledilen bir ha-

diste Allah Resulü (s.a.v.) “Her kim Cuma için abdest alır, sünneti ile (abdesti) yeri-

ne getirirse Allah onu nimetlendirir. Kim de guslederse bu daha iyidir” buyurmakta-

dır. Bir başka rivayet ise,�� Pو� v�M:وا�Mوا�� �Sّ, وا�SM, و�ّ�� 196şeklindedir. İbn 

Kuteybe bu hadiste geçen ,Sّ�  kelimesini halkın ekseriyeti kişinin Cuma namazı için 

evden çıkmadan önce ailesiyle cinsî birliktelikte bulunması şeklinde anladıklarını, 

diğer bir kısım halkın ise namaz için abdest alma ve bu abdestte uzuvlarını yıkama-

nın kastedildiğini anladığını kaydetmektedir. Fiilin şeddeli olması bu temizliğin tam 

anlamıyla yapıldığını gösterdiği için yıkanmanın ardından Cuma için gusledildiğini 

bununda her uzvun üçer defa yıkanmasıyla gerçekleşeceği izahını yapan İbn 

Kuteybe, halkın anlayışları ile ehlinin anlayışı arasındaki farkı bize göstermektedir. 

Yine müellif, �� kelimesini avam halkın, büyük bir camiye sabahleyin erken-

den gidildiği şeklinde anladığını oysa bunun böyle olmayıp  -lafzının vaktin ev ت'�-

velinde namaza gitmek anlamına geldiğini belirtmektedir. Bu anlamı destekler mahi-

yetteki şu cümleyi kaydetmektedir: “ ب�ة ا���p� وا�� yani akşam namazını vaktin 
                                                
196 Tirmizî, k. Cum’a, bâb:6, II,372; Nesâî,  k. Cum’a, bâb:10,14,  III,95, 99; Ahmed b. Hanbel, II, 460; 

III,81;V, 181, 198,420, 421. 
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evvelinde kılın”197 demektir.198 Sonuçta bu örnekler bize rivayet malzemelerindeki 

metinlerin doğru anlaşılmasına çaba sarf eden erbabın Garîbu’l-Hadîs sahasıyla işti-

gal ettiklerini göstermektedir.  

Ayrıca bu ilmin önemini iyi bilenler bu sahayla ilgi duymuş ve bu ilmin öne-

mini belirten sözler söylemişlerdir. Daha önce sözünü ettiğimiz Ahmed b. Hanbel’in 

sözünün yanı sıra bir de oğlu Άbdullah’ın babasına Garîbu’l-Hadîs’e dair eserlerden 

birini arz ettiğinde onun da bunu beğendiğini söylediğini görmekteyiz.199 Ayrıca bu 

ilmin önemine işaret eden Şah Veliyullah ed-Dihlevî Huccetullahi’l-Bâliğa adlı ese-

rinde konuyla ilgili olarak şunları söyler: “Ulema –Allah onlara rahmet etsin- pek 

çok alanda manası bilinmeyen konuları aydınlatıcı, zor yerleri kolaylaştırıcı kitaplar 

yazmışlardır. Hadis ilimleri içerisinde kabuk durumunda olana en yakını, onların 

sahihlik, zayıflık, garîblik ve müstefizlik gibi yönlerinin bilinmesidir. Hadis sarraf ve 

hafızlarından birçoğu bu işi üstlenmiş ve bu konuda eserler vermişlerdir. Bu kabuk 

ilminden sonra hadislerde geçen Garîb kelimelerin manalarının bilinmesi, müşkül 

yönlerinin ortaya konulmasına dair ilim gelir ve bununla da Arap dili ve Edebiyatın-

da mütehassıs olan alimler uğraşmışlardır….”200 Bu örneklerden de anlaşılacağı 

üzere Garîbu’l-Hadîs ilmi Hadis ilimleri içerisinde en üst mertebede değerlendiril-

miştir. 

Sonuç olarak Müslüman âlimler hadislerin lafızlarının zabtından ve manaları-

nın anlaşılmasından kaynaklanan bir sebeple bu ilme önem vermişlerdir.  

Şu halde ilk olarak bu ilmin Hadis İlimleri arasındaki önemini vurgulamamızın 

ardından da yukarıda da sözünü ettiğimiz üzere bu ilimle meşgul olanların ekseriye-

tinin dil âlimi olması hasebiyle bu ilmin dilbilimi alanındaki önemini açıklamamızın 

yerinde olacağı kanaatindeyiz. 

                                                
197 İbn Huzeyme, I, 173; Ahmed b. Hanbel, V, 361. 
198 İbn Kuteybe, I, 83. 
199 Nassar, I, 53., 
200 ed-Dihlevî, Şah Veliyullah, Huccetullahi’l-Baliğa,İz yay., [Terc. Mehmet Erdoğan], İst., 1994, I, 3. 
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A. HADÎS İLMİ VE GARÎBU’L- HADÎS 

 

Hadis ilimleri, konuları itibariyle Rivâyetu’l-hadis ilmi ve Dirâyetu’l-hadis201 ilmi 

olmak üzere ikiye ayrılmaktadır.202  Rivâyetu’l-hadis ilmi, Rasulullah’tan (s.a.v.) veya saha-

beden yahut tabiînden naklolunan, onlara izafe edilen söz, fiil ve takrirlerle203 bunların 

rivâyeti, muhafazası ve lafızlarının yazıyla tam olarak tespit edilmesini204 konu alan hadis 

ilmi türüdür. Bu ilim, her devirde hüküm çıkarılabilmesi için hadisin muhafazasını ve 

bekasını temin eder,205 hadisin hassas ve dikkatli bir şekilde nakledilmesini sağlar.206 

Buna göre, rivâyetu’l-hadis ilminin konusu; söyleyen, yapan, takrir eden olması, 

fıtrî ve ahlakî bir vasıfla muttasıf bulunması itibariyle Allah Resulünün bizzat kendi-

sidir. Az olmakla birlikte, Allah Resulü yanında bazen sahabe ve tabiîn de bu ilmin 

konusu olmaktadır.207    

Dirâyetu’l-Hadis İlmi ise hadislerden makbul ve merdud olanla kabulü ve red-

di şüpheli olanın ayırt edilmesini sağlar. Bu itibarla sened ve metnin çeşitli durumla-

rını incelemekte ölçü ittihaz olunan kanunları bir başka ifadeyle ravî (rivâyet eden) ve 

mervî(rivâyet edilen)nin makbul olup olmama durumlarını gösteren birtakım bilgile-

ri ihtiva eder. Makbul hadisi diğerlerinden ayırmak için bazen sened, bazen de metin in-

celemeye tabi tutulur. O halde dirâyetu’l-hadis ilminin konusu, kısaca “sened ve me-

tin” olmaktadır.  

Dirâyetu’l-hadis ilmi, başlangıçta çok çeşitli konuları içine almaktaydı. 

Konusu, metot ve gayesi ile tamamen müstakil bir ilimdi. Hadislerin tedvîniyle 

birlikte bu konuda yeni yeni problemler ortaya çıktı. Her âlim bu problemler-

den bir kısmını ele alıp inceledi ve eserler meydana getirdi. Bu incelenen konu-

                                                
201 Bu kavramın tarihi süreç içerisinde kazandığı anlamlara dair bkz. Özafşar, a.g.e., s.176-181. 
202 Suyutî, a.g.e., I, 21; Accac Hatib, s. 7–9. 
203 Suyutî, I, 21. 
204 İbnu’s-Salah, s.12 . 
205 Suyutî, I, 21. 
206 Subhî Sâlih, Hadis İlimleri ve Hadis Istılahları, s.85. 
207 Suyutî, a . y.  



 

 58 

lar dirâyetu’l-hadis ilmi içinde müstakil birer dal oluşturdu. İşte bu ilimlerin hep-

sine birden ulûmu’l-hadis denilmiştir. 

Ulûmu’l-hadis içinde yer alan bu müstakil şubelerin sayısı hadis usulcülerinin 

yorumlarına, bir birine yakınlık gösteren şubeleri birleştirmelerine veya ayrı mü-

talaa etmelerine göre değişmektedir. Nitekim İbn Salâh (ö.643/1236), her bir şu-

beyi müstakil olarak değerlendirmiş ve bu ilimlerin sayısını altmış beşe çıkarmış-

tır. İnceleme konumuzu teşkil eden Garîbu’l-Hadîs İlmi de bunlardan birisidir. 

Hadis ilminin bir alt disiplini olan Garîbu’l-Hadîs, rivâyet metinlerinin doğru 

anlaşılmasında önemli bir yeri haizdir. Zira bu edebî türü oluşturan eserlerin, bir baş-

ka deyimle hadis sözlüklerinin ne derece önemli olduğu, daha hicretin ilk asırların-

dan itibaren görülmektedir. Nitekim Ahmed b. Hanbel(ö.241/855)’e rivâyet ettiği 

hadisten bir kelimenin anlamı sorulduğunda: “Ashâbu'l-Garîb'e sorun; zira ben Hz. 

Peygamber’in bir sözü hakkında zan ile konuşmayı kerih görürüm” cevabını ver-

miştir.208 Bu sebeple hadisle meşgul olan birinin Garîbu’l-Hadîs sahasını iyi bilmesi 

ve derinliğine nüfuz etmesi zaruridir. 

Ayrıca İslâm dininin temel kaynağı olan Kur'ân-ı Kerîm'in iyi anlaşılması için 

Kur'ân'da geçen kelimelerin semantik olarak bilinmesinin ne kadar önem taşıdığı 

ehl-i ilimce malumdur. Aynen bunun gibi İslâm'ın ikinci temel kaynağı olan hadisle-

rin manalarının da doğru açıklanabilmesi için, hadislerde geçen garîb kelimelerin se-

mantik yönden iyi bilinmesi gerekmektedir. 

Diğer yandan, hadis metinlerinde geçen lafızların hangilerinin garîb olduğu 

hususundaki anlayışın zamana ve kişilere göre değiştiği görülmektedir. İslâm'ın 

ilk yıllarında az sayıda kelime garîb sayılırken zamanla İbnu’l-Esîr’in en-

Nihaye’si gibi hacimli Hadis sözlükleri yazılmıştır. Esasen burada bir diğer ö-

nemli olan husus, garîb lafızların hadis metinlerinin nakledildiği dönemdeki Arap 

dilinde ne anlam taşıdığının bilinmesidir. Görüldüğü gibi, bu yönüyle de Garîbu’l-

Hadîs, diğer hadis ilimleri arasında önemli bir yere haizdir. 

                                                
208 İbn Kuteybe, I, 22. 
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B. DİLBİLİMİ VE GARÎBU’L- HADÎS 

 

Filolojinin yardımcı disiplinlerinden olan semantik’in209 (kelimeleri yaşadığı 

dönemlerdeki manasıyla tespit etmeye çalışan ilim dalının) konusuna giren 

Garîbu’l-Hadîs, rivâyetlerin doğru anlaşılmasında önemli bir yere sahiptir. Bunun 

farkında olan ehli, hicri ikinci asırdan itibaren bu edebî türü oluşturan eserlerin, bir 

başka deyişle garîb hadis sözlüklerini kaleme alma ihtiyacı hissetmişlerdir. 

Garîbu’l-Hadîs eserlerine dilbilimci nazarıyla baktığımızda, bu eserlerde se-

mantik tahlillerin ve dizimbilgisel210 açıklamaların, lehçe bilime211 dair bulguların, 

adbilimle212 ilgili verilerin, biçimbilime213 ait örneklerin bulunduğunu ve dilbilgisi 

(sarf-nahiv) ile alakalı izahların yapıldığını görmekteyiz. Neticede bu durum bize 

doğu dünyasında genelde Arap dilcilerin özelde Ehlu’l-Garîb’in dilbilgisi, sesbilim, 

sözlük bilgisi ve metin açıklamaları konularında derin araştırmalara giriştiklerini 

göstermektedir. Şu halde VIII. Yüzyıldan önce de köklü bir dilbilgisi ve dilbilim 

geleneği oluştuğu anlaşılmaktadır.214  

Ayrıca Garîbu’l-Hadîs eserlerinin lügat ve gramer bilgisi açısından da önemli 

bilgiler verdiğini düşünürsek bu eserlerin Garîbü’l-Kur’an eserleri yanında aynı za-

manda ilk sözlükler olma özelliğine sahip olduğunu söylememiz yanlış olmaz. Bu 

                                                
209 Semantik hakkında bilgi için bkz. Aksan, Anlambilim, Engin kitabevi, 1999-Ankara, s. 16-20; Her yönüyle 

dil: Ana Çizgileriyle Dilbilim, I, 30; III,137-221. 
210 Dizimdilgisi( syntaxe, syntax), sözcüklerin tümce içinde sıralanmaları, dillerin tümce yapılarının belirlen-

melerini konu edinir. Bkz. Aksan, Her yönüyle dil, I, 29–30.  
211 Lehçebilim (dialectologie, dialegtology) bir dil içinde, bir ülkede ya da dilin yayıldığı değişik yerlerde, 

çeşitli etkenlerle meydana gelen değişiklikler ve bir dilin farklı biçimlerini araştırır. Bkz. Aksan, I, 32–33. 
212 Adbilim (onomastique, onomastics, onomasiology) anlambilimle yakınlığı olan, ancak yöntem bakımından 

ondan ayrılan ve sözcük-kavram ilişkisine önem veren bilimdalıdır. Genellikle her dilde özel ad sayılan 
öğeler üzerinde duran ve özel adları köken bilgisi, tarihsel gelişme yönünden ve çeşitli dil ve kültür sorun-
ları açısından inceleyen bilimdir. Yer adları, kişi adları, coğrafya adları üzerinde çalışan dalları vardır. Bkz. 
Aksan, I, 32.  

213 Biçimbilim (morphologie, morphology) dildeki kökler, ekler, bunların birleşme yolları, eklerin çeşitli gö-
revleri incelenerek dilin türeme ve çekim özellikleri, biçimle ilgili konularla uğraşır. Bkz. Aksan, I, 28.  

214 Aksan, I, 19. 
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yönüyle de Garîbu’l-Hadîs, hem hadisi hem de lügat ilimlerini ilgilendirdiği için ha-

dis ilminin önemli bir alt dalını oluşturmaktadır. 

Dilin söz varlığını söyleyiş birimleri ile yazımlarıyla veren bağımsız biçim bi-

rimleri temel alarak bunların başka unsurlarla kurdukları söz öğeleriyle birlikte an-

lamlarını değişik kullanımlarını gösteren sözlükler değişik tür ve tipleri, hazırlanış 

amaçları ve taşıdıkları nitelikleri bakımından çok çeşitlidir.215 Dolayısıyla Sözlük 

bilimi ortaya konan bu sözlükleri ele alarak yöntemler belirleyip uygulama yollarını 

gösteren bir dil bilim dalıdır. Köklü bir sözlükbilim geleneğinin yerleşmiş olduğu 

coğrafyada İslamiyet’in zuhuru ile dinin nass olarak kabul ettiği metinleri-hadisleri- 

anlamak içinde özellikle anlaşılması güç olan ifadeleri izah etmeyi amaçlayan 

Garîbu’l-Hadîs isimli kitaplar yazılmıştır. İşte söz edilen bu kitaplar, Garîbu’l-Hadîs 

türünün, dilbilimin dalları içerisinde biçimbilim, sözlükbilim ve anlambilimin konu-

larına giren bilgilerle dolu olduğunu göstermesi yönüyle önem arz etmektedir. Nite-

kim hicretin ilk asırlarında bu ilmin öğrenilmesi için teşvikte bulunulduğunu dolaylı 

da olsa görmekteyiz. Hz Ömer(v.23/645): “Sünneti, ferâizi ve lahnı, Kur’an’ı öğren-

diğiniz gibi öğrenin” demiştir. Burada geçen “lahn” tabirini İbn Kuteybe, ‘Lügat’, 

yani Garîb ve Nahiv olarak açıklar ve şöyle der: “(Bu sözüyle Hz. Ömer,) dili yani 

Garîbi ve nahvi, Kur’anı öğrendiğiniz gibi öğrenin, diyor. Çünkü dilin içinde 

Garîbu’l-Kur’an ilmi ve manaları ile Sünnet ve hadisin anlamları vardır. Kim dil 

bilmiyorsa Allah’ın kitabından çoğunu anlamaz ve ona vâkıf olamaz. Ayrıca sünnet-

lerin çoğunu da bilemez.” 216 Bu sebeple İbn Kuteybe Garîbu’l-Hadîs adlı eserinde 

garîb lafızların halk içinde hatalı kullanımlarına işaret ederek doğrusunu gösterir.217   

Bu ilmin dilbilimi açısından bir diğer önem arz den yönü ise sözcüklerin kıs-

men de olsa zaman içerisinde uğradığı şekil ve anlam değişikliklerini izleyebilme 

imkânı vermesidir. Zira bu anlamda her ne kadar yazılan büyük sözlükler varsa da bu 

konuda yeterli olmadığı aşikârdır. Çünkü bu konu artık ayrıca inceleme alanı olup 

                                                
215 Aksan, III, 69–87. 
216 İbn Kuteybe, I, 325. 
217 İbn Kuteybe, II, 254. 
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günümüzde Dilbilimin bir dalı haline gelen Sözcük bilimiyle ilgili bir meseledir. 

Sözcükbilim, dilin sözvarlığını, yani sözcüklerini, türetmede görev alan biçimbirimle-

rini, bileşik sözcük, deyim, atasözü, kalıplaşmış söz gibi öğelerini incelemeye yöne-

len, bu öğelerin kökenlerini, oluşumlarını araştırarak biçim ve anlam açısından ge-

lişmelerini saptamaya çalışan bir dilbilim dalıdır. Eğer belli bir dilin söz varlığı 

kendi içinde ya da ilişkili olduğu dillerdeki karşılıklarıyla birlikte ele alınırsa bu, 

filolojik bir çalışma olur.218 Şu halde Garîbu’l-Hadîs’in bu konuda katkı sağlayıcı 

özellikleri olduğunu söyleyebiliriz. Zira hadis metinlerinde ne denildiğini anlamak 

için, lügat ve kelimelerin, vârid oldukları günkü manalarının bilinmesi çok önem-

lidir. Çünkü her kavram çağının içerdiği anlam ile bilinmeli. Tarihî süreçle kav-

ramlar içerik olarak farklılaşabilmektedir. Onları bu günkü kullanılan lügat ve 

kelimelerle anlamaya çalışmak, bu anlayışla yorum yapıp delil göstermek hatalı 

hüküm çıkarmaya sebep olabilir. Nitekim günümüz türkçesinde dahi kelimelerin 

içeriklerinin zaman içerisinde değiştiğine dair örneklere rastlamak mümkündür. 

Öyle ki değişen bu anlamlara dikkat etmeden yorum yapmanın tarihî hadiseleri 

değerlendirmede bizi yanlış kanatlara götürmesi her zaman söz konusudur. Mese-

la, “oğlan” kelimesi, XIV ve XV. Asır Türkçe metinlerinde farklı anlamlar içer-

mektedir.219 Bu anlamlara göre değil de günümüzde kullanıldığı şekliyle kelimenin 

anlamını ele alır ve tarihi bu bakış açısıyla okumaya çalışır, yorumlarsak hatalı bir 

tarih anlayışına sahip oluruz.  

Bir de rivayet edilen hadis metinlerinde geçen kelimelerin bilinen anlamı dı-

şında hangi anlamda kullanıldığını da bize açıklayan bu ilim ayrı bir önem arz 

etmektedir. Mesela avamın (halkın) garîb lafzı anlaması ile Garîbu’l-Hadîs alanında 

                                                
218 Sözcük bilim (Lexicologie, Lexicology, Lexikologie), bkz. Aksan, III, 13–14. 
219Bu hususa dikkat çeken Ahmet Akagündüz Bilinmeyen Osmanlı adlı kitabında konuya şöyle devam eder: 

“Bilindiği gibi her zamanın bir lehçesi ve konuşma ağzı vardı. Yani kelimeler farklı zamanlarda farklı ma-
nalarda kullanılmaktadır. Erzurumlular “Misafiri yola vurmak” tabirini kullanırlar; herhalde bundan misafiri 
kaldırıp yola çarpmak değil, uğurlamak manası anlaşılmalıdır…. İşte hem Kâbusnâme’de hem de Fatma 
Sultan’ın mektubunda geçen oğlan kelimesinin de manası çarpıtılmaktadır. Temel kaynaklardan anladığı-
mıza göre bu asırlarda oğlan kelimesinin iki temel manası vardır. Oğlan kelimesinin birinci anlamı, cins a-
yırt etmeksizin çocuk, ikinci anlamı ise yine kız olsun erkek olsun genç demektir. Bu kelimenin sırf erkek 
cinsini karşılamaya başlaması bundan sonraki devirlerde söz konusudur.” Akagündüz, Bilinmeyen Osmanlı, 
s.102 vd. 
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ihtisaslaşan birinin anlayışının farklı olduğunu da gösteren örneklere bu eserlerde 

rastlamak mümkündür. Nitekim İbn Kuteybe, hadisin lafzının zahirindeki anlamın 

kastedilen anlam olmadığını, asıl ifade edilmek istenenin mananın iştikakından anla-

şıldığını beyan eder. Mesela, ihramlıyken bacaklarını yağ ile yağladığını rivâyet eden 

Esved’in sözünün zâhirdeki anlamı, “ &-رج� �هr�” “Bacaklarını gideriyor” şeklindedir 

ki böyle bir mana tabiî ki hadiste kastedilmiş değildir. 220 

Öte yandan filoloji biliminin şubesi olan Semantik'in konusuna giren 

“Garîbu’l-Hadîs  ilmi”, hadislerin doğru olarak anlaşılmasında, dolayısıyla 

hadis ilminde çok önemli bir yere sahiptir. Bu yönüyle hadisle uğraşanların bel-

li ölçülerde bu ilimle meşgul olmaları gerekmektedir. Bu nedenle hadisçiler 

arasında garîb kelimeleri bilmeyenler ayıplanmış, böyle kimselere, Allah Resulü'-

nün (s.a.v.) sözlerini zanna dayanarak tefsir etmekten sakınmaları tavsiye edil-

miş, bazı hadisçiler de bu konuda geniş bilgiye sahip olmadıkları için bizzat 

kendileri hadis tefsirinden kaçınmışlardır. 

Ayrıca her bir ilmî disiplinin kendine has bir kavram bilgisi vardır. Bir bilimin 

terminolojisine vakıf olunmadığı takdirde üzerinde yorumlar yapılması da mümkün 

değildir. Terminolojide de karşımıza çıkan en önemli mesele dil meselesidir. Nasıl ki 

her dilin kendine göre bir dilbilgisi yapısı varsa hadis metinlerinde kullanılan dilinde 

bir özelliği vardır. Şeklî yakınlık ve anlatım özdeşliği bulunsa bile, ifade ettikleri 

mana bakımından, aynı kavramın içi, farklı ilmî disiplinlerce değişik olarak dolduru-

lur. Mesela bir "haber" ifadesi, kavram olarak hadiste, fıkıhta ve kelamda kullanılma-

sına rağmen, içinde bulunduğu ilmî disipline göre, farklı mana boyutlarına sahip ol-

muştur. Bu, suyun farklı renkteki bardaklarda, bardağın rengine uygun olarak farklı 

renklerde gözükmesine benzer. Bu sebeple hadisle meşgul olan kimselerin bu ilmî 

disiplinin diline de hâkim olmaları gerekmektedir.  

Sonuç olarak diyebiliriz ki, Garîbu’l-Hadîs ilmi, bu sahada yazılmış eserler ile 

gerçekten tarihsel ve kültürel birçok mirası ve özellikle Hz. Peygamber dönemine ait 

                                                
220İbn Kuteybe, I, 109. 
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“anlamlar dünyası”nı günümüze taşıyan “köprü” mesabesindedir; bundan dolayı bu 

ilim, hadis ilmi açısından fevkalâde önemlidir. 
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Tezimizin bu bölümünde esas aldığımız, Garîbu’l-Hadîs ile ilgili eserlerin 

“muhtevalarının karşılaştırılması”nı hangi çerçevede ele aldığımızı ve bu mukaye-

sede neleri amaçladığımızı belirtmemiz konuyu daha anlaşılır kılacaktır. 

Bu bölümde, öncelikle Garîbu’l-Hadîs eserlerindeki “metin paradigması”na 

dair şu problemleri tetkik ettik:  

a) Garîb lafızların tespiti neye göre ve nasıl yapılmıştır ve söz konusu lafız-

lar tespit edilirken hangi kriterler esas alınmıştır?  

b) “Ehlu’l-Garîb” denilen muhaddislerin birikimlerinin kaynak ve sahaları 

nelerdir? Ayrıca Ehlu’l-Garîbe meslekten hadisçi veya “pür hadisçi” diyebilir mi-

yiz?  

c) Ashâbu’l-Garîbi’l-Hadis’in meslekten hadisçi olup olmamaları eserlerin-

de nasıl tezahür etmiştir? Ashâbu’l-Garîbi’l-Hadis’in kaynakları kimlerdir veya 

hangi eserlerdir?      

d) Söz konusu âlimler hadis metinlerini nasıl ve hangi metotlarla izah etmiş-

lerdir?  

e) “Garîb lafızlar”ın içerikleri nedir, yani bu kelimeler hangi alanlarla ilgili-

dir? Zaman içerisinde bu lafızlarda sayı bakımından bir artış olmuş mudur? Bu 

kelimeler bölgelere göre bir anlam farklılığına uğramış mıdır? Garîb lafızlarda 

anlam farklılıkları mevcutsa bunlarda ne gibi “anlam değişiklikleri”, “anlam kay-

maları”, “anlam genişleme ve daralmaları” olmuştur?  

İşte çalışmamızın asıl konusunu ve amacını yukarıda maddeler halinde sıra-

ladığımız hususlar oluşturmaktadır. Ayrıca bu sorulara aradığımız cevaplar neti-

cesinde, Garîbu’l-Hadîs eserlerinin, “İslâm edebiyat ve kültür tarihi” içerisinde 

nasıl bir mevkii kazandığını ve nasıl bir seyir takip ettiğini tespit etmiş olacağız. 
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 I. KAYNAKLARI BAKIMINDAN  

 

Tezimizin bu kısmında mukayeseye esas almış olduğumuz Ebû ΄Ubeyd el-

Kâsım b. Sellâm (ö.224/838), Άbdullah b. Muslim b. Kuteybe ed-Dineverî 

(213/828–276/889), Cârullah ez-Zemahşerî diye meşhur Mahmud b. Ömer b. Mu-

hammed (467/1074–538/1143)’in Garîbu’l-Hadîs adlı eserlerin kaynaklarını ince-

ledik. Kaynak incelememizi daha çok eser sahiplerinin kitaplarında yaralandığını 

belirttiği kaynakları zikretmek suretiyle ve nakledilen rivayetlerdeki sened ince-

lemesi sonucu bulduğumuz ifadelerden veya senedlerdeki malumat çerçevesinde 

elde ettiğimiz bulguları açıklamak suretiyle yaptık. İncelememizde temel hedef bu 

kitapların oluşumuna kaynaklık eden şahıs veya eserlerin kimliği ve neliğinin yanı 

sıra  hangi sahanın buna kaynaklık ettiğini bulmak olacaktır. Bu eserler arasında 

tarih bakımından ilk önce telif edildiği için Ebû ΄Ubeyd ile başlamak istiyoruz.  

 A. EBÛ ΄UBEYD’İN KAYNAKLARI 

 

Yaşadığı dönem itibariyle Ebû ΄Ubeyd (h.151–224) Abbasilerin ilk dönemi-

ne ( h.132–232) yani halife Mansur’dan (v.158) Mu’tasım’a (v.228) kadar yedi 

Abbasi halifesinin hilafeti dönemlerinde bir zamana tekabul eder. Bu yaşadığı 

dönemin siyasi yönden Abbasilerin güçlü ve istikrarlı oldukları özellikle Harun 

Reşid devrinde asra damgasını vurdukları altın bir çağdır.1 Bu itibarla Ebû ΄Ubeyd 

birçok edebî ve fıkhî malzemeden istifade imkânı bulabilmiştir.  

Ebû ΄Ubeyd Garîbu’l-Hadîs ismini verdiği eserinde rivayetleri, döneminin 

genel bir geleneği gereği senetleriyle birlikte kaydetmiştir.2 Bu rivayetlerden tes-

                                                
1 Bekdaş,Said, Ebû ΄Ubeyd el-Kâsım b. Selâm , Daru’l-Kalem, 1.bsk., Dımeşk, 1991, s.16. 
2 Ebû ‘Ubeyd’in genelde rivayetleri, senediyle zikrettiğini görmekteyiz. Senedli rivayetler üzerine yaptığı-

mız kapsamlı olmayan incelemede Ebû ‘Ubeyd’in naklettiği bir rivayetin, Ahmed b. Hanbel’in 
(v.241/856) Musnedinde de aynı isnadla zikredilmiştir. Krş. Ebû ‘Ubeyd, I, 201; Ahmed b. Hanbel, III, 
425. Ancak bir yerde Ebû ‘Ubeyd’in hadisin isnadını bilmediğini ifade ederek naklettiği senedsiz bir 
hadise rastladık. Bkz. Ebû ‘Ubeyd, I, 181. 
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pit edebildiğimiz kadarıyla, Hasan b. Ebû Hasan el-Basrî’nin (v.h.110) rivayetine 

göre kitabında atıflar yaptığı hocaları3, dolayısıyla kaynakları,4 İbn Ebi Adiyy,  

Abbad b. el-Avvam5, İshak b. Razî6, İsmail b. Aliyye7, Malik b. Enes(v.179)8, 

Ebû Yusuf(v. 182)9, Muhammed b. Hasan(v. 189)10, Ebû Nadr(v. 204)11 ve Vaki-

dî(v.207)12 olup Ebû ΄Ubeyd adı geçen muhaddislerden hadis nakletmiştir. Ayrıca 

Ebû ΄Ubeyd’in İmam Muhammed’den hadis nakletmesinin yanı sıra fıkha dair 

görüşler de naklettiği olmuştur. Buna dair İmam Muhammed’in “ihramlının baş 

                                                
3  Klasik bibliyografik kaynaklara göre, Ebû ‘Ubeyd’in Kıraat, Hadis, Fıkıh, Dil ve Edebiyat sahalarında 

kendilerinden ilim aldığı hocaları şunlardır: Kendilerinden Arap edebiyatı tahsil ettiği hocaları 'Alî b. 
Hamza el-Kisâî, İbnu'l-Kelbî diye tanınan Hişâm b. Muhammed, Ebû Amr eş-Şeybânî, Yahya b. Ziyâd 
el-Ferrâ, Ebû '‘Ubeyde Ma'mer b. el- Müsennâ ve Asma'î gibi âlimlerden rivayet ettiği açıklamaları ay-
nen nakletmiş, şahid olarak bol miktarda şiir kullanmış ve yer yer fikhî meseleleri ele alıp incelemiştir.  

          Ebû ‘Ubeyd, Kıraat ilmini hocalarından 'arz ve semâ' usûlü ile almıştır. el-Kisâî (ö. 180/796 Kûfe), 
İsmâ'îl b. Ca'fer b. Ebî Kesîr el-Ensârî (ö. 180/796 Bağdâd), Selîm b. İsa b. Selîm b. 'Amr b. Gâlib (ö. 
188/804), Şucâ' b. Ebî Nasr el-Belhî (ö. 190/806 Bağdâd), Yahya b. Adem b. Süleyman b. Hâlid b. Esîd 
(ö. 203/819), Haccâc b. Muhammed el-Musîsiyyî (ö. 206/821 Bağdâd), 'Abdula'lâ b. Mezher b. 
'Abdula'lâ b. Müslim el-Gassânî (ö. 218/833 Irak), Hişâm b. 'Ammâr b. Nasîr b. Meysere Ebû'l-VeEd 
es-Sulemî (ö. 245/859), Süleyman b. Dâvûd b. Hammâd b. Sa'd er-Râşidînî (ö. 253/867)dir. 

            Hadis sahasındaki hocaları ise, Şerik b. 'Άbdullah  en-Neha'î eî-Kûfî (ö. 178/794), İsmâ'îl b. Ca'fer 
(ö.180/796), 'Άbdullah  b. Mübarek (ö. 181/797), İsmâ'îl b. 'Ayyaş b. Selîm el-'Uşî (ö. 182/798), 
Huşeym b. Beşîr İbnu'l-Kâsım b. Dinar (ö. 183/799), Cerîr b. 'Abdulhamîd b. Kurt (ö. 188/804), İsmâ'îl 
b. U'leyye (ö. 193/809), Ebû Bekir b. 'Ayyaş b. Salim el-Esedî eî-Kûfî (ö. 194/ 810), Yahya b. Sa'îd b. 
EI-Kattân (ö. 198/814), Süfyân b. 'Uyeyne b. Ebî 'Umrân Meymûn el-Hilâli (ö. 98/814), 'Abdurrahmân 
b. Mehdî b. Hasan el-'Anberî (ö. 198/814),Yezîd b. Hânın b. Zâzân es-Sülemî (ö. 206/821), Haccâc b. 
Muhammed el-Musîsiyyî (ö. 206/821), Ahmed b. Hanbel (ö. 241/855), Hişâm b. Ammâr (ö. 245/859) 
dır. ‘Ubeyde Ma'mer b. el-Musennâ (ö. 208/ 823), Ebû Zeyd el-Ensârî (ö. .215/830), el-Asma'î(ö. 
217/832) ise Dil ve Edebiyat sahasındaki üstatlarıdır, zikredilen bu üç şahıs da Basralıdır. 

            Fıkıh bilgilerini edindiği hocaları ise Muhammed b. İdrîs b. el-'Abbâs Ebû 'Abdillâh eş-Şâfi'î (ö. 
204/819), Ahmed b. Muhammed b. Hanbel (ö. 241/855).dir. Bunların dışında diğer hocaları şunlar-
dır: Ebû Muhammed el-Yezidî (Basralı), İbnu'l-A'râbî, Ebû Ziyâd el-Kilâbî, Yahya b. Sa'îd el-
Emevî, el-Kisâî, el-Ahmar, el-Ferrâ, Ebû 'Amr eş-Şeybânî. Bunlar da Kûfeli alimlerdir.(bkz.: el-
Hatîb , XII, 404)   

            Aynca nerede, ne zaman ve hangi dersleri okuttuklarını tespit edemediğimiz diğer bazı hocaları 
şunlardır:Ebû Mu'âviye ed-Darîr, Yahya b. Sa'îd el-Kattân, Safvân b. îsâ b. Abdirrahmân 
b. Mehdî, Hammâd b. Mesnade, Mervân b. Mu'âviye, 'Umer b. Yûnus, İshâk el-Ezrak, Yahya b. 
Adem, Sa'îd b. Ebî Meryem, Hafs b. Gayyâs, Vekî' b. el-Cerrâh, 'Ubbâd b. 'Ubbâd el-Muhallebî, 
Muhammed b. Hasan eş-Şeybânî.(bkz: el-Hatîb, XII, 403; Bekdaş,a.g.e., Sâid, s.37-53.) 

4  Ebû ‘Ubeyd, II, 434. 
5  Ebû ‘Ubeyd, II, 438. 
6  Ebû ‘Ubeyd, II, 444. 
7  Ebû ‘Ubeyd, II, 446. 
8  Ebû ‘Ubeyd, II, 98. 
9  Ebû ‘Ubeyd, II, 98,99. 
10  Ebû ‘Ubeyd, II, 455. 
11  Ebû ‘Ubeyd, II, 437. 
12  Ebû ‘Ubeyd, II, 336. 
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ve yüzünün de örtüleceğine dair görüşü”nü (fetvasını) nakletmesi örnek olarak 

zikredilebilir.13  

Ebû ΄Ubeyd’in muhaddislerin dışında, Garîb kelimelerin anlamları konu-

sunda zamanın önde gelen şairlerine de sual tevcih ettiğini ve onları kaynak olarak 

kullandığını görüyoruz. Nitekim o, şair Ebû Amr’a(öl.210/825) “ O"ن  nakiyy” ke-

limesinin anlamını sormuş, o da bilmediğini söylemiştir.14 Keza Ebû ΄Ubeyd’in 

اض“�K� O�.M:ا” sözünün tefsiri için şair ve dil alimi Asmaî(öl.216/831) ve Ebû 

Amr’a soru sorduğu ve bilgi aldığı, Asmaî ile de böyle bir müzakerede bulundu-

ğunu15belirtmiştir.16 Şu halde Ebû ΄Ubeyd, zamanın dilcileriyle Garîb lafızları 

içeren hadisler konusunda bilgi alışverişinde bulunmuştur.17 

Diğer yandan Ebû ΄Ubeyd, kendilerinden Arap Edebiyatı tahsil ettiği hoca-

ları Ali b. Hamza el-Kisâî, İbnü'l-Kelbî diye tanınan Hişâm b. Muhammed, Ebû 

Amr eş-Şeybânî, Yahya b. Ziyâd el-Ferrâ, Ebû ΄Ubeyde Ma'mer b. Müsennâ ve 

Asmaî gibi âlimlerden naklettiği açıklamaları aynen zikretmiş. Şâhid olarak 

bol miktarda şiir kullanmış ve yer yer fıkhî meseleleri ele alıp incelemiştir. 

Ebû't-Tayyib el-Lugavî'nin, onun bu çalışmasında, Ebû ΄Ubeyde Ma'mer b. 

Müsennâ'nın Garîbu’l-Hadîs'ini esas aldığını ileri sürmesi18 adı geçen eserin 

küçük hacimli olması sebebiyle gerçeği yansıtmamaktadır. 

Bununla birlikte Ebû ΄Ubeyd'in kaynakları arasında Nahiv âlimleri olduğu-

nu da görmekteyiz. Halil b. Ahmed(v.185/801) Ebû ΄Ubeyd’in nahiv konusunda 

istifade ettiği âlimlerden biridir. Nitekim o, “J-'� “ ifadesini açıklarken Halil 

(V.185)'in açıklamalarını nakletmiştir.19 

Bunlardan başka Ebû ΄Ubeyd'in Garîbu’l-Hadîs’inde başvuru kaynakları 

arasında tarihçilerin de yer aldığını görmekteyiz. Nitekim Ebû ΄Ubeyd'in Garîbu’l-

                                                
13 Ebû ‘Ubeyd, II, 122. 
14 Ebû ‘Ubeyd, II, 295. 
15 Ebû ‘Ubeyd, II, 430. 
16 Ebû ‘Ubeyd, II, 199. 
17 Demirayak, Kenan, Abbasi Asrında Edebî Çevre(132–232/750–847), Doktora Tezi, Atatürk Üniversi-

tesi, Erzurum,1992. 
18 Ebu't-Tayyib el-Lugavî, a.g.e., s. 93. 
19 Ebû ‘Ubeyd, II,406. 



 

 69 

Hadîs’inde tarihçi Vakıdî'den yaptığı iktibaslar mevcuttur.20 Ebû ΄Ubeyd'in ese-

rinde “ب ifadelerini kullanması bize gösteriyor ki o, Garîb �.  ا�2!س ve ” آ�م ا�.

kelimelerin anlamını tespitte dili kullanan halktan da yararlanmıştır.21 

 

Kısaca ifade etmek gerekirse Ebû ΄Ubeyd'in Garîbu’l-Hadîs’i üzerinde yap-

tığımız kapsamlı olmayan tetkik neticesinde müellif, kitabını telif ederken sadece 

muhaddislerden değil, fakihlerden, şair ve dilcilerden, müfessirlerden ve tarihçi-

lerden yararlanmıştır, diyebiliriz. Dahası onun Garîb kelimenin anlamını tespitte 

bazen halkın kullandığı dilden de yararlandığı olmuştur. 

                                                
20 Ebû ‘Ubeyd, II,4. 
21 Ebû ‘Ubeyd, I, 360, 382, 419. 
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B. İBN KUTEYBE’NİN KAYNAKLARI 

 

 

Burada hemen belirtmeliyiz ki kaynak olarak ifade edeceklerimizi, İbn 

Kuteybe’nin Garîbu’l-Hadîs’inde naklettiği rivayetlerin senedlerinden hareketle 

tespit etmeye çalıştık. Zira kitabında rivayet edilen metinlerin ardından zikrettiği 

senedlerde geçen şahıslar ve bu rivayetlerin kaynaklarına ait ifade edilenler bizim 

için ilk planda tetkik edilmesi gereken konular arasında olmuştur. Nitekim İbn 

Kuteybe, eserinde yer yer işaret ettiği kaynaklar arasında hocalarının 22isimlerine 

yer verdiği gibi okuduğunu ifade ettiği eser isimlerini de belirtir. Bunların yanı 

sıra Ebû ΄Ubeyd’in muhaddislerden yararlandığı gibi İbn Kuteybe de zamanının 

                                                
22 Klasik bibliyografik kaynaklara göre, İbn Kuteybe’nin Kıraat, Hadis, Fıkıh, Dil ve Edebiyat sahalarında 

kendilerinden ilim aldığı hocaları şunlardır: Sehl b. Muhammed el-Cuşemî el-Basrî Ebû Hatim es-
Sicistânî (v. 248), Ebu'l-Fadl el-Abbâs b. el-Farac er-Riyâşî el-Basrî (v.257), İshâk b.İbrahim b. 
Râhûye(v.237), Muhammed b.’Ubeyd b.Abdulmelik el-Esedî Ebu Άbdullah  el-Hemedanî, 
Abdurrahman b. Άbdullah  b. Kurayb, Ebu Muhammed, Yezid b. Amr b.el-Bera, el-Ganavi, Ebu 
Sufyan, Muhammed b. Ziyad b. ‘Ubeydullah b. Ziyad b. er-Rabi' ez-Ziyadi el-Basrî (v. 250),  
Ziyad b.Yahya b. Ziyad el-Hassani el-Basri en-Nukrî el-Adanî Ebu'l-Attab ( v. 254) ,  Ahmed b. Halil 
b. Harb b. Άbdullah  b. Savar b. Sabik el-Kuraşi, Di'bil b. All el-Huzai (v.246),  Zeyd b. Ahzem et-
Tai el-Basri,  Amr b. Bahr el-Kinani el-Fugaymi el-Basri Ebu Osman El-Cahiz, Muhammed b. 
Halid b. Hidas b. Aclan el-Muhallebi el-Basri,  Abda b. Άbdullah  el-Huzai el-Kufi Ebu Sehl es-
Seffar (v.257), İshak b. Ibrahim b. Habib b. eş-Şehid el-Basri Ebu Ya'kub ( v. 257),  Ibrahim b. 
Süfyan b. Suleyman b. Ebubekr b. Abdurrahman b. Ziyad b. Ebih Ebu İshak b. Ebi Habib (v. 
249) , Muhammed b. Yahya b. Ebi Hazm el-Kutaî Ebu Άbdullah  el-Basri (v. 253), Ahmed b. Hanbel 
(164–241), ŞeBâbe b. Savvar el-Fezarî Ebu Amr el-Medaini ( v. 246), el-Huseyn b. el-Hasen b. 
Harb es-Sulemî Ebu Άbdullah  el-Mervezi ( v. 246),  Muhammed b. Sellam el-Cumahî el-Basrî Ebu 
Άbdullah  (v. 231), Muhammed b. Muhammed b. Merzuk b. Bukeyr b. el-Buhlul el-Bahili el-
Basri (v. 248), Ahmed b. Sad el-Lihyani,  Ahmed b. Halid ed-Darir el-Bağdâdî,  Muslim b. 
Kuteybe,  Yahya b. Eksem et-Temimî el-Useydî el-Mervezî,  İshak b. İbrahim b. Muhammed 
es-Savvaf el-Bahili el-Basrî (v. 253),  Harmele b. Yahya b. Άbdullah  b. Harmele b.Imran et-
Tugîbî Ebu Hafs el-Misrî ( v. 243) Bkz. Lecomte, Gerard, Ibn Qutayba, s:50- 71.  

     İlk derslerini Bâbasından aldıktan sonra Bağdat'ta Câhiz'in öğrencisi oldu ve onun bazı kitaplarını 
huzurunda okuyarak icazet aldı. 

       Fıkıh, tefsir ve hadis gibi ilimleri İshak b. Râhûye' den; dil, edebiyat ve kıraati Muhammed b. Ziyâd 
ez-Ziyâdî ve Ebü'l-Hattâb Ziyâd b. Yahya el-Hassânî’den almıştır. Ayrıca nahiv ve lügat ilimlerini 
İbrahim b. Süfyân ez-Ziyâdî, Ebu’l-Fazl Abbas b. Ferec er-Riyâşîden; Kur'an ilimleriyle şiiri Ebû 
Hatim es-Sicistânîden okudu. Bu ilim dallarında otorite sayılacak seviyeye ulaştı. İbn Selâm 
el-Cumahî ve Ebû ‘Ubeyd Kasım b. Sellâm gibi âlimlerden de istifade etti. Geniş açıklama için bkz. 
Birışık, Abdülhamit, İbn Kıteybe Mad., İ. A., TDV., XIII, 375. 
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muhaddislerinden Garîb lafızların anlamlarını tespitte yararlanmıştır. Meselâ o, 

Garîb bir lafzın içinde geçtiği hadisin senedinin (aslının) olduğunu bildiği halde 

bazı muhaddislere mektup yazmak suretiyle söz konusu lafızların anlamı konu-

sunda, hadis ricalinin görüşlerine başvurmuş ve bunları bize haber vermiştir.23 

Yine o bu hususta döneminin fakihlerden de istifade etmiş, fakihlerden ba-

zısının Garîb lafızlarla ilgili açıklamalarını nakletmiştir.24 İbn Kuteybenin, fakih 

Yezid b. Amr b. el-Berâ el-Ganavî ’den Garîb bir lafzın anlamını sorması ve on-

dan bu hususta bilgi alması buna misal teşkil edecek mahiyettedir.25 

İbn Kuteybe’nin kitabında yerine göre belirttiği ifadelerden tespit ettiğimiz 

kadarıyla kaynak olarak istifade ettiği şahısları şöyle sıralayabiliriz: 

İlk olarak İbn Kuteybe, eserinde yaşadığı dönemin ilmî faaliyetlerine dair 

canlı örnekler vermektedir. Mesela bir yerde babasından, babası İbn Hıbban en-

Nahvî’den, o da Bekr el- Mâzenî’den naklettiği rivayete göre el-Mazenî, Ebû 

΄Ubeyde’ye ve Asmâî’ye A’şa’nın şu beyti hakkında soru sorar: 

!pY!ش OVا� �� OS�ا �x� ي�.�  

  !p1!Y ة-eG �� !p-Y 5 ن!ل"� 

Bu beyitte geçen !p-Y kelimesi mi yoksa !p-( kelimesi mi doğrudur, dedim. 

O ikisi, “bilmiyoruz” dediler. Ardından Asmaî, “Herhangi bir şeyi birilerine hedi-

ye olarak veren kimseye falanca filanların oğullarına ikramda bulundu, anlamında  

 ,9l� denilir.” der. Ben de, “O takdirde  !)9Y şeklinde mastar olması gerekirص

dedim. O ise,  I9تzت-& وz &M-أت fiilinde olduğu gibi belki mastar, fiilin telaffuzu farklı 

bir kelimeden türemiştir. Zira biz nahivciler dışında &أت9ت şeklinde bu kelimeyi 

kullanan Arapçasına güvenilecek kimseyi bilmiyoruz. Çünkü onlar أت9ة kelimesini 

duyduklarında ona kıyas ettiler ve I9تz &أت9 ت  dediler.”26Şu halde bu örnekte 

görüldüğü gibi İbn Kuteybe, kelimenin tahlilinde nahivcilerden istifade etmiştir. 

                                                
23 İbn Kuteybe, I, 267. 
24 İbn Kuteybe, I, 314. 
25 İbn Kuteybe, I, 77. 
26 İbn Kuteybe, I, 367. 
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Diğer yandan müellif, naklettiği bir hadisin senediyle ilgili olarak şunları 

der: “Onu (rivayeti) bana edebiyat ehlinden Reyy şehrinde bir şeyh nakletti. Ay-

nı zamanda bu rivayeti bazı muhaddislerin naklettikleri rivayetler arasında gör-

düm. Şu kadarki hadisin metni tam ikame edilmemişti.(oluşturulamamıştı)”27  

İbn Kuteybe başka bir yerde Ümmü Seleme’ye ait naklettiği bir rivayette 

geçen   ا�9ه!زة kelimesini izah ederken şunları kaydetmektedir: “ Bir muhaddis, 

âlim ve fasih bir A’rabi’ye ا�9ه!زة  kelimesinin anlamını sormuş. O da “O yürü-

mektir” diye karşılık vermiştir.”28 

Bir başka rivayete göre Zeynep binti Ümmü Seleme şöyle der: “ Kocası öl-

düğünde kadının biri evine kapanır. Elbisenin kötüsünü giyinir, ne koku ne de 

başka bir şey sürünür. Nihayet bir sene geçtikten sonra –iddet süresi bitince- ken-

disine ya bir eşek ya bir koç veyahut bir kuş, bir hayvan getirilir, o da o hayvanla 

dışarı çıkar. Kadın ölünceye kadar nadiren dışarıya çıkar.”29İbn Kuteybe, rivayette 

geçen   2eت kelimesini şöyle izah eder: “Bu kelime, esasen    {Uا� �ZZ/  

kökünden gelip, bir şeyi kırıp dağıtmak veya ayırmak anlamındadır. Yine başka 

bir anlamı ise mektup mührünü bozup koparmaktır. Nitekim Yüce Allah şöyle 

buyurmaktadır: “Sen yalnızca Allah'ın rahmeti sayesinde onlara yumuşak 

davrandın. Eğer kaba, katı yürekli olsaydın kesinlikle etrafından dağılıp 

gitmişlerdi.”30 Bu rivayette, kadının kocasının ölümünden sonra iddet halinde 

olduğu, iddet süre bitince de bir hayvanla dışarı çıktığı anlatılmaktadır. Bazı 

muhaddislerce bu kelime   &� |'"M/   şeklinde nakledilmiştir. Bu rivayetin doğrusu 

Malik’in rivayeti olup Hicazlıların hepsi   2eت şeklinde rivayet etmişlerdir.31 Ben 

bu  ض!ZM/<ا kelimesinin anlamının nasıl anlaşıldığını sordum. Hicazlılardan Ebû 

Yunus künyeli bir adam bana, “ İddet bekleyen kadın ne suya dokunur, ne de 

gusleder, ne tırnak keser ne misvak kullanır ne de yüzünden bir tüy yolar. Tam bir 

yıl geçtikten sonra çirkin bir görünümle dışarı çıkar. Öyle ki o kadının 

öpücüklerinin dokunduğu kuşla dağınık halde çıkıp kuşu bir kenara atıp 
                                                
27 İbni Kuteybe, II, 182. 
28 İbni Kuteybe, II, 185. 
29 İbni Kuteybe, II, 188. 
30 Âli İmran, 3/159. 
31 İbni Kuteybe, II, 188. 
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ğu kuşla dağınık halde çıkıp kuşu bir kenara atıp bıraktığında kuş neredeyse yaşa-

yamaz halde kalır.” 

Bir diğer rivayette İbni Kuteybe nazara/ göz değmesine dair bir duayı dili 

fasih Hicazlı bir bedevî kadından işittiğini kaydetmektedir.32 

Bunlardan başka İbn Kuteybe, garîb lafızların anlamını belirlemede konu ile 

yakından ilgili erbabından yararlanmaktan çekinmemiştir. Mesela o, Ehl-i hıbre 

tabir ettiği kimselerden altın ve gümüşün özelliklerine ait bilgi aldığını ifade et-

mektedir.33 

Yine Ebû Hatim kanalıyla Asmaî’den naklettiği bir haberde Asmaî’nin is-

mini vermediği “atlardan anlayan bir adamın” sözünü, Hz. Ebû Bekr’e (ra.) ait 

bir rivayette geçen Garîb kelimenin izahında delil olarak kullanmaktadır. 34  

Ayrıca İbn Kuteybenin devrinin âlimleriyle mektuplaşmak suretiyle bilgi 

alışverişinde bulunulduğunu görüyoruz. İbn Kuteybe’nin kaydettiğine göre, Rebi’ 

b. Süleyman, onun da Şafi’den aldığı bir haberi kendisine mektupla bildirmiş-

tir.35   

İbn Kuteybe, başka bir yerde  “ W?G  W?�” lafızlarının anlamını er-

Reyyaşî’ye sorduğunu, onun “ataf nedir bilmiyorum, sanırım ğayınla ğataf şek-

lindedir” dediğini nakleder.36  İbn Kuteybe bazı şailerin şiirlerini kendisine oku-

yan belagat âlimi bir şeyhten söz ederek kendisine okunan şiirde geçen  Pk�5�أ !k"ت�  

ifadesinin anlamını ondan öğrendiğini belirtmiştir. 37 Yine o “ülke isimlerinden 

isim türetilmesi” ile ilgili bilgiyi dilci Ebû Hâtim es-Sicistânî’den (v.248)aldığını 

belirtmiştir.38 

İbn Kuteybe, kitabına kaydettiği rivayetlerde geçen Garîb kelimelerin kulla-

nıldığı bölgelerden söz etmektedir. Öyle anlaşılıyor ki bu kelimelerin kullanıldığı 

yer veya bölgeler hakkında bilgi sahibi olduğu gibi o yörelerdeki halkın konuştu-
                                                
32 İbn Kuteybe, II, 276. 
33 İbn Kuteybe, I, 78. 
34 İbn Kuteybe, I, 246. 
35 İbn Kuteybe, I, 32.111, 381; II, 293. 
36 İbn Kuteybe, I, 195. 
37 İbn Kuteybe, I, 208. 
38 İbn Kuteybe, I, 198. 
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ğu bu garîb kelimelerin anlamlarını da bilenlere sorarak öğrenmiştir. Bunun en 

güzel örneğini kitabına kaydettiği Atâ’ya ait bir rivayette görmekteyiz. Rivayete 

göre, İbni Cüreyc, Atâ’ya hububatın sadakası hakkında soru sormuş. O’da, “Onun 

hepsinde sadaka vardır. Mısır, akdarı, susam tanesi, mercimek, aspur çiçeğinin 

sadakası olduğunun sözü ile kişniş otunun sadakasının sözü vardır.” İbni Kuteybe, 

 kelimesinin Yemen halkından “incir” anlamında olduğunu işittiğini ifade   ا�'�[ 

etmektedir. Aynı zamanda bunu Hicazlıların kendisine bildirdiğini belirtmekte-

dir. Ardından İbni Abbas’ın rivayet ettiği hadiste Nebi (s.a.v.) şöyle buyurmakta-

dır:” Her kim kalbinin inceliğini isterse incir yemeğe alışsın.” Asmaî, de bitki 

çeşitlerinden    �V-�:<ا  �?�Y<ا  �Z� ا�M"5ة .kelimelerini sıralamaktadır   ا>)

kelimesinin ise Yemen halkından öğrendiğine göre maydanoz olduğudur.39  

Ayrıca başka yerlerde   وة   :-eZا�   kelimelerinin anlamlarını Hicazlılara 

sorduğunu onlarında anlamlarını söylediklerini belirtmiştir.40  

Bunlardan başka İbni Kuteybe devrin âlimleriyle mektuplaşarak Garîb ke-

limelerin anlamlarına dair bilgi edndiğini dile getirmektedir. Böyle bir mektubu 

Ebû Muhallim’e   9اريA   kelimesinin anlamını sormak üzere yazdığını ve ceva-

bını aldığını kaydetmektedir.41 

İbn Kuteybe, fasih konuşan Hicazlı bir A’rabi’in bir adama göz değmesine 

karşı okuduğu duayı işitmiş, sonra da bu duadaki Garîb ifadeleri izah etmiştir.42 

Demek oluyor ki İbn Kuteybe hadis olarak bir aslının olup olmadığını belirtmeden 

sadece dua şeklinde okunan bazı sözlerdeki Garîb lafızları da eserinde izah etmiş-

tir. 

İbn Kuteybe Ümmü Seleme’ye (r.anha) ait bir rivayeti “ehl-i edeb”ten 

Rey’li bir şeyhten aldığını ve bazı muhaddislerin de bu konuda  lafzı farklı bir 

rivayeti naklettiklerini kaydeder.43   

                                                
39 İbni Kuteybe, II, 303. 
40 İbni Kuteybe, II, 348. 
41 İbni Kuteybe, II, 364. 
42 İbn Kuteybe, II, 276–277. 
43 İbn Kuteybe, II, 182. 
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İbn Kuteybe köpeklerin evden kovulma ve öldürülme sebebini Ebû Cafer el-

Mansur’un Amr b. ΄Ubeyde’den naklen aktardığı “Bağda bahçede bekçilik ve ko-

ruyuculuk görevi dışında evde köpek edinmeyin. Zira o kendisini besleyen kimse-

nin sevabından her gün bir kırat eksiltir”44 mealindeki hadise muttali oluncaya 

kadar sorup durduğunu belirtmektedir.45  Bir başka örnekte İbn Kuteybe, Hz. Pey-

gamber’in “kalbinin yarıldığı”na dair rivayeti Asmaî’ye (v.216/831) sorduğunu, 

fakat onun bunu bilmediğini ifade etmiştir.46 

İbn Kuteybe, hadislerdeki Garîb lafızları açıklarken zamanının fakihlerinden 

ve müfessirlerinden yararlanmıştır. Nitekim o Mücahid’e ait bir rivayette geçen 

g�ر!eMا� lafzını açıklarken şöyle bir nakilde bulunuyor: 

“...Medine’de bir fakihi işitmiştim. Bir defasında onunla oturuyorken şöyle dedi: 

“Ebû ΄Ubeyd, cariyelerimizin anlamını bildiği şeyleri dahi hadisin Garîbinden 

açıklardı.” O’na: “bana bunlardan birini anlat ” dediğimde, o da “وقeMا� et-

Tüfruk” dedi. Ben de, “et-Tüfruk”un size göre anlamı nedir?”diye sorduğumda, 

O da “Ham hurmaya yapışan huni  biçimindeki pula denir” diye karşılık verdi. 

Bunun üzerine “bizim cariyelerimizden bazıları da aynı şekilde kullanırlar” de-

dim.” 47 Şu halde örnekten da anlaşılacağı üzere bazen soru-cevap tarzında bazen 

da sohbet esnasında gari kelimelerin izahlarında yaşadığı çevredeki âlimlerden 

istifade etmiştir. 

Buraya kadar tespit ettiğimiz örneklerden anlaşılacağı üzere İbn 

Kuteybe’nin kitabını oluştururken nahiv bilginlerinden hadis, fıkıh âlimlerine, 

avam halktan sanatkâr ehline kadar birçok farklı kesimden insanla muhatap oldu-

ğu ve onlardan istifade ettiği anlaşılmaktadır. Bu verdiğimiz örneklerde de görül-

düğü gibi İbn Kuteybe gibi Ashâbu’l-Garîb bir kelimenin kökünü incelerken ke-

limenin ilgili olduğu alanda bilgi sahibi olan kimselerin görüşlerine başvurmaktan 

                                                
44 Malik b. Enes, Muvatta, Çağrı yay., (I-II), İst., 1992, K.İsti’zân, bâb:5, II, 969; Buhârî, k.Zebâih ve’s-

Sayd, bâb:6, VI, 219; Muslim, k.Musâkât, had.:50, II, 1201. 
45 İbn Kuteybe, I, 177. 
46 İbn Kuteybe, I, 139. 
47 İbn Kuteybe, II, 256. 
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kaçınmamışlardır. Bu da her bir alana ait Garîb kelimelerin izahının, o alanda 

vukufiyeti olan kişilere sorularak öğrenildiğini göstermektedir. 

İbn Kuteybe’nin kitabını kaleme alırken sadece bu zikrettiğimiz örneklerde-

ki şahıslardan başka elbette yazılı telifattan yararlandığı da tetkik edilmesi gere-

ken bir diğer husustur. Bu noktada şunu belirtmekte fayda vardır ki İbn 

Kuteybe’nin kitabını yazımının sebepleri ve kitap yazımında başvurduğu kaynak-

ları arasında önemli bir yeri olan Ebû ΄Ubeyd’in etkisi göz ardı edilemez. Zira 

kitabında onun eserlerine birçok yerde atıfta bulunmaktadır. Buna örnek verecek 

olursak Ebû ΄Ubeyd’in Kitabu’l-Emsâl’ine yaptığı atıftır.48 Bir başka örnekte 

Ebû ΄Ubeyd’in kitabındaki rivayetlerden ve bu rivayetlerle ilgili açıklamalardan 

nakillerde bulunmaktadır.49 Bir de Ebû ΄Ubeyd’ten yaptığı nakilleri  �� 5-'G 9أ� Iذآ

 IS/5�~ وVا ا�rه şeklindeki bir ifadeyle dile getirmektedir. 50 Bunun yanı sıra Ebû 

΄Ubeyd’ten yaptığı nakillerde Garîb lafzın geçtiği başka rivayet mevcut ise o riva-

yeti tercih etmektedir. Mesela, Ahnef b. Kays’ın rivayetine göre, Hz. Ömer’e (r.a.) 

şöyle der: “Ehl-i Kûfe’den kardeşlerimiz, kaynayan nehirler ve sarkık meyveler 

arasından tıpkı devenin ince derisi (  ء!� !k-/ 5�9ا� v� جlت �"-Aج�5ة ر Oه �A!29>ء ا�( ,m� O/

e)أ yani, içerisinde sarı su ile çıkan yeni doğan çocuğun ince derisi) gibi (ince 

tenli) geldiler.” 51  Ebû ΄Ubeyd’in naklettiği hadisin izah ettiği metni ise “Nebi 

(s.a.v.) , (kişinin) rızkının onda dokuzu ticarette, geri kalan rızkı doğumuyla ge-

lendedir ( O�Sا� !kا�5�9/!ن !k-/ 9ن�� OMا� �"-A yani çocuğun ذ�J ا��!ءه9 ا�9V>ء وأ�! ا�5�3ةا�

doğumunda olan ince deri ile gelen-plesanta- sıvıdadır), buyurmuştur.”52  Şu hal-

de İbn Kuteybe, Ebû ΄Ubeyd’in izah ettiği Garîb lafızları başka hadislerde nak-

letmiş ve açıklamalarından istifade etmiştir, diyebiliriz. 

  

                                                
48 İbn Kuteybe, I, 359. 
49 İbn Kuteybe, I, 102, 187, 213. 
50 İbn Kuteybe, II, 162. 
51 İbn Kuteybe, II, 216. 
52 Ebû ‘Ubeyd, II, 180. 
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Yine İbn Kuteybe, Ebû ΄Ubeyd’in  ت!G!�3ا� yani topluluklar diye 

açıkladığını53 söylediği  را/!تCا� lafzından söz ederken, bu lafzın anlamını 

kendisinin bilmediğini ve bu yüzden de bazı dil âlimlerine bunun manasını 

sorduğunu ifade etmektedir. Dil bilginlerinin de  ء!.eUا� yani şefaatçiler diye anlam 

verdiklerini belirtmektedir.54  

 Her ne kadar İbn Kuteybe’nin Ebû ΄Ubeyd’in eserinden yararlandığını 

söylesekte yeri geldiğinde kitabında Ebû ΄Ubeyd’i tenkit ettiğine de şahit olmak-

tayız. Bu eleştirilerin kapsamı genelde Garîb kelimelerin dil/lugat yönünden anla-

şılması üzerine olmuştur. Mesela, İbn Kuteybe, “Nikâh ve Talak ile ilgili Garîb 

lafızları açıkladığı bölümde Ebû ΄Ubeyd’in zıhar ayetinin tefsirini, dil yönünden 

doğru bulmadığını ifade etmektedir.  Ayet-i kerimede geçen       9�ُا!Aَ !�َ�ِ  9دُون.ُ�َ �Pُث  

"Sonra dediklerine dönüş yapanlar"55 cümlesinin anlamını, fakihlerden birçoğu-

nun müphem anlamda gördüklerini söyler. Hatta bazılarının “Sen bana anamın 

sırtı gibisin, diye iki kez tekrarlamadıkça zıhar yapan kimsenin eşine helal olma-

dığı görüşünde olduğunu belirtir. Oysa bu görüş, fakihlerin icmaına aykırıdır. 

İmam Şafi ise dediklerine geri dönmeden kasdın kadınla evli durmayı isteme an-

lamında olduğunu ileri sürer. Bir de ona göre kişi, kadını zıhar yoluyla haram kıl-

dığında ve onu boşamadığında sanki zıharı devam ettirmiş olur. Çünkü boşanmak-

tan uzak durma, kişinin haram kıldığı şeye geri dönmesidir. Ebû ΄Ubeyd’in de bu 

görüşte olduğunu söyleyen İbn Kuteybe, dil açısından bu te’vili doğru bulmaz. 

Zira ona göre şayet geri dönmeden kasdın kadınla evli durmayı isteme anlamında 

olsaydı, Allah Teala şöyle buyururdu:  !�َ�ِاُ��آ����� � ُ�َ\!هُِونَ ِ�� ن�Pْkِ1ِ!Sَ ث�Pُ َ�ُ.9دُون  َ�rِوَا��     َ 

Yani, sonra kadınlarını yanlarında tutma isteğine geri dönerler.” Oysa burada ka-

vil ifadesi kullanılarak yaptıkları değil dedikleri şey kastedilmiştir. O da nikâh ve 

                                                
53 Ebû ‘Ubeyd, II, 451. 
54 İbn Kuteybe, II, 329. 
55 Mücadele 58/3.Ayetin meali şöyledir: “Kadınlarına «zıhar»da bulunanlar, sonra da söylediklerinden geri 

dönenlerin, birbirleriyle temas etmeden önce bir köleyi özgürlüğüne kavuşturmaları gerekir. İşte size 
bununla öğüt verilmektedir. Allah, yapmakta olduklarınızı haber alandır.” 
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birlikte yaşamadır.56 Bu örnekte görüldüğü gibi İbn Kuteybe, Ebû ΄Ubeyd’in gö-

rüşlerinden katılmadığı ve eleştirdiği yönleri kitabında açıklamaktadır.     

Garîb lafızların anlamını tespitte İbn Kuteybe bazı dilci ve şairlerden de 

yararlanmıştır. Nitekim Onun Asmaî ile bir hadisi müzakere ettiğini nakletmesi 

buna örnek olarak verilebilir.57 Benzer başka bir örnekte ise İbn Kuteybe, dil âlim-

lerinden biriyle Garîb lafzın tek bir harfi üzerine müzakerede bulunduğunu ifade 

etmektedir. 58 

İbn Kuteybe eserinde, hadis metinlerinde geçen Garîb kelimeleri, sarf ve 

nahiv yönünden incelemiştir. Müellifin sarf ve nahivle ilgili açıklamalarını 

Sibeveyh’in (v.183/799) kitabından okuduğu, eserindeki atıflardan59 anlaşılmak-

tadır.    

İbn Kuteybe, Ebû Hatim’den, o da Ebû ΄Ubeyde’den rivayetler nakletmek-

tedir.60 Aynı zamanda İbn Kuteybe bazen yararlandığı kaynaklara da atıflarda 

bulunmaktadır. Mesela o bir şiiri zikrettikten sonra devamında “bu şiiri bana 

Yakub, o da Ebû ΄Ubeyde’den duyan bir adamdan nakletti. Buna göre adı geçen 

kişi Ebû Hatim’den o da Ebû ΄Ubeyde’nin Kitabu Hayl’ından diye nakletmiştir.61  

Keza İbn Kuteybe, Ebū Bekr b. Ebi Şeybe’den62, Amr b. Eş-Şeybânî’den63 de 

rivayet nakletmiştir. 

İbn Kuteybe’nin fıkhî görüşlerinin kaynağında İshak b. Râhâveyh ve Şa-

fii’nin fıkıhla ilgili görüşlerinin yer aldığını görmekteyiz. Nitekim kitabında fıkhî 

görüşerini serdettiği yerlerde oların görüşlerini tasvip ettiğini dile getimektedir. 

Mesela, zekâtı alınan ve alınmayan mahsullere dair Şafi’nin görünü ve İshak b. 

Râhâveyh’in rivayetini nakletmektedir.64 Bir başka yerde İbn Kuteybe alışverişle 

ilgili mufavada ortaklığı konusundaki görüşlerini naklettiği fakihlerden Rebi’ b. 
                                                
56 İbn Kuteybe, II, 36–37. 
57 İbn Kuteybe, I, 77. 
58 İbn Kuteybe, I, 165. 
59 İbn Kuteybe, II, 33, 106. 
60 İbn Kuteybe, I, 197, 207. 
61 İbn Kuteybe, II, 88,89. 
62 İbn Kuteybe, II, 101. 
63 İbn Kuteybe, I, 54. 
64 İbn Kuteybe, I, 26. 
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Süleyman’dan naklen Şafi’nin görşünü ve İshak b. Râhâveyh’in görüşünü aktar-

maktadır. 65 Bunların yanı sıra görüşlerini konusuna göre naklettiği fakihlerden 

biri de İmam-ı Malik’tir.66  

İbn Kuteybe zamanının tarihçilerinden de garip lafızların anlamlarını tespit-

te istifade etmiştir. Mesela o, Muhammed b. İshak’tan (v.147/764) bir haberi nak-

letmiş67 Muhammed b. İshak’ın “Megazî” adlı eserinden bir hadis nakletmiş-

tir.68 

İbn Kuteybe Kitab-ı Mukaddes’i de okumuş olduğunu ve ondan yararlandı-

ğını yeri geldikçe anmaktadır. Nitekim o İncil’i okuduğunu belirtip oradan bir 

bölümü nakletmiş,69 aynı şekilde Tevrat’ı da okuduğunu ifade etmiştir.70 Mesela 

Hişam b. Urve’nin babasından rivayet ettiği bir hadiste Nebi (sav) kargayı fasık 

diye isimlendirmiştir. İbn Kuteybe fasık kelimesinin anlamının  “Allah’a itaatten 

çıkan, isyankâr olduğunu” açıkladıktan sonra Cabir’in Allah Resulünden nakletti-

ği şu hadise işaret eder: “Kaplarınızı örtün, sularınızı kapalı tutun, kapılarınızı 

örtün, lambanızı söndürün. Çünkü fare ev halkının evlerinde dolaşır. Burada  اب� 

yan’karga kelimesinin fasık diye isimlendirilmediği sadece Nuh (as)’ın kıssasında 

–Tevrattan okuduğu bilgiye de değinerek- suyun yeryüzünden çekilmesinin gü-

vercin gagasındaki zeytin yaprağından anlaşıldığını dile getirmektedir. Bu sebep-

ten gurabul beyni ifadesiyle durumun gün yüzüne çıktığı ve gittiği anlamını an-

latmaktadır. Bunun için kargayı uğursuz görmüşler; ayrılığın, uzaklaşmanın işa-

retçisi olarak zikretmişlerdir.  

Burada İbn Kuteybe bir de Peygamberimizin bir âdetine işaret etmektedir. O 

da isminin anlamı iyi olmayan şahısların isimlerini aksi iyi bir anlam taşıyan ad-

larla değiştirmesidir. Mesela, Rayta binti Muslim’in babasından rivayetine göre 

Nebi (sav)’in maiyetinde Huneyn’de idik. Bana adın ne dedi? Ben de gurab de-

                                                
65 İbn Kuteybe, I, 32, 36. 
66 İbn Kuteybe, I, 31. 
67 İbn Kuteybe, I, 167. 
68 İbn Kuteybe, I, 396. 
69 İbn Kuteybe, I, 294. 
70 İbn Kuteybe, I, 107. 
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dim. O da, Sen(in adın artık) Muslim dedi. Yani adamın adı karganın asiliğini 

ifade ettiği için Allah Resulü hoş görmemiş, yine itaatkâr anlamında Muslim adını 

vermiştir.71  

Yine bir yerde Ebû Muhammed, Nebi’nin (s.a.v.) şöyle dediğini nakletmek-

tedir: “O bir defasında hutbede deccalı ve Mesih’in onu öldürüşünü anlatırken “ 

Allah Tealanın yarattığı her şey, Yahudi’nin gizleneceği yeri söyleyecek. Ağaç, 

taş, hayvan hepsi sadece ey Allah’ın kulu Müslüman, bu Yahudi’dir, onu öldür, 

diyecek. Yanız Garkad denilen ağaç hariç. Çünkü o onların ağaçlarından olup 

konuşmaz. (O zaman) düşmanlık ve kinleşmek artar. Her hayvanın zararı kalkar, 

hatta çocuk elini yılana uzatır, yılan ona zarar vermez. Yeryüzü sanki gümüşten 

bir sofra gibi olur. Âdem (a.s.) zamanındaki yerin bitki bitirmesi gibi bitkiler yeti-

şir de insanlar toplanmış meyvelere geldiğinde (gümüş sofra) onları aydınlatır” 

demiştir. İbn Kuteybe rivayetin izahı sadedinde şunları söylemektedir: “… Burada 

yerin sık ağaçlı ve dikenli olmadığı Âdem (a.s.) zamanındaki hale döndüğü anla-

tılmaktadır. Bir hadiste “Yeryüzü Âdem’in oğlu kardeşini öldürdükten sonra di-

kenler bitirmiştir” denilmektedir. Bu ifade aynen Tevrat’ta vardır…. ”72Şu halde 

İbn Kuteybe bu rivayetin kaynağını Tevrat olarak belirtmektedir. 

İbn Kuteybe, Garîb lafızların daha geniş açıklamaları için daha önce kaleme 

aldığı diğer kitaplarına atıfta bulunmaktadır. Bu kitaplar, Müşkilu’l-Kur’an73, 

Islâhu’l-Galat74, Tebyinu’l-Galat75, Fadli’l-Arab ve’t-Tenbîh alâ Ulûmihâ76 

isimli kitaplardır. Mesela, Ck�G  lafzının izahından sonra şöyle der: “Ben bu ve 

benzerlerini Fadli’l-Arab ve’t-Tenbîh alâ Ulûmihâ adlı kitapta zikretmiştim.”77  

Bu kısımda kaydettiklerimizi bir bütün olarak değerlendirdiğimizde görürüz 

ki İbn Kuteybe Garîbu’l-Hadîs’inde naklettiği rivayetlerin tamamını senediyle 

                                                
71 İbn Kuteybe, 1, 107 
72İbn Kuteybe, I, 74 
73 İbn Kuteybe, I, 16, 17, 48, 70. 
74 İbn Kuteybe, I, 121. 
75 İbn Kuteybe, I, 184. 
76 İbn Kuteybe, II, 248. 
77 İbn Kuteybe, II, 248. 
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birlikte zikretmemektedir. O eserinde sadece merfu ve mevkuf rivayetlerin Garîb 

lafızlarını izahla yetinmemiş bazen tabiine ait rivayetlerdeki Garîb lafızlara da yer 

vermiştir. Ayrıca İbn Kuteybe hadislerdeki Garîb lafızları açıklarken müfessirler-

den, tarihçilerden, dilcilerden ve bir kelimenin kullanıldığı alanın uzmanı olan 

(ehl-i hibre) kimselerden yararlanmıştır. İbn Kuteybe Kitab-ı Mukaddes’i de oku-

muş ve ondan istifade etmiştir. Bunlar da göstermektedir ki Ashâbu’l-Garîbi’l-

Hadîs eserlerini oluştururken farklı âlimlerden birçok kişiden yararlanmasını bil-

mişlerdir. 
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C. ZEMAHŞERÎ’NİN KAYNAKLARI 

  

Zemahşerî, yaşadığı dönem itibariyle günümüze ulaşan hadis eserlerinden 

birçoğunun kaleme alındığı bir çağda, el-Faik fî Garîbi’l-Hadîs adlı eserini yaz-

mıştır. Rivayet asrının hemen ardından gelen bir dönemde yaşayan Zemahşerî, 

artık rivayetlerin kitaplarda yer alıyor olmasının veya kitabına konu olan Garîb 

kelimelerin her hangi bir metinde geçtiğini yeterli görmesinin bir neticesi olarak, 

kitabında incelediği rivayetlerin senedlerini zikretmeyip sadece ilk ravisinin adını 

belirtmiştir. Öyleki bazen ravilerin adını dahi zikretmeyerek doğrudan Garîb ke-

limenin bulunduğu hadis metinlerini kaydetmiştir.78 Bu itibarla kitabın içerisinde 

yer alan rivayetlerin kaynakları rivayet usulüne göre senediyle birlikte zikredil-

memiştir. Bu durum, rivayetlerin kaynağının bilinmesinden ziyade rivayetlerde 

yer alan Garîb ifade ve lafızların açıklanmasının esas alındığını bize göstermekte-

dir.  

Ayrıca Zemahşerî, kitabında naklettiği rivayetlerde geçen Garîb lafızların 

anlamlarını açıklarken de muhtelif kaynaklara başvurmuştur. Burada kaynak ola-

rak hem kitaplarına başvurduğu hem de bizzat müzakere ederek istifade ettiği â-

limlerin isimlerini şu şekilde açıklayabiliriz: 

Dille ilgili (sarf ve nahve dair) açıklamalarda; Sibeveyh79, Asmaî80, 

Ahfeş81, Ebû Zeyd82, Kisâî83, el-Ezherî84, Cahiz85, Ebû ΄Ubeyd86, Ebû’l-Feth 

el-Hemedânî87, İbnu’l-A’rabî88, İbn Dureyd (v.321)89, Kelbî90, Ebû ΄Ubeyde91, 

                                                
78 Zemahşerî,I,278, 594, 626, 628, 631, 635, 641, 681,v.d. “ @9�A� M” şeklinde bir ifadeden sonra rivayet 

zikredilmektedir.  
79 Zemahşerî, I, 325, 330, 345, 365, 381, 413, 501, 516, 537, 589, 632; II, 171, 287, 324, 326, 395; 

 III, 5, vd. 
80 Zemahşerî, I,49, 329, 385, 510, 511, 522, 537, 539, 547, 565, 571, 578, 674,vd.;  III,3, 64, vd. 
81 Zemahşerî, I,340. 
82 Zemahşerî, I, 403, 492, 518, 537, 539, 549,vd. 
83 Zemahşerî, II,98. 
84 Zemahşerî, II, 105, 212, 248, 369, 374, 450, 470, 670; III, 42, 71, vd. 
85 Zemahşerî, I,555, 584; II, 14, 191, 212, 293, 342, 370, 392: III, 79, 88, 190. 
86 Zemahşerî, I, 314, 611, 613, 667, 679; II, 171, 313, 326, 420, 445; III, 26, 49, 74. 
87 Zemahşerî, I, 348. 
88 Zemahşerî, I, 335, 356, 385, 395, 613; II,17, 98, 343, 357, 362; III, 16, 107.  
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Şemr92, Ebû’l-A’lâ el-Fârisî93, Ali b. İsa94, el-Ferrâ95, Halil b. Ahmed96, Nadr 

b. Şumeyl97, Kutrub98, Aynî99, Müberred100, Mâzenî101, Ebû Amr102, Süddî103, 

Zeccâc104,  İbnu’l-Enbârî105, İbn Cinnî106, el-Kutebî107 gibi âlimlerin görüşleri-

ni nakletmiştir. 

Bunların yanı sıra Zemahşerî kitabında okuduğunu belirttiği ve yeri geldikçe 

de kendi yazdıklarına veyahut diğer müelliflerin yazdıklarına atıflarda bulunduğu 

kitapların isimlerini şu şekilde sıralayabiliriz: 

 Kitâbu’l-Mufassal108, Tehzibu’l-Ezherî109, Kitâbu’l-Ayn110, Kitâbu’l-

Mustaksa111, el-Makâmât112, Nehcu’l-Balâgat113, Menâzırı’n-Nucûm114, Tefsiru 

Süddî115. 

Zemahşerî, kitabını kaleme alırken başvurduğu kaynakların isimlerini yer 

yer kitabında atıflarla belirtmiştir. Başvurduğu eserlerleri şu başlıklar altında ince-

leyebiliriz:  

                                                                                                                                 
89 Zemahşerî, I, 517, 547, 582, 610; II, 79, vd. 
90 Zemahşerî, I, 547, vd. 
91 Zemahşerî, I, 548, 605, 609, 650; II, 87, 179, 277; III, 114, 192. 
92 Zemahşerî, I, 395, 480, 623, vd. 
93 Zemahşerî, I, 409. 
94 Zemahşerî, I, 486. 
95 Zemahşerî, I, 444, 472. 
96 Zemahşerî, I, 478, 586; II, 85, 419. 
97 Zemahşerî, I, 329, 385, 480, 493, 504, 510, 522, 531, 547, 556, 569, 613, 623, 650; II, 84, 272, vd. 
98 Zemahşerî, I, 481, 528, 600, 635; II, 102, 447; III, 64, 186. 
99 Zemahşerî, I, 482, 504. 
100 Zemahşerî, II, 221. 
101 Zemahşerî, I, 570; II, 221. 
102 Zemahşerî, II, 279, vd. 
103 Zemahşerî, II, 330. 
104 Zemahşerî, I, 607; II, 18, 370, 392; III, 79, 88, 190.  
105 Zemahşerî, I, 486, 555, 607, vd. 
106 Zemahşerî, II, 80. 
107 Zemahşerî, II, 197. 
108 Zemahşerî, I, 534, 636, 657; II, 108; III, 10, 69. 
109 Zemahşerî, I, 575; II,467; III,68. 
110 Zemahşerî, I, 482, 504, 512, 554, 581, 623, 652; II, 86,88, 99, 173, 193, 220, 267, 301, 321, 330, 339, 

353, 374, 390, 408, 410, 427, 445, 448. 
111 Zemahşerî, I, 266, 487, 500, 537, 572; II, 32, 69, 136, 387, 412, 434; III, 100, 156. 
112 Zemahşerî, II, 376. 
113 Zemahşerî, I, 389 (muhakkikin dipnotu). 
114 Zemahşerî, II, 197. 
115 Zemahşerî, II, 330. 
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1. Şerh Kitapları  

Zemahşerî, Garîb kelimelerin izahını yaparken, açıklamalarında atıflarda 

bulunduğu eseri el-Musteksâ min Emsâli’l-Arab116 adındaki Arap deyim ve mesel-

lerine ait  şerh kitabı mevcuttur.117 

 

2. Hadis Kitapları ve Diğer Kitaplar 

Zemahşerî, bazen bir rivayeti kaynak bir esere atfediyor. Örneğin Muâviye 

(ra.)’den nakledilen bir rivayetin Kitabu’l-Mustaksa’118da olduğunu belirtiyor.119 

Zemahşerî, eserini yazarken istifade ettiği bir eser de Ebû ΄Ubeyd’in 

Garîbu’l-Hadîs adlı eseridir. Nitekim kitabında yer alan rivayetlerin bir kısmı Ebû 

΄Ubeyd’in eserinde yer aldığını görmek mümkündür. Mesela,  جr� maddesinin yer 

aldığı rivayetin Ebû ΄Ubeyd’in eserindeki rivayet ile benzerdir. 120 

Müellif bazen kitap ismi zikretmeden müelliflerin adını belirterek bazen de 

kitap ismi vererek nakillerde bulunmaktadır. Kitabının satır aralarından 

anlaşılcağı üzere bu kimselerin kitaplarından istifade etmiştir. Mesela bir yerde 

Άbdulhamid adıyla zikrettiği kimsenin Ermeni askerlerine yazdıklarını okuduğu-

nu belirtmektedir.121 Bir başka yerde Hz. Άlî’ye (r.a.) ait bir rivayetle Nehcu’l-

Belağa’dan nakiller yapmaktadır.122    

Zemahşerî de yer yer Sibeveyh’in (v.183) nahivle ilgili görüşlerini naklet-

mektedir. Zemahşerî bazan sarfla ilgili nakillerde bulunmuştur.123 

Sonuç olarak diyebiliriz ki,  Garîb lafızlar, gerek şifâhî gerekse yazılı hadis 

kaynakları içerisinde çeşitli sebeplerle anlaşılmasında problem görülen kelimeler-

den oluşmaktadır. Ashab-ı Garîb-i Hadis, bu kelimeleri eserlerine alırken yaşadık-
                                                
116 Kitabı tanıtan İbn Şâkir el-Kutebî, kitabın Arap dilinde yer alan meseller üzerine alfabetik olarak yazıl-

dığını belirtmektedir. Bkz. İbn Şâkir, Uyûnu’t-Tevârîh, thk: Faysal es-Sâmir, Nebîle Abdu’l-Mun’im 
Davud, Vezâretu’l-İ’lâm, Irak, 1977, XII, 379. 

117 Zemahşerî, I, 232. 
118 Bu Kitabın da Zemahşerî’ye ait olduğunu belirten İbn Şâkir, el-Musteksâ min Emsâli’l-Arab isimli 

kitaptan farklı olduğunu söylemektedir. İbn Şâkir, XII, 379. 
119 Zemahşerî, I, 266.  
120 Zemahşerî, I, 73; Ebû ‘Ubeyd, I, 103. 
121 Zemahşerî, III, 221. 
122 Zemahşerî, I, 389. Tahkikli nüshanın dip notunda alıntının Nehcu’l-Belağa’daki yeri de zikredilmiştir.  
123 Zemahşerî, I, 142. 
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ları zamanın, bölgenin ve rastladıkları kültürlerin etkisinde kalmışlardır. Genel 

anlamda hadis tasnif edebiyatının oluştuğu hicrî ikinci asra tekabül eden dönemde 

ortaya çıkan bu eserlerde, dönemin etkisi görülmektedir. Zira Ebû ΄Ubeyd ‘in ese-

rinde de rastladığımız gibi hadis an’anesi başka bir deyişle senediyle rivayet gele-

neği bu eserlerde de vardır. 

Buraya kadar özetlemek gerekirse Ehlu’l-Garîb, birikimlerini çeşitli saha-

lardan getirmişlerdir. Zira başta dil olmak üzere, tefsir, hadis, fıkıh, tarih gibi bir-

çok sahaya yönelmiş ve bu konularda çalışmalar yaparak eserler kaleme alabile-

cek seviyede malumata sahip kimseler olduğunu görmekteyiz. Her halükarda 

Ehlu’l-Garîb’in hepsi için muhaddis diğer bir deyişle meslekten hadisçi diyeme-

sek de içlerinde hadis ehlinin olduğu da inkâr edilemez bir gerçektir.  

Ashab-u Garîbi’l-Hadîs’in kaynakları içerisinde dilciler başta olmak üzere, 

müfessir, muhaddis, fakih ve tarihçileri görmekteyiz.  
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II. METODLARI BAKIMINDAN  

 

Garîbu’l-Hadîs türü eserler yazılış metotları açısından incelediğimizde, bazı 

ortak noktaların bulunduğunu bunun yanı sıra bu eserlerin bir kısmında diğerle-

rinde bulunmayan farklı ve özgün metotların bulunduğunu söylemek mümkündür. 

İşte bu kısımda söz konusu eserler telif edilirken takip edilen metotlarını irdele-

meye çalıştık. 

  

 A. EBÛ ΄UBEYD’İN METODU 

 

Ebû ΄Ubeyd eserinde, kelimeleri “alfabetik olarak” sıralamamıştır. Hatîb 

el-Bağdadî’nin iddiasına göre müellif Garîb kelimelerini açıklayacağı hadisle-

ri “müsned tertibi”nde bir araya getirmiştir.124 Ne var ki Garîbu’l-Hadîs’in elde-

ki baskılarında Hz. Peygamber’in hadislerine ait bölümde müsned tertibine 

göre bir sıralama yapıldığı açıkça görülmemektedir.  

Ebû ΄Ubeyd, Resûl-i Ekrem'in hadislerinde (merfu), ardından Hz. Ebû 

Bekr'den başlamak üzere bazı sahâbîlerin (mevkuf) ve tanınmış bazı tabiîlerin 

sözlerinde(mürsel), eserin son kısmında ise kime ait olduğu bilinmeyen bazı 

sözlerde yer alan garîb kelimeleri açıklamaktadır. 125 Hatta bazı dilcilerin sözle-

rinde garip ifadeleri de izah etmektedir.126  

Mevkuf habere örnek olarak naklettiği bir rivayette Hz. Ebû Bekr'in " Kom-

şunla iyi geçin, İnsanlar gelir, gider ama sen komşunla kalırsın." anlamına gelen 

sözünde geçen ت�!ظ ج!رك< ifadesini açıklamasını 127 verebiliriz. 

                                                
124 el-Hatîb, XII, 405. 
125 İbnü’l- Esîr, I, 10. 
126 Ebû ‘Ubeyd, I, 97. 
127 Ebû ‘Ubeyd, II, 13. 
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Bir de sahibi bilinmeyen kimselerin de sözlerine dair örnek verecek olursak, 

Ebû ΄Ubeyd sahibi bilinmeyen ve"İnsanlar, öldükleri hal üzere haşredilir." anla-

mına gelen bir sözde Pk2ث� lafzı açıklamıştır. 128  

Hattâbî’ye göre, Ebû ΄Ubeyd, eserini genel olarak Garîbu’l-Hadîs’e dair 

bilinen meşhur eserlerden istifade ederek tefsire ihtiyaç duyulan rivayetleri 

derleyip yazmıştır. Böylece eseri ehl-i hadis için müzakere edilen ve başvuru-

lan kaynak bir kitap olmuştur.129 Ayrıca daha önce yazılmış kitaplardan hiç 

biri, lafzın garabetinin açıklaması130, kelimenin anlamının doğruluğu ve fıkhî 

izahlarının çokluğu ile hüküm çıkarmadaki örnekliği bakımından Ebû 

΄Ubeyd’in metodu üzerinde durmamıştır.131 Ayrıca Ebû ΄Ubeyd, hadis metinle-

rindeki garîb kelimeleri çok çeşitli yönlerden ele almaktadır. Bu açıklamaları, 

bir taraftan dil açısından, Arap dilinin yapısı yönüyle yaparken diğer taraftan 

bazen fıkıh, hadis, itikat yönüyle yapmaktadır. Öyle ki hadis, fıkıh ve dil âlim-

leri ihtiyaç duyduklarını bir arada buldukları için bu eseri tercih etmişlerdir. 132 

Müellif, Garîb lafzın açıklamasında edebî malzeme olarak Kur’an-ı Ke-

rimi, Allah Resulünün hadislerini, senedleriyle birlikte sahabenin, tabiînin ve 

fakihlerin tefsirlerini133 kullanmıştır. Bunun yanı sıra hadisin izahını bilen in-

sanlara ve âlimlere sorduğu134 soruları, Arap’ın şiir, atasözü (darb-ı mesel) ve 

nesilden nesile geçen sözleri ve başta veya sonda kitabına aldığı hadisleri, sa-

habe sözleri, güzel ve özlü sözleri edebî malzeme olarak kullanmıştır. Bu mal-

zemelerin kullanımında şu sırayı takip etmektedir: Önce hadis metnindeki 

garîb lafzı dil açısından açıklamaya başlamaktadır. Bu açıklamayı Kur’an ve 

                                                
128 Ebû ‘Ubeyd, II, 455. 
129 Hattâbî, I,47,48. 
130 Burada lafzın garipliğinden sadece bir kelimenin anlamının kapalılığı değil aynı zamanda hadis metin-

lerinde anlatılan izaha ihtiyaç duyulan konularda kastedilmektedir. Mesela, Ebû ‘Ubeyd İstibrâ’dan son-
ra ıslaklığın durumuna dair bir rivayetin anlamı konusunda iki şekilde olabileceğini tar-
tışmaktadır.1.Şekil: Gusülden sonraki ıslaklık 2.Şekil: Abdestten sonraki ıslaklık. Huzeyfe’nin bu riva-
yetinin 2. şekildeki durumla ilgili olduğunu tespitten sonra hadisten kastın bu olduğunu beyan etmekte-
dir. Örnek için bkz. Ebû ‘Ubeyd, II, 224,225.  

131 Hattâbî, I, 50. 
132 el- Hatîb, a.y. 
133 el-Hatîb, a.y. 
134 Hattâbî, I, 70. 
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sünnetten şahid getirerek yapmaktadır. Ardından bu lafzı açıklayıcı daha önce-

ki âlimlerin sözlerini, şiirlerini ve Arap deyişlerini135 dile getirmektedir. Bu 

dile ait açıklamalardan sonra fıkha dair yorumlar ve izahlar gelmektedir. Müel-

lif, kısa ve özet şekilde fıkhî yönden hadisten çıkarılan görüşlerden ve özellik-

lede ihtilaf olunan konulardan söz etmektedir.136  Bazen bu görüşlerin sahiple-

rini dahi belirtmeyip sadece aradaki ihtilafı zikreder.137  Bazen de âlimlerin her 

hangi bir meseledeki görüş farklılığını açıkladıktan sonra kendi görüşünü ve 

tercihini belirtir.138   

Ebû ΄Ubeyd’in eserinde, içinde garîb lafız/lar bulunan hadislerin, döne-

min rivayet geleneğine göre “senedleriyle birlikte zikredilmesi”139, kitabın 

kullanımını güçleştirmiştir. Bu sebeple olmalı ki daha sonraki dönemlerde bu 

senedler çıkarılmıştır. Ebû ΄Ubeyd garîb kelimeleri açıklarken genellikle kelime-

nin metinde geçtiği şeklini esas almakla beraber, bazen Garîb lafzın fiil ve 

masdar gibi türevlerini de izah etmiştir.140  

Öte yandan Ebû ΄Ubeyd, kendini eserinde bir hadisçi olarak nitelendirme-

miş. Yalnız muhaddislerle görüşüp nakiller aldığını belirtmiştir. Ayrıca bu yaptığı 

nakillerde muhaddisleri de tenkit ettiği ve kendine göre en uygun olan görüşü zan-

nınca ifade ettiği görülmektedir.141 

                                                
135 Arap deyişini 7&�"� N1� şeklinde belirtmektedir. Bunu da genel olarak garîb lafzın anlamına şahid olarak 

kullanmaktadır. Örnek için bkz. Ebû ‘Ubeyd, II, 5. 
136 Konuyla ilgili örnekler için bkz. Ebû ‘Ubeyd, I,95, 104, 108, 129, 169, 171 187, 191, 237, 247, II,39, 

46, 56, 67, 200.  
137 Ebû ‘Ubeyd, II,234. 
138 Bu konuda örnekler çoktur. Ebû ‘Ubeyd, I,95,108; II,69, vb. Başka fıkha ve itikada dair görüş ve açık-

lamalarına örnek için tezimizin “Hadislerin içerdiği fıkhî, itikadî vb. hükümlere dikkat çekmesi”  adlı 
konu başlığına bakınız. 

139 el-Hatîb, a.y.; Bekdaş, Sâid, s.109–115. 
140 Örnek için bkz. Ebû ‘Ubeyd, I, 200.Fiilin bâbı hakkında da bilgi vermektedir. Bkz.Ebû ‘Ubeyd, I, 61, 

62, 124. 
141 Ebû ‘Ubeyd, I,372, 373. 
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Ebû ΄Ubeyd’in eserinde izlediği metodunu maddeler halinde şu şekilde sıra-

lamak mümkündür142: 

 

1. Hadis Metinlerini Açıklarken Edebî Malzeme Kullanması  
  

Ebû ΄Ubeyd, eserinde yaşadığı dönemin yani Abbasî devrinin bütün edebî mal-

zemelerini kullanmaktadır. Bu edebî malzemeler arasında âyet, hadis, şiir, darb-ı mesel-

ler olduğu gibi Arap’ın kullandığı deyimler, örf ve âdetler de yer almaktadır. 

  

a) Ayetle Açıklama 
 

Hadislerdeki Garîb kelimeleri açıklarken Ebû ΄Ubeyd'in sıklıkla başvurduğu 

malzemeden biri Kur'ân ayetleridir. Müellif bazı kelimelerin ayetlerdeki kullanımını, 

hadisten çıkan manalara destek getirmektedir. Meselâ, 

ثP :!ر ت9kر ا��-,،!ر �-��)OM ا�k!ر ا��-,:) ص(ان&       hadisindeki143 ifadesi “,-ر ا��!kا�  

“gecenin yarılanması, gece yarısı olması) manasındadır. Bu kelime ,-ا��  WpMان

kelimesinden türetilmiştir “u:و” (orta, yan) manasındadır.  

Ebû ΄Ubeyd daha sonra hadisteki “ -, ا��ت9kر  ” kısmına geçer ve bu ifadenin ,” 

 Gَ» âyetini144َ�َ< شeََ! جُُفٍ هَ!رٍ َ/!نkَْ!رَ ِ�ِ& ِ/O نَ!رِ جmanasına geldiğini söyler ve «Pَ�2kََ ” ان5kم أد�

bu kullanıma delil getirir. 

                                                
142 Burada sıralanan maddeler, daha önce Kazım Âşıkçı tarafından “Ebû ‘Ubeyd ve Garîbu'l-Hadis'in-

deki Dile dair Açıklamaların Tahlili” isimli yüksek lisans tezinde incelenmiş olduğundan biz bu mad-
delerden konumuzla ilgili gördüğümüz madde başlıklarını seçip ve tespit ettiğimiz bazı özellikleri de 
ilave ederek konuyu irdelemeye çalıştık.  

143 “Allah Resulü  (s.a.v.) bir gece yürüyüşe çıkarak gece yarısına kadar durmaksızın yürüdü. Daha sonra 
gece sona erinceye kadar yürüyüşüne devam etti.”Hadis için bkz. Ebû ‘Ubeyd, I, 58; Zemahşerî, 
II, 195. 

144 "... Yoksa yapısını yıkılacak bir yarın kenarına kurup onunla beraber kendisi de çöküp cehennem ate-
şine giden kimse mi.. "Tevbe 9/109. 
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Başka bir örnekte ise,   رة!�Cا�  �Sآ  �G  Okأن& ن  hadisinde geçen رة!�Cا�   

kelimesinin anlamına dair Haccac’ın,  �-انCا� “zina eden kadın” şeklindeki açıklamasını 

naklettikten sonra kelimenin bu manasını destekleyen 

ضَ اVَ�َْ-!ة ا��5نَْ-!>وَGَ 9�ُاMَ'ْMَ�� !2ً�pVََاْ�ِ'َ�!ء إِنْ أَرَدْنَ ت >�َGَ Pْ�ُِت!-َMَ/َ ه9ُا âyetini şahid olarak 145    تُْ�ِ

getirmektedir. Ardından bu ayetin iniş sebebi hakkında rivayeti nakletmektedir.146 

 

b) Hadisle Açıklama 

 

Ebû ΄Ubeyd'in hadislerdeki garîb kelimeleri açıklarken sık sık başvur-

duğu edebî malzemeden biri de hadislerdir.147 Müellif böylece Peygamberin 

maksadını, yine bir başka ifadesinden hareketle ortaya koymaya çalışmaktadır. 

Nitekim müellif “ ( ص(أ� ان تOeV ش9ارب وت.Oe  ان&   ”hadisinde böyle bir yol takip 

etmiştir.148 Kisâî, hadiste geçen   Oe.ت kelimesini “A9ت ve “mت� ” (uzatmak 

çoğaltmak vb.) ile açıklamaktadır. Nitekim saç vb. uzadığı zaman “ 9k/   9e.�   !eG

 .G” kelimesi kullanılır!ف

Ebû ΄Ubeyd'in verdiği bilgiye göre bu kelime çeşitli manalara gelmekte-

dir. Birincisi, yukarıda geçtiği üzere “artmak, çoğalmak, uzamak” manasıdır. 

Nitekim Kur'ân'da da “ 9اeG OM( ”149buyrulur ki “واmآ ” manasındadır. Bunun 

dışında ise kelime  درس“  ” ve “ !Vان� ” silinip gitmek, kaybolmak manasına 

gelmektedir.   

Ebû ΄Ubeyd, hadislerde geçen garîb kelimelerin küçük farklılıklar arz eden 

manaları ortaya koymak için, başka hadiste geçen, bizzat Hz. Peygamber tarafından 

yapılan izahı tercih etmektedir. 

                                                
145 “Dünya hayatının geçici menfaatini elde etmek için, iffetli olmak isteyen cariyelerinizi fuhşa zorlama-

yın." Nur 24/33. 
146 Ebû ‘Ubeyd, I, 204. 
147 Hadisteki garîb lafzın yine başka bir hadisle izahı için bkz. Ebû ‘Ubeyd, II, 33, 46. 
148 “Resûlûllâh (s.a.v.) bıyıkları kısaltmayı sakalı ise uzatmayı emretti.” Hadis için bkz. Ebû ‘Ubeyd, I, 

93–94. 
149 “...nihayet çoğaldılar...” A'râf, 7/95. 
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Ebû ΄Ubeyd kelimelerin izahında bazen “��!.52 ا�G” diyerek o kelimenin an-

lamını açıklıyor. Sonra da “ ب 52G ” diyerek başka kullanımındaki anlamını ا�.

açıklıyor.150 Ayrıca Ebû ΄Ubeyd, Garîb kelimenin insanlar arasında bilinen aynı 

anlama gelen diğer lafızları da belirtiyor. Bir de bu lafızların hangi bölgelerde 

kullanıldığını zikrediyor151. 

Ebû ΄Ubeyd, Garîbu’l-Hadîs isimli kitabında naklettiği hadis metinlerinin 

rivayet farklılıklarına da işaret etmektedir. Mesela bir kelimenin hangi harfle ri-

vayet edildiğini de belirterek kelimenin harf değişikliklerini başka bir ifadeyle 

okunuş şekillerini dile getiriyor.152  

c) Şiirle Açıklama   
  

Ebû ΄Ubeyd’in, Garîb kelimelerin izahında kullandığı edebî malzemelerden 

bir diğeri de şiirlerdir. Şiirleri daha çok hadis metinlerinde geçen Garîb lafızların 

açıklamasında şahid olarak kullanmaktadır. Şevahid tarzında dile getirdiği şiirle-

rin şairlerini de genellikle ismen belirtmektedir. 153 Nitekim Ebû ΄Ubeyd,  

 “ �A5) &� 9k/ !k2� �-/!.! أ(!�� ا��و &� Ok/ �M-� !أ)-! أرض ��” hadisindeki154 “�-/!.ا� ” 

kelimesinin anlamını açıklarken şiiri şahit olarak kullanmaktadır. Ebû ΄Ubeyd’e 

göre hadiste geçen bu kelimenin mânası, “Rızık talebiyle gelen insan, hayvan, kuş 

vb. varlıkların tamamıdır. Bu kelimenin çoğulu “ة!eG “ şeklinde gelir. Bu kelime 

benzer anlamda el-A'şâ'nın şiirinde şöyle geçmektedir: 

�155ت?9ف  ا�.e!ة   �9�Kا �&                آ?9ف ا�p2!ري �'-� ا�9ث  

Başka bir yerde Ebû ΄Ubeyd, Άbdullah b. Mes’ud’a (r.a.) (v.h.32) ait  

  “ Pره!p�K� ! )5 ج9ك�5 ث ا�"9م  (”   hadisinde geçen  “ 5 ج9ك( ” ifadesini,  Ebû’n-

                                                
150 Ebû ‘Ubeyd, II, 283. 
151 Ebû ‘Ubeyd, I, 419. 
152 Ebû ‘Ubeyd, II,12. 
153 Ebû ‘Ubeyd’in kitabında tespit edebildiğimiz kadarıyla 108 şair ismi zikredilmektedir. Bunlardan sıkça 

ismi geçenler ise 48 defa A’şa, 40 kez Zü’r-Rimme, 24 kez Zuheyr b. Ebî Selma, 22 defa Lebîd, 20 
kez İmruü’l-Kays ve Kumeyttir.  

154“Kim ölü bir toprağı (işleyip) ihya ederse o toprak onundur. O topraktan sıhhat açısından meydana 
gelen her şey ıslah eden kimse için sadakadır." Hadis için bkz. Ahmed b. Hanbel, III, 313, 356, 381.  

155 Ebû ‘Ubeyd, II, 179. 
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Necm’in şiirinden şahid getirerek şöyle açıklamaktadır: “ Bu hadiste, Sen senin ko-

nuşmanı istekle dinledikleri sürece konuş, Ne zaman ki gözlerini sağa sola çevirip 

öne eğmeye başladıklarını gördüğünde konuşmayı kes. Zira onlar artık sıkılmışlar-

dır.” denilmiştir.” 156    

Müellif birde istişhad ettiği şiirlerin açıklamasını ve beyitte geçen kelimele-

rin anlamlarıyla beraber beyitin niçin söylendiğine dair bilgi de vermektedir.157 

Yalnız istişhad kabilinden naklettiği şiirlerin şairlerine yaptığı atıflarda hataları da 

olmuştur. Şöyleki eserin Darül-Kütübil-İlmiyye tarafından basılmış tahkikinde bu 

şiirlerin asıl sahiplerinin kim oldukları gösterilerek yapılan hatalar düzeltilmeye 

çalışılmıştır.158   

 

d) Darb-ı Mesellerle Açıklama 

 

Ebû ΄Ubeyd, hadis metinlerinde geçen Araplar arasında darb-ı mesel 

olarak kullanılan bazı ifadeleri garîb olarak değerlendirip kitabında bunları 

açıklamaktadır. Meselâ, Hz. Άlî (r.a)’ye isnad edilen bir rivayette geçen    �: O2A5)

 I�� 159 ifadesi Araplar arasında darb-ı mesel olarak kullanılmaktadır. Dilcilere 

göre Araplar bu sözü, bir haber getirip de tasdik edilen kişi için kullanmaktadır. Bu 

darb-ı meselin kaynağı ise şu hâdisedir: Bir adam devesini satıyordu. Müşteri, 

devenin yaşını sordu; fakat satıcının dediğine inanmadı. Bunun üzerine adam, 

devenin genç olduğunu kendisine ispat etti. İnanmak zorunda kalan alıcı, “devenin 

genç olduğuna beni inandırdı” manasında bu sözü kullandı. İşte bu olaydan sonra 

Araplar, doğru bir haber getiren insanlar hakkında bu sözü kullanmışlardır. Şu halde 

                                                
156 Ebû ‘Ubeyd, II,218. 
157 Ebû ‘Ubeyd, I, 52, 53, 55, vd. 
158 Ebû ‘Ubeyd, I,351,353. 
159 Ebû ‘Ubeyd, II,144. 
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Ebû ΄Ubeyd eserinde rivayetlerdeki darb-ı mesellerden yeri geldikçe söz etmiş. Ayrıca 

bunların niçin söylendiğine dair açıklamalar yapmıştır. 

  

e) Arap Geleneklerinden İstifade ile Açıklama 
 

Ebû ΄Ubeyd, hadis metinlerinde geçen Garîb lafızları açıklarken Arap dil ve 

örfünde kullanılan edebî malzemelerden istifade etmektedir. Bunu ya cahiliye 

dönemi Araplarındaki bir geleneği aktararak yapmakta veya Arap kelamındaki bir 

deyimi belirterek açıklamaktadır. Arap kültürüne yerleşmiş bu edebî malzemeleri 

kullanarak kitabını gerek yaşadığı döneme dair mevcut problemlerini gerekse 

Arap dil ve kültürünü yansıtma yönünden zenginleştirmiştir. Nitekim eserinde 

naklettiği bir hadis metninde ة-MG <و �G/ < ifadesindeki �Geا�  kelimesi devenin 

doğurduğu ilk yavrusu manasındadır. Cahiliye Araplarında bu yavruyu tanrılarına kur-

ban etme geleneği vardı. İşte Hz. Peygamber bu hadisiyle bu geleneğe son verdiğini 

ifade etmektedir. Görülüyorki Ebû ΄Ubeyd, yeri geldiğinde Arap toplumunun gene-

linde konuşmasında meydana gelen farklı geleneklere de yer vermektedir.160   

  

2. Kelimelerin Yapı ve Biçim Özelliklerini Açıklaması 
 

Ebû ΄Ubeyd’in Garîb kelimeleri sarf ve nahiv161 açısından değerlendirdi-

ğinden söz etmiştik. İşte bu değerlendirme kelimenin yapısı, kıraat (okunuş) şe-

killeri162, kök durumu, i’lâl163 ve ibdâl164 yönü, vezin165 ve harf değişiklikleri 

(tashifi)166, i’rabı167 gibi hususlarda gerçekleşmektedir. Bilhassa Garîb lafızların 

                                                
160 Ebû ‘Ubeyd, I, 89. 
161 Nahiv kuralına ait Arap’ın kullanımına dair örnekler için bkz. Ebû ‘Ubeyd, II, 12. 
162 Kelimenin farklı okunuşlarına dair örnekler çoktur. Bkz. Ebû ‘Ubeyd, I, 113, 129, 149, 157, 223, 224, 

236; II,8, 30, 43.   
163 İ’lal’e örnek için bkz. Ebû ‘Ubeyd, I,112–113. 
164 Ebû ‘Ubeyd, II,19. 
165 Ebû ‘Ubeyd, I, 22, 34. 
166 Ebû ‘Ubeyd, hadiste geçen  O-9  ifadesinin P-9  şeklindeki rivayetinin doğru olmadığını ve bu durumun 

bir muhaddise göre açık bir tashif olduğunu belirtmektedir. Örnek için Bkz. Ebû ‘Ubeyd, I, 203, 230; 
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sarf ve nahiv yönünden incelenmesinde sık olarak hangi kökten türemiş olduğu, 

babı, i’lal ve ibdal gibi konuların ele alındığını görmekteyiz.168  

Bu değerlendirmelerinden birine örnek verecek olursak, Ebû ΄Ubeyd Hz. 

Ömer(r.a)’e (v.23/645)  ait bir hadiste, Garîb kelimenin okunuş (hareke) şekline 

dair açıklama yapıp kelimenin aslına işaret etmektedir. Hz. Ömer(r.a.) ait hadis 

şöyledir:  Bir gün Sevr oğullarından biri huzuruna geldiğinde Hz. Ömer şöyle 

der: Uzak memlekete sefere gidenden bir haber var mı? ( ؟'Y ����  � :O’da ( ه, �

Evet, Müslüman olduktan sonra dinden çıkan Arap bir adamı yakalayıp getirdik 

ve boynunu vurduk, der. O’da: Yazık size, onu boş bir eve girdirip her gün bir 

ekmek verseydiniz, belki o üç gün içinde tövbe eder ve geri dönerdi. Allah’ım! Ben 

buna ne şahit oldum, ne emir verdim ne de bana bildirene razı oldum. Hadiste 

geçen   �����   kelimesindeki ra harfinin esreli ve fethalı okunduğuna dair bir 

söylentiyi belirttikten sonra dilci bir âlim olan Emevî’nin fethalı okuduğunu, 

diğerlerinin ise esreli okuduklarını nakleder. Aslının ise uzak anlamına gelen  

با��  kökünden geldiğini açıklamaktadır. Bu anlamı şiir istişhadıyla 

kuvvetlendirmektedir.169   

Keza Ebû ΄Ubeyd sarf ve nahivle ilgili yapmış olduğu açıklamalardan biri-

sinde “İbn Mesud’un rivayeti ve Kumeyt’in şiiri olmasaydı Menkal kelimesinin 

mimi kelamı Araba göre esre okunurdu” (,"2�)ِ170 der.  

Sonuç olarak Ebû ΄Ubeyd,  garîb kelimeleri sarf yönünden tahlil etmektedir. 

Bunun yanı sıra müellif hadis metinlerinde geçen garip lafızların izahının yapıldı-

ğı yerde bir de dilbilgisi (sarf-nahiv) açısından kelimeleri tahlil ederken bu tahlili 

ayet ve hadisi istişhad ederek yaptığını görmekteyiz.171 

 

                                                                                                                                 
II,59. Buna benzer harf değişiklilerini açıklamalarına dair bkz. Ebû ‘Ubeyd, I, 162, 218, 230, 246; II,6, 
25,30. 

167 İ’raba örnek için Bkz. Ebû ‘Ubeyd, II, 23, 27,32. 
168 Ebû ‘Ubeyd, I, 113. 
169 Ebû ‘Ubeyd, II, 43.  
170 Ebû ‘Ubeyd, II, 201. 
171 Ebû ‘Ubeyd, I, 390. 
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3. Arap Dilinin Bazı Özelliklerini Açıklaması 
 

Hz. Peygambere isnad edilen hadis metinlerinde dolaylı anlatım şekillerinin 

bulunduğundan bahsetmiştik. Bu anlatım tarzının bulunduğu rivayetlerde geçen 

bazı lafızların dildeki bazı özelliklerinden ötürü garîb olarak değerlendirildiğini 

görmekteyiz. Nitekim Ebû ΄Ubeyd, kelimeye harf ziyadesi172, bir kelimenin farklı 

birçok anlam içermesi, mecaz olarak kullanılan deyimlerin olması173 ve bu deyim-

lerin değişik vecihlerinin bulunması174, belli bir kuralı olamayan sadece semâ’î 

kullanımı bulunan kelimelerin olması175, kelimenin bir nesneden türetilmesi176 

gibi unsurlara dikkat çekmektedir.  

4. Anlam Değişimlerine Ve Genişlemelerine Dikkat Çekmesi 
 

Ebû ΄Ubeyd, kitabında nakletmiş olduğu hadis metinlerinde geçen garîb ke-

limelerde anlam değişim genişlemelerine yer vermektedir. Kelimenin anlam deği-

şimine ve genişlemesine uğradığına dair örnekleri şu konularda görebiliriz: 

a) Kelimenin farklı okunası durumunda anlamında meydana gelecek değişiklik-

ler177 

b) Kinaye ve teşbih gibi mecaz anlatım tarzı edebî ifadeli kullanımlar178 

c) Bir kelimenin, iki zıt mana ifade etmesi179 

d) Aynı kelimenin bir benzerlikten dolayı farklı anlamlara gelmesi180 

e) Yanlış anlam verilen kelimenin tespit edilip doğru anlamının açıklaması181 

g) Bölge farklılığından dolayı Garîb ifadeleri açıklaması182 

                                                
172 Ebû ‘Ubeyd, II, 311. 
173 Ebû ‘Ubeyd, I, 258, 259. 
174 Ebû ‘Ubeyd, I, 61,62; II,210–211. 
175 Ebû ‘Ubeyd, I, 143, 144. 
176 Ebû ‘Ubeyd, I, 35–36. 
177 Ebû ‘Ubeyd, I, 125, 126. 
178 Hadislerdeki benzetme(teşbih) tarzındaki ifadelere örnekler için bkz. Ebû ‘Ubeyd, I, 207;II,5,7; İstiare 

sanayına dair örnek için bkz. I,169; Kinaye ile alakalı örnek için bkz., I, 169; Mecazlı anlatım için bkz. I, 
78. 

179 Ebû ‘Ubeyd, II, 137,138.  
180 Ebû ‘Ubeyd, II, 75–76, 133–134, 137, 205–206.  
181 Ebû ‘Ubeyd, I,129–130, 154, 159, 161, 164, 224, 241; II,143. 



 

 96 

5. Arap Diline Diğer Dillerden Geçen Kelimelerin Belirtilmesi  
 

Ebû ΄Ubeyd, eserinde hadis metinlerinde yer alan yabancı dilden Arapçaya 

geçmiş olan ya da Arapçalaşan kelimelere dikkat çekmektedir.183 Nitekim Ebû 

΄Ubeyd eserinde bu konuya dair rivayetlerdeki farklı dillere ait kelimeleri inceleyerek 

Arapçaya geçiş şekillerini de göstermektedir. Mesela, Aslının Farsça olduğunu belir-

ten Ebû ΄Ubeyd, “ ق'M:<184” ا
 kelimesinin Arap diline geçişine dair bilgiler 

vermektedir. Sonuçta yabancı kelimelerle 185ilgili tespit yapıldığı görülmektedir. 

Diğer bir misalde müellife göre hadis metinlerinde geçen bazı kelimelerin 

aslı yabancı bir dilden gelmektedir. İşte bu kelimelerin asıllarını eserinde yeri gel-

dikçe belirtmektedir. Mesela, Ebû ΄Ubeyd  �V� ق ا:  ifadesindeki ق: lafzının 

aslının Farsça olup sonradan Arapça’ya kazandırılmış bir kelime olduğunu açık-
                                                                                                                                 
182 Kelimenin aslında hangi bölgelerde kullanıldığına dair açıklamalarına örnekler için bkz. Ebû ‘Ubeyd, 

II, 36 ( Yemame Bölgesine ait bir kelime). 
183  Arap diline yabancı dilden kelimelerin geçmesi tabii olarak görülebilir. Yalnız yabancı kelimelerin 

geçtiğine dair tespitin yapıldığı yer olan hadis metinlerinde bu kelimelerin yer alış sebeplerine dair şöyle 
bir soru akla gelebilir: Acaba niçin hadis metinlerinde yabancı dile ait kelimeler bulunmaktadır? Her ne 
kadar bu sorunun cevabına dair izahı tezimizin 1. Bölümünde yapmış olsak ta burada Ebû ‘Ubeyd’in 
eseri çerçevesinde meseleyi ele aldığımızda ifade etmeliyiz ki bu meseleyle doğrudan olmasa da dolaylı 
yoldan ilgili görülebilecek bir tartışmayı Ebû ‘Ubeyd eserinde dile getirmektedir. Bu tartışmayı ele alışı 
şu şekilde olmuştur: Aslı Farsça olan bir kelimenin Arap diline geçişine dair bilgileri verdikten son-
ra “ QR5
�� ” kelimesinin Kur'ân'da da geçmesinden dolayı sözü, “Kur’ân’da yabancı (Arapça 

olmayan) kelime bulunup bulunmadığı tartışması”na getirir. Müellifin verdiği bilgiye göre Ebû 
‘Ubeyde “Kur’ân’da Arapça kelimeler bulunduğunu iddia eden, Allah'a en büyük iftirayı atmış 
olur” demektedir. Bu konudaki delili de “� &� �B �&$ �-	�+ �B�” (“Biz (Kuran'ı) Arapça okunan bir Kitap 

kılmışızdır.” Ez-Zuhruf 43/3.) âyetidir. Fakat Ebû ‘Ubeyd'in bildirdiğine göre; İbn Abbâs, 
Mücâhid, İkrime gibi âlimler Kur’ân’da, Arapça olmayan kelimelerin bulunduğu kanaatindedir. 
Bunlara göre “QR5
�  S9�� �  ��T"�  �"�  C�:UL� I?
” gibi kelimeler Arapça değildir. Ebû ‘Ubeyd bu âlimlerin, 

tefsiri Ebû ‘Ubeyde’den daha iyi bildiği kanaatindedir. Bundan dolayı Ebû ‘Ubeyd'in, Ebû 
‘Ubeyde’ye katılmadığı anlaşılmaktadır. Fakat müellif yine de her iki görüşün arasını bulmaya çalışır 
ve şöyle der: “Her iki görüş de doğrudur. Bu kelimeler, asıl itibariyle Arapça değildir. İşte ismi ge-
çen bu ulema, bu sözleriyle, kelimelerin asıllarına dikkat çekmek istemiştir. Yani bu kelimeler 
Arapçaya geçmiş ve bu dile özgü telaffuzlar kazanarak Arapçalaşmıştır. Dolayısıyla bu (son) 
halleriyle Arapça; fakat asılları itibariyle de yabancı dillere ait kelimelerdir. Bu bakış açısı, her iki 
görüşün de doğru olabileceğini ortaya koymaktadır.” (Ebû ‘Ubeyd, II, 306–307) Netice itibariyle 
Kur’an’da Arapça olmayan kelimelerin olup olmaması meselesi yanı sıra hadis metinlerinde bu mesele-
nin tartışma götürmez şekilde kabul edildiği anlaşılmaktadır. O halde bu konuda tarihi süreç içerisinde 
yaşanan hadiseler yanında ravilerin hadisleri mana ile rivayetlerindeki tasarruflarının da rol oynadığı dü-
şünülürse yabancı kültürle etkileşiminin doğal neticesi olarak rivayetlere yabancı kelimelerin girmesi 
gayet tabiidir, denilebilir.  

  Ayrıca Kur’anda yabancı kökenli kelimelerin bulunup bulunmadığı meselesi üzerine tartışmalara 
dair görüşleri nakleden Mustafa Öztürk’ün makalesi için bkz. Kırbaşaoğlu, M. Hayrettin, Sünnî Para-
digmanın Oluşumunda Şafiî’nin Rolü, Kitâbiyât, Ank. 2000, s.181-204.    

184 Ebû ‘Ubeyd, II, 306, 307. 
185 Hadis metinlerindeki yabancı dilden geçen kelimelere dair örnekler için bkz. Ebû ‘Ubeyd, II, 20.  
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lamaktadır. Ardından bu kelimenin aslının  I:  olup Kaf harfinin yerine he harfi 

geldiğine ve benzer başka örneklerde de aynı durumun söz konusu olduğuna işaret 

etmektedir. Benzer durumun bulunduğu kelimelere örnekler vermektedir. 186 

 

6. Kelimelerin Lehçelerini Açıklaması 
 

Kelimelerin garabetinin sebeplerinden biri olarak görülebilecek bir hususta 

farklı bölgelerdeki lehçe kullanımlarıdır. Ebû ΄Ubeyd hadis metinlerinde geçen 

bazı kelimelerde bu tür lehçe farklılığına dair bilgiler vermektedir. 187 

Ebû ΄Ubeyd garîb lafızları izah ederken yeri geldikçe halk arasında bu keli-

menin kullanımına da işaret etmektedir. Bunu da ا�2!س  .�” ifadesini kullanarak 

yapmaktadır.188 

7. Hadislerin İçerdiği Fıkhî Hükümleri Ve Görüşünü Açıklaması  
   

Ebû ΄Ubeyd garîb lafızları genelde dil yönünden ele aldığı gibi fıkhî 189 ko-

nulara ait hükümler ve yorumlar yaptığını görmekteyiz. Nitekim eserinde buna 

dair örnekler çoktur. Mesela, Άbdullah b. Mes’ud’un (r.a.) “ �.�ا Pأ)5آ � ” > ��9ن

hadisinde geçen �.�ا  kelimesinin karşılığı olarak “5.'ا��9ل - ا�.” anlamına geldiğini 

belirttikten sonra bu hadisin fıkhî izahını şöyle yapmaktadır: 

“Fıkhî açıdan bu hadis, namazda rükû ve secdenin yerine getirilmesinde kısa tu-

tulabileceğine dairdir. Zira yine İbn Mes’ud’un (r.a.) başka bir hadisinde Ammar’dan 

(r.a.) bu durum sorulduğunda O’da cevaben; Şüphesiz ben şeytanın vesvesesinde ötürü 

namazda acele ettim, der. Ebû ΄Ubeyd ise bunun üzerine vesvese içinde uzunca na-

                                                
186 Ebû ‘Ubeyd, II, 307. 
187 Hadiste geçen kelimenin bir yönüyle garîb kalmasına sebep olan lehçe farklılıklarına dair örnekler için 

bkz. Ebû ‘Ubeyd, I,99( Nebtî lehçesi); II,9,39. 
188 Ebû ‘Ubeyd, I,360. 
189 Hadislerdeki fıkha dair açıklamaları için bkz. Ebû ‘Ubeyd, I, 95, 106, 108, 119, 140, 176, 183, 187, 

191, 197, 198, 200, 202, 212, 227, 237, 242, 247, 283, 297,453; II, 8, 44, 46, 49, 51,v.d.  
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maz kılmaktansa selametle namazı acele kılmak sevapça daha iyidir, görüşünü 

eklemektedir.”190  

Keza eti yenen bir hayvanın idrarının temiz olup olmadığı meselesiyle ilgili 

olarak idrarının içilmesine izin verildiği, idrarının herhangi bir yere düştüğünde 

necis olmadığı görüşünü belirtmektedir.191 

Ebû ΄Ubeyd naklettiği haberlerin ardından gerekli gördükçe fıkhî izahlar 

yapmaktadır. Bu izahlar, kendi görüşünü belirtmek suretiyle olduğu gibi diğer 

âlimlerin fıkhî görüşlerini nakletmek şeklinde de olmaktadır. Mesela, kişinin ma-

lının borcundan dolayı satılıp, alacaklılar arasında taksim edilmesi konusunda 

Hicaz ehli ve Ebû Yusuf’un bunu uygun gördükleri görüşünde olduğunu belirttik-

ten sonra, Ebû Hanife’nin ise bunun uygun görmediği görüşünde olduğunu ifade 

etmektedir.192 

Keza müellif, Ebû Hanife’nin teşrik günleri teriminde tekbir anlamını çı-

karmasını kabul etmeyerek bayram günleri kastedildiğini söyleyen Ebû Yusuf ve 

İmam Muhammed’in kavlini tercih etmektedir.193 

Şu halde müellif, hadislerde geçen garip sözcüklerin fıkhî açıdan inceleme-

sini, hadisten çıkarılan hükümlere yer verdikten sonra kendi görüşünü de belirte-

rek yapmaktadır.  

  8. Rivayetin Tevilinde Hadisi Kur’ana Arz Etmesi  
 

Ebû ΄Ubeyd naklettiği merviyyâtı bazen Kur’an’a arz etmektedir. Ancak bu 

durum her zaman söz konusu olmamış. Daha çok rivayette anlaşılan mana ile 

âyette kastedilen anlam çelişir görüldüğü hallerde mevzu bahsolmuştur. 194 

                                                
190 Bkz. Ebû ‘Ubeyd, II, 186. 
191 Ebû ‘Ubeyd, I, 95, 108, 118. 
192 Ebû ‘Ubeyd, II, 39. 
193 Bkz. Ebû ‘Ubeyd, II, 139–140. 
194 Örnek için bkz. Ebû ‘Ubeyd, I, 157, 204, 216.  
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B. İBN KUTEYBE’NİN METODU  
  

İbn Kuteybe,  Garîbu’l-Hadîs adlı eserinin mukaddimesinde onu yazma ge-

rekçesini ve metodunu şu şekilde açıklamaktadır: 

“Bir zamanlar Ebû ΄Ubeyd’in kitabını, Garîbu’l-Hadîs hususunda yeterli 

olduğunu ve ona bakan bir kimsenin başka kitaba ihtiyaç duymayacağı görüşün-

deydim.  Daha sonra bu kitabı iyice inceleyip değerlendirdiğimde onda birçok 

hususun ele alınmadığını gördüm. Ebû ΄Ubeyd’in hataya düştüğü hususları iyice 

inceledim. Ebû ΄Ubeyd’in açıkladığı isnadı olan rivayetleri, ben, onun isnadıyla 

değil de vakıf olduğum isnadı esas alarak açıkladım, isnadını(kaynağını) bilmi-

yorsam açıklamaya girişmedim. Ayrıca bu garîb lafızların köklerini belirterek, 

bunlardan türetilmiş kelimeleri bolca zikrederek ve şiirden şahidler getirerek a-

çıklamalar yaptım. Bununla birlikte bu kitabın, sadece garîb lafızları açıklamakla 

sınırlı tutulmasını uygun görmedim. Öyle ki Arap’ın haber ve mesellerinden özlü 

ifadeli kısa olanlarından alıp diğer uzun izahlara yer vermedim. Zira böylelikle 

kitaptan istifade artmakta, okuyucu bilgiye daha kolay ulaşmakta ve hatta onu 

ezbere muhafaza edebilmesine yardımcı olmaktadır.195 

Ebû ΄Ubeyd’in kitabında sözünü ettiği garîb lafızları içeren hadisler dışında 

onun geniş açıklamalarına değinmedim. Fakat bu durum hakkında, doğru açıkla-

mayı göstermeye önem verdim. Islâhu’l-Galat diye adlandırılan kitabı, konusunda 

(müracaat edilebilecek) tek (eser) yaptım ve bu konuda sadece sözü edilen uygu-

lamalardan ve her hangi bir mevzuda dolaylı olarak (kinaye tarzında) söylenen 

lafızlardan (veya lehçelerden) haber verip konuyu anlaşılır hale getirmeye çalış-

tım. Bu (anlaşılmayan lafızların açıklanması) konusunda,  Ebû ΄Ubeyd’in 

Garîbu’l-Hadîs’i ve Kitabu Islâhı’l-Galat’ı inceleyen kimseye gizli kalmayacak 

şekilde açıklamalar yaparak bunlardan istifadeyi artırmaya çalıştım.  

                                                
195 Bkz. İbn Kuteybe, I, 298, 336, 365;II, 28, 32, 37, 99, 130, 154, 162, 174, 182, 210, 245, 249.  



 

 100 

Kitap yazım çalışmasına başladığımda bu ilmin talipleri ve nakilcilerinden 

bir topluluğun olduğundan haberdar oldum. Onların kitap yazmam konusundaki 

aşırı istek ve arzuları, benim feragatimi bekleyişlerinden öne geçti. Öyle ki her 

hafta yapılan çalışmada bir ilerleme olup olmadığını sordular. Ben de böylece bu 

çalışmayı yapmaya karar verdim. Nihayet kitabın onlara yazımı tamamlanmış 

oldu. Onu sema yoluyla aldılar. Onlardan bir grupta onu diğer şehirlere intikal 

ettirdi. Daha sonra birçok hadis ortaya çıktı. Neticede ez-Zevâid fî Garîbi’l-Hadîs 

diye ikinci bir kitabı yazdım.  

Sonra bu iki kitabı inceledim. O iki kitabı bir araya getirmemin ve kitapta 

takdim-tehir yapmamın veya çıkarılması gereken yerleri çıkarmamın daha doğru 

olacağı görüşüne vardım. Zira bu kitabı yazmadan o iki kitaba bakan kimse, had-

di zatında bunların aynı şey olduğunu anlar. Sadece aralarındaki fark, birinin 

önce anlattığını diğerinin sonra anlatmış olması ve açıklamaların tekrar edilmiş 

olmasından ibarettir. Ben de bu kitabıma öncelikle fetva veren kimsenin ve fakihin 

bilgisinin ancak onun asıllarının bilinmesi ile tam olacağı şeylerden olan abdest, 

namaz, zekât, ezan, oruç, kölelikten azatlık, talak(boşanma), zıhar196, tedbîr197 

gibi benzer kavramların manalarının lügatteki köklerine göre istidlal edildiği bu 

kelimelerin kök harflerinin nereden kaynaklandığı bilinsin diye fıkha ve ahkama 

dair insanlar arasında yaygın olan bu lafızları açıklamayla başlamayı daha uy-

gun gördüm. Sonra bu açıklamaların ardından Allah Resûlünün hadislerinde 

geçen Kur’ân’ın ve semavî kitapların isimleri ve bunlarla alâkalı kelimeleri, 

Kurân’da zikredilen kâfir, zâlim, fâsık, münafık, mülhid, fâcir gibi bazı tabirleri, 

Allah Resûlünün hadislerinde geçen, Ehva, Râfıza, Havâric, Murcie, Kaderiyye gibi 

kelimeleri ve bu isimlerin kaynağını açıkladım. 

Daha sonra Allah Resûlünün hadislerinde geçen garîb kelimeleri ve bunların 

manalarını, Sahâbe, tâbiîn ve tebe-i tâbiîn’in sözlerinde geçen garîb kelimeleri ayrı 
                                                
196 Cahiliye Araplarında kadınların maruz kaldıkları geleneğe göre koca eşine: “sen artık bana annem 

gibisin” deyince karısına yaklaşması haram olurdu. Fakat boşanma da vaki olmaz, kadın evli iken koca-
sız duruma düşerdi. Bu konu ile ilgili âyet için bkz. Mücadele 58/1–4.İbn Kuteybe, I, 36. 

197 Kölesinin veya cariyesinin hürlüğünü kendi ölümüne bağlamak başka bir deyişle ölümünden sonra 
onları azat olmalarını vasiyet etme. İbn Kuteybe, I, 44. 
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ayrı izah ve tefsire başladım. Kitabın sonunda ise dilcilerin sözünü ettiği, kime ait 

olduğunu ve senedini bilmediğim, Ebû ΄Ubeyd’in kitabının sonundaki hadislere 

ilaveten lafızların güzelliği, anlamlarının hoşluğunu işittiğim hadisleri zikrettim. 

Artık bu iki eserden sonra Garîbu’l-Hadîs sahasında kimsenin her hangi bir sözü-

nün kalmadığını umuyorum.”198   

Görülüyor ki, İbn Kuteybe başta Ebû ΄Ubeyd’in eserindeki hataları düzelt-

mek maksadıyla yazdığı eserin ardından tekrar zaman içerisinde bu edebî türün 

ilgilileri olan Ehlu’l-Garîb ile tanışmış. Ardından onların istekleri doğrultusunda 

yeni bir eser daha kaleme almıştır. Bu eserde belirttiği gibi önce fıkhî terimlere ait 

bir bölümü ele almış, sonra sırayla merfu’, mevkuf, maktu’ ve hatta kaynağı bi-

linmeyen rivayetlerde geçen bazı garîb kavramları açıklamıştır. Şu halde İbn 

Kuteybe eserini müsned tarzıyla yani ravileri esas alarak yazmıştır. 

Bu arada akla, İbn Kuteybe’nin neden ilk olarak fıkhî terimlere ait bir bö-

lümle kitabına başladığına dair bir soru gelebilir. Kanaatimizce, İbn Kuteybe kita-

bının mukaddimesinde de belirtiği gibi insanlar arasında yaygın olan fıkıhla ilgili 

terimlerin dil noktai nazarından nereden geldiğini göstermek istemiştir. Yahut 

fakih ve fıkhı öğrenmeye çalışan mütefakkihin kelimelerin kökleri konusunda 

bilgi sahibi olmalarının önemine dikkat çekmek istemiştir, diyebiliriz. 

İbn Kuteybe’nin kitabını incelediğimizde takip ettiği metoduna dair bizce 

dikkat çeken şu hususları görmek mümkündür: 

 

 1. İhtilaf Edilen Hadisleri Açıklaması 

  

İbn Kuteybe garîb lafzın geçtiği rivayetlerde insanların ihtilafa düştüğü ko-

nuları ele almış, ihtilafa dair görüşleri açıklamıştır. Bu meyanda Vekii’n, Ebû 

Minhalden onun da amcası Άbdullah b. Yezid’ten naklettiği Ebû Hureyre’ye ait 

bir rivayet örnek olarak verilebilir. Rivayete göre Ebû Hureyre’ye (r.a.)  köpeğin 

                                                
198 İbn Kuteybe, I, 5–7. 
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avlanmasına dair soru sorulmuş. O da cevaben şöyle demiştir: “ Köpeği 

tasmalayıp gönderdiğinde ve ardından da Allah’ın adını andığın zaman sana ya-

kalayıp getirdiği şeyi o yemedikçe ye.”199 Bu rivayetle ilgili ihtilafı dile getiren İbn 

Kuteybe, bazılarının rivayeti  “köpeği ava çıkardığında onu yollamasan da yaka-

ladığı şeyi ye” diye tevil ettiğini, ifade eder. Hicazlılardan bazısının ise “ köpeği 

yollamadan kaçıp kurtulduğunda getirdiği şeyi yeme” şeklinde görüşlerinin oldu-

ğunu belirtmektedir.200  

Müellif, bazan rivayetleri kendi te’vil etmiştir. Nitekim Mu’temir b. 

Süleymanın rivayetinde, “ Malik’e posayla yoğrulan hamur hakkında sual edilmiş, 

O’da şayet sarhoşluk veriyorsa olmaz, demiştir. Asmaî bunu Mu’temir’e anlattım, 

o da,  أو آ!ن ya da oldu mu,  demiştir. Hadisi te’vil eden İbn Kuteybe, Mu’temir’in 

Malik’in haram kıldığı fetvasını beğendiğini, Onu endişelendiren durumun 

haramolduğunun değil de helal kılındığına dair görüşün öne çıkması olduğunu, 

söylemektedir. 201  

Şu halde bu örneklerden de anlaşılacağı gibi müellif, ihtilaflı meselelerle il-

gili görüşleri dile getirmiş ve kendince rivayeti te’vil etmiştir.  

 

2. Ravilerin Hatalarına İşaret Etmesi  
 

Müellif, ravilerin nakletikleri rivayetlerinde gördüğü bazı hatalara dikkat 

çekmektedir. Mesela Atıyye b. Kays’ın rivayetine göre, “ Bedir ehlinin şahade-

tinden sonra Cebrail, Nebi’ye (s.a.v.) kırmızı dişi bir at üzerinde geldi. Alnı üze-

rinde bağlı (5A!G) bir zırh, elinde mızrağı vardı. Böylece (zırh) dişlerine toz 

girmesine engel oluyordu. Bu haldeyken şöyle dedi:  “ Yüce Allah, bana sen razı 

oluncaya dek senden ayrı durmamamı emretti. Buna razı mısın?” Nebi (s.a.v.): 

“Evet, razıyım” dedi. İbn Kuteybe, bu rivayeti kaydettikten sonra pG 5A ا��'!ر &M-2ث P   

                                                
199 Buhârî, k. Zebâih ve’s-Sayd, bâb:6-8, VI,219, 220; Muslim, k. Sayd  ve’z-Zebâih, had:1-12,  II, 1529-

1531 ; Ahmed b. Hanbel, IV, 256, 379. 
200 İbn Kuteybe, II, 72. 
201 İbn Kuteybe, II, 350. 
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razıyım” dedi. İbn Kuteybe, bu rivayeti kaydettikten sonra pG 5A ا��'!ر &M-2ث P   

202ifadesini ravilerin hatalı naklettiklerini doğrusunun   ا��'!ر &M-2ث �pG 5A 203  

şeklinde olduğunu belirtir. O takdirde bu ifadenin anlamı: “ Toz dişlerini kurutur” 

olmaktadır. Burada hadisi işiten ravi ب harfinin mahreci  م  harfinin mahrecine 

yakın olması sebebiyle PpG olarak nakletmiştir. Hadis naklinde böyle hataların 

benzerlerinin de olduğunu müellif ifade etmektedir.204 

Diğer bir örnekte Nevvas b. Sem’an el-Kilâbî’nin Hz. Peygamber’den nak-

lettiği Mesih İsa’nın yeryüzüne inişi hakkındaki şu hadistir: “ O, sarı renkte iki 

sarıklı olarak Şam’ın doğusunda beyaz minarenin yanına iner. O vakit yeryüzüne 

huzur, güven gelir.”205 İbn Kuteybe, hadisin izahında rivayetin hatalı nakledildiği-

ni ifade etmektedir. Zira ona göre hadisin metnindeki  -ودتk� �  kelimesi ravilerce 

hatalı nakledilmiş, kelimenin bu şeklini hiç görmediğinden söz ederek, kelimenin 

aslının  �وت-k�  şeklinde olduğunu belirtmektedir.206  

Yine bir başka misal de Vehb b. Münebbih’in bir rivayetinde “acıdım, mer-

hamet ettim” anlamına gelen   ��أو  kelimesinin ravilerce yanlış nakledildiğini 

söyleyen müellif, kelimenin aslında söz verdim, vaad ettim anlamına gelen ��وأ  

olduğunu, kelimenin harflerinin yerlerinin değiştiğinden söz etmektedir.207 

Keza İbn Kuteybe’nin eserinin muhtelif yerlerinde naklettiği rivayetlerdeki 

benzer duruma ait birkaç örneği şu şekilde sıralayabiliriz: Ravilerin     �-أ ت�    

�ودت-k�     ا�.!ء   şeklinde hatalı naklettikleri kelimelerin aslında�-208 ت��و  ت-k� 209 

 .şeklinde olduklarını belirttiğini ifade etmektedir 210  أ>ء  

Buraya kadar verilen örneklerden anlaşılacağı üzere İbn Kuteybe, hadislerin 

naklinde ravilerin hatalarına işaret etmektedir. Dolayısıyla rivayette geçen bazı 

                                                
202 Muhammed b. Sa’d b. Meni’, et-Tabakâtu’l-Kubrâ, (I-VIII), Daru Sadr, Beyrut, ts., II, 26. 
203 Saîd b. Mansûr, Kitâbu’s-Sunen, ed-Dâru’s-Selefiyye, Hindistan, 1982, II, 363. 
204 İbn Kuteybe, I, 104–105. 
205 Ahmed b. Hanbel,  IV, 181; Muslim, k.Fiten, had:110,  III, 2250-2253; Tirmizî, k. Fiten, bâb:59, IV, 

510. 
206 İbn Kuteybe, I, 145. Benzer örnekler için bkz. I, 106; I, 387, II, 68,v.d. 
207 İbn Kuteybe, II, 235. 
208 Bkz. İbn Kuteybe, I, 106. 
209 Bkz. İbn Kuteybe, I, 145. 
210 Bkz. İbn Kuteybe, II, 68. 
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kelimelerin hatalı şekillerini doğru şekliyle göstermektedir. Nitekim böyle durum-

larda kelimenin rivayette geçtiği şekilde ezberinde olup olmadığında tereddüdü 

hâsıl olduğunda   9ظeVا�� �  ifadesini kullanmaktadır.211  ان آ!ن �

Ayrıca rivayetlerle ilgili bir konuyu da bu arada yeri gelmişken belirtmekte 

yarar olduğu kanaatindeyiz. Zira İbn Kuteybe rivayetlerde yapılan hataları açık-

lamanın yanı sıra hadislerin farklı rivayetlerini de kaydetmiştir. Bu farkı daha çok 

garîb sayılan kelimenin diğer rivayetlerdeki benzer veya yakın anlamda nakledil-

miş şekillerini göstermek suretiyle yapmaktadır. Mesela Muaviye b. Amr’in baba-

sından rivayetine göre Hz. Ebû Bekr (r.a.), Ordusunu Şam’a doğru götüren 

Üsameye şöyle seslenir: ‘Oraya geceleyin ansızın bir baskınla hücum et. Böylece 

Rum’un tamamını karşına almazsın.’ İbn Kuteybe, Ebû İshak’ın rivayetinde ise 

 V2: senhae şeklinde geçtiğini ifade!ء , meshae�VS!ء  V: sehhae ifadesinin!ء

etmektedir. 212 

Yine Süleyman b. Yesar’ın rivayetinde g19ا� bevâik kelimesinin başka bir 

tarikten �19ا� bevaic şeklinde geldiğini belirtmektedir. 213 

                                                
211 İbn Kuteybe, I, 195,v.d.; II, 147, 151, 183, 184, 250,308,v.d. 
212 İbn Kuteybe, I, 249. 
213 İbn Kuteybe, I, 298. 
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 3. Hz. Peygamberin Ne Kastettiğini Tespit Etmeye Çalışması 

  

İbn Kuteybe garip lafızları açıklarken Allah Resulü’nün maksadının ne ol-

duğunu tespit etmeye çalışmış ve bunu belirtmiştir. O bununla da kalmayıp hadis-

te neyin kastedilmediğine de değinmiştir.214 

İbn Kuteybe, Hz. Ömer’e ait bir rivayette şöyle söylediğini nakletmektedir: 

“Kıtlık kendisine isabet eden kimseye zekât olarak bir koyun sürüsünden birkaçını 

veriniz, iki koyun sürüsünden vermeyiniz.” 

Burada İbn Kuteybe, ganem kelimesinin sürüden bir kaçı yani beş ya da on-

dan fazla veya az olduğu anlamında kullanıldığını belirtmektedir. Rivayetin sene-

dinde bulunan İbn Ebi Necih ise P2� kelimesinin yüz koyun anlamına geldiğini 

söylemektedir. İbn Kuteybe’ye göre bu konuda âlimler sayı bakımından belli bir 

sınır koymamışlardır. Sadece Reyyaşî’nin Asmaiden nakil ettiği ,ا�  kelimesinin 

yüz deve anlamında kullanıldığı sözü mevcuttur. Buna göre ن� iki yüz deveye   ا�

denmektedir. İbn Kuteybe şöyle demektedir: “Ebi Necih’in sözü doğru kabul edi-

lecek olursa, Hz. Ömer, yüz koyunu olana zekât verilmesini emretmiş demektir. 

Bu takdirde zaten zekât zengine helal olmayacağından bizim yaptığımız açıkla-

manın sünnete ve lügate daha uygun olduğu görülmektedir.” diyerek sözüne son 

vermektedir. Şu halde İbn Kuteybe yaptığı açıklamanın hem dile hem sünnete 

uygun olduğunu ifade etmesiyle garip kelimelerin izahında esas aldığı iki temel 

unsura işaret etmiş olmaktadır, diyebiliriz.215  

                                                
214 Bkz. İbn Kuteybe, I, 84, 89. 
215 İbn Kuteybe, I, 273. 
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 4. Garîb Lafzın Açıklamasında Âyeti ve Hadisi Şahid Göstermesi 
  

 Müellif bazen manası anlaşılmayan kelimeleri izah ederken Kur’an’dan 

ayetleri ve bazen de hadisleri şahid olarak kullanmaktadır. Mesela, İbn Kuteybe, 

sırayla babası - es-Sicistânî- Asmâî- Ebû Eşheb el-Mâridî tarikiyle naklettiği riva-

yette, “Her kim dilin, karnın ve fercin şerrinden korunursa o (kötülüklerden) ko-

runmuştur” buyrulmaktadır. Metinde geçen  بrذ�  yani “ferc” kelimesini gidiyor, 

geliyor anlamına gelen şeklini münafıkların durumunu anlatan Nisa 143. ayetiyle 

istişhad etmektedir. Ayette “onlar iki grup arasında bir oraya bir buraya şaşırmış 

halde gidip gelirler.”216 

Bu arada müellifin bazen garîb lafzın anlamını destekleyen sahabe sözünü 

şahit olarak zikrettiğini söylemek uygun olacaktır.217 Bir de istişhad ettiği mevzu 

hadisi var ki o da Hz. Ömer’e (r.a.) ait rivayettir. Rivayete göre, hutbe irat ederken 

şöyle dediği nakledilmektedir: “ Ey insanlar! Adamlarınız kadınlardan yaşça 

denk olanı ile nikâhlansın. Kadınlar da aynı şekilde adamlardan denk olanı ile 

evlensin.” İbn Kuteybe, bu rivayeti kaydettikten sonra hadis metnindeki ��� lafzı-

nın anlamını pekiştirme sadedinde Hz. Fatma’ya (r.anha) isnat edilen uydurma bir 

rivayeti nakletmiştir. Rivayet şöyledir:“O, (Hz. Fatma) aynı emsaldeki hanımların 

eteklerine basarak nihayet Hz. Ebû Bekr’in (r.a.) huzuruna girmiştir.”  İbn 

Kuteybe bu mevzu haberin ardından da şu sözleri sarf etmiştir: “Aslında ben nak-

lettiğim bu sözün bir aslının olduğu düşüncesindeyken bu (mevzu) hadisi yazmış-

tım. Sonradan bu konuyla ilgili hadis ricaline sordum. Bazısı bana, “Ben bu hadis-

ten daha yaşlıyım. Onu kimin yaptığını (uydurduğunu) biliyorum” demiştir.218 Bu 

örnekten anlaşılacağı üzere garîb kelimenin izahında istişhad kabilinden mevzu 

                                                
216 İbn Kuteybe, I, 172. 
217 Bkz. İbn Kuteybe, I, 110. 
218 İbn Kuteybe, I, 267. 
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hadis de kullanılmaktadır. Bunun yanı sıra hadisin bir aslının olduğunu sandığı 

halde muhaddislerden konuyla ilgili bilgi almayı ihmal etmemektedir.    

Şu halde bu ve benzer örneklerde ayet219 ve hadisin garîb kelimenin izahın-

da şahid olarak kullanıldığı görülmektedir. 

   

 5. Garîb Kelimelerin Diğer Anlamlarını da Belirtmesi 
  

İbn Kuteybe garîb lafzın sadece hadisteki anlamını değil, aynı zamanda di-

ğer anlamlarını da belirtmiştir.220 İbn Kuteybe garîb lafzın hadisteki anlamını be-

lirttikten sonra kelimenin diğer anlamlarını “ اrه -� O/ ” şeklinde bir ifadeden 

sonra açıklamaktadır.221 Şayet garîb kelimenin diğer anlamlarını daha önce açık-

lamış ise  Yأ v9اض� O/ اrت ه Bu kelimenin diğer kullanıldığı yerleri“ و5A ذآ

zikretmiştim.”şeklinde bir ifade kullanmaktadır.222  

Mesela İbn Kuteybe, Ebû Muhammed künyesiyle Hz. Peygamber’e nisbet 

edilen bir hadisi şöyle kaydetmektedir: “Bir adam Nebi’nin (sav.)huzuruna geldi. 

Ey Allah’ın elçisi sana Allah’ın adıyla yemin ederim ki aramızda Allah’ın kitabıy-

la hüküm ver.(Bu esnada) o adamın hasmı kalktı. Ayağa kalkan bu adam diğerin-

den daha ince anlayışa sahipti. O’da: “Doğru söylüyor. Aramızda Allah’ın kita-

bına göre hüküm ver. Bana izin ver (olayı sana) anlatayım.”dedi.( Allah Resu-

lü’de): Konuş, dedi. O’da: “Benim oğlum bu adamın hizmetinde çalışırdı. (Oğ-

lum, bu adamın) hanımıyla zina etmiş. (Adam da oğlumu hapsetmiş), Ondan yüz 

koyun ve bir hizmetçi karşılığında (oğlumu) sebest bırakmasını istedim. Sonra (bu 

durumu) ehl-ilme sordum. Onlar, bana oğlumun (cezasının) yüz değnek (vurula-

                                                
219 İstişhad ettiği kelime ve ayetlere örnekler için bkz. �أآ (Neml 27/90), (Mülk 67/22) I, 202 ;vت� 
(Yusuf 12/15) I, 202 ;S( (Mülk 67/4) I, 236 ; ,Sن (Enbiya 21/96) I, 221; ج!ب (Fecr 89/9) I, 223 ; 
 ,I (Zümer 39/21) )?!م ;I, 275 (Furkan25/18) �9ر;I, 242 (Bakara2/68) /!رض; I, 241 (Nahl16/5) د/}
 I, 3655'G  (Zuhruf 43/81) (Enfal 8/48) ن�| ;I, 337 (Yusuf 12/19) أد�I.,312; O (Nahl 16/92)  ن�~ ;294
I, 376; �pن (Maide 5/3) II, 4; .) (Lokman 31/18) II, 14,15; �A!ث (Saffat 37/10) I, 257; ا�3!ف (Haşr 
59/6) I, 289; OZA (Fussilet 41/12) I, 298; 5�A (Şura 42/12) I, 322; ق( (Taha 20/97) I, 360; !(د 
(Naziat 79/30) I, 374; gMن (A’raf 7/171) I, 377;  .ت  (İsra 15/51) II, 9; و��  (A’raf 7/40) II, 28. 
220 Bkz. İbn Kuteybe, I, 358;II, 128, 159, 170. 
221 Bkz. İbn Kuteybe, II, 253, 257, 274, 322. 
222  İbn Kuteybe, I, 17, 23. 
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cağını) ve bir yıl sürgün (edileceğini), kadının da recm cezası(na çarptırılacağını) 

söylediler. (Bunun üzerine) Allah Resulü: “Nefsim yed-i kudreti elinde olan Al-

lah’a yemin olsun ki aranızda Allah’ın kitabına göre hüküm verceğim. (Buna gö-

re, daha önce verdiğin) yüz koyun ve bir hizmetkâr’ın sana geri verilmesi, oğluna 

yüz değnek ve bir yıl uzaklaştırma cezası/tağrîb, kadına da recm cezası vardır. 

(Sonra Allah Resulü Enes’e(ra.) dönerek), Enes, sen bu kadına git, eğer (suçunu) 

itiraf ederse ona recmi uygula, dedi. O’da gitti. Kadın (suçunu) itiraf etti ve recm 

cezasını uyguladı.”223  Müellif bu metinle ilgili olarak Ebû Hüreyre, Zeyd b. 

Halid ve Şebl’in şu rivayetini nakletmektedir: “Bazı hevâ ehli, Hz. Peygamber’in 

bu rivayetini dile getirerek Kur’anın tamamlanmamış olduğu, değiştirildiği ve 

hatta hükümlerinin hazfedildiği iddiasında bulunurlar. Hz. Peygamber’in ikinizin 

arasında Allah’ın kitabı ile hüküm vereceğim, sözünden sonra sürgün ve recm 

cezasına dair verdiği hükmü delil göstererek Kur’anda bu hükmün zikredilmedi-

ğini ifade ederler. Ayrıca onlar: “(Kur’anı kastederek) bu iki hükmün Allah’ın 

Kitabında olduğuna bir delildir.”derler. Oysa bu rivayette kastedilenin Allah’ın 

farz kıldığı ile aranızda hüküm vereceğim anlamında olduğudur. İbn Kuteybe bu 

rivayette geçen   ب!Mآ kelimesinin farz anlamına geldiğini belirttikten sonra Kitabu 

Muşkuli’l-Kur’an adındaki eserine atıfta bulunarak kelimenin diğer anlamları 

hakkında bilgi vermektedir. Kitab kelimesinin farz anlamına geldiğini Nisa suresi 

24 ve 77. ayetleriyle Maide suresi 45 ve Bakara suresi 178. ayetleri örnek vermek-

tedir. Ayrıca kelimenin hüküm verme anlamına geldiğini, Ca’dî’nin şiirinde delil 

göstermektedir.224 

Netice itibariyle bu ve benzer örnekler garîb kelimelerin diğer anlamlarının 

da açıklandığını göstermektedir. Dolayısıyla daha önce de belirttiğimiz gibi, 

Garîbu’l-Hadîs eserlerine bir açıdan ansiklopedik sözlük niteliği taşıdığına dair 

misaller olarak da bakılabilir.   

                                                
223  Buhârî, k. Sulh, bâb:5, III, 167; Muslim, k. Hudud, had: 25, II, 1324, 1325; Tirmizî, k. Hudud, bâb:8, 

IV, 39. 
224  İbn Kuteybe, I, 70. 
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6. Hadislerin İçerdiği Fıkhî Hüküm Ve Görüşlere Yer Vermesi  
  

 

İbn Kuteybe hadis metinlerinde yer alan garîb lafızları izah ederken hadisin 

içerdiği fıkha dair konuyu çeşitli yönleriyle izah etmektedir. Bu izahı da genellikle 

&"eا� �� ~�5Vا� O/و şeklinde bir ifadeyle yapmaktadır.225 Mesela, iki kız kardeşle 

nikâh meselesine dair rivayeti sıhriyetin akrabalıkta olduğu görüşünü ispat etmek 

için  

a. Kur’anın tevili cihetinden 

b. Aklî/Mantıkî yönden 

c. Dil yönünden226 açıklamalar yapmaktadır. 

Aklî/Mantıkî yönden şöyle açıklamaktadır: Mesela Allah Teala iki eşten her 

birini miras konusunda varis kılmıştır. Aynen nesep bakımından yakınlarını da 

varis kılmıştır. Kimseyi miras konusunda kenarda bırakmamıştır. Şu halde miras 

bırakmada illet, aralarında nikâh gerçekleşen bir yakınlıkladır. Zira kadın mihrini 

almış olduğundan nikâh ile akrabalık olmasa ne başkasına miras bırakabilir ne de 

mirastan pay alabilir.227 

Bir başka örnek verecek olursak, daha kitabının başında dile getirdiği fıkhî 

konulardan biri de abdesttir. 9ض� ا�   lafzının özellikle el yıkamak anlamında anla-

şıldığını dile getiren İbn Kuteybe, yüz baş ve kolların su ile ıslatılmasını da bu 

kelimenin anlamı içerisinde değerlendirmektedir. Ayrıca ateşin değdiğinden ve 

avret mahalline dokunmadan ötürü abdesti yani el yıkamanın gerekli olduğu üze-

rinde durmaktadır. Bu bağlamda mess-i zeker  (avret mahalline dokunma) ile ilgili 

görüşünü destekleyen rivayetleri seçtiğini de vurgulamaktadır.228  

Keza müellif, abdest ve guslün su miktarını belirleyen Hz. Aişe’ye(r.anha) 

ait rivayetteki ölçü birimi olan Müdd ve sa’( ع!)  5�)   konusundaki ihtilaftan söz 

etmektedir. Rivayete göre, Hz. Peygamber’in bir sa’ ile boy abdesti bir müdd ile 

                                                
225 İbn Kuteybe, II, 18. 
226 İbn Kuteybe, II, 93. 
227 İbn Kuteybe, II, 93. 
228 İbn Kuteybe, I, 10. 
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de abdest aldığı nakledilmektedir. Bu rivayeti delil alan Iraklıların sekiz rıtıl’a bir 

sa’ dediklerini, çünkü başka bir rivayette de guslün sekiz rıtıl ile yapıldığı açıklan 

maktadır. Hicazlılara göre ise beş rıtıl’ın üçte ikisinin bir sa’olduğunu belirten 

müellif ardından Hicazlıların kullandığı ölçü birimleri hakkında bigi vermekte-

dir.229      

Ayrıca İbn Kuteybe, garîb lafızları açıklarken, fıkha dair ihtilaflı meseleleri 

de mevzu bahsetmektedir. 230 Bu konuda misal verecek olursak, Ebû Hanife’nin 

bir araziden haracın alımı meselesindeki görüşünü nakletmektedir. İbn Kuteybe, 

Ebû Hanifenin haraç arazisine sahip adamın, araziyi boş bırakıp ekim yapmadı-

ğında arazinin haracının alınacağını, eğer adam araziyi eker de bir afet sebebiyle 

zarar görürse, arazinin haracının alınmayacağı görüşünde olduğunu beyan etmek-

tedir.231 Şu halde o sadece garîb lafzı açıklamakla yetinmemiş, fıkhi meselelere, 

ihtilaflara ve bu konularda ileri sürülen delillere de yer vermiştir.  

 

 7. Darb-ı Mesel/ Atasözlerine, Arap’ın Kullandığı Deyimlere ve Şiire 
Yer Vermesi 
  

İbn Kuteybe, kitabındaki rivayetlerin izahında garîb kelimeler için 

“istişhad” olarak mesel veya darb-ı meselleri zikretmiş ve bunların söyleniş se-

beplerini de açıklamıştır.232 Nitekim bir örnekte müellif, kaydettiği bir rivayette 

geçen darbı meseli şu şekilde açıklar:  J� �:l� < O:lت “(Ey nefis) Sana lohusa 

yemeği hazırlayan yok, sen kendin hazırla” anlamına gelen darbı meselin aslında 

lohusa bir kadının, yemek yapıverecek kimsesi olmadığı için kendi kendine 

lohusa yemeği hazırlarken bunu söylemiştir. Bu meselin kendi işine bizzat gayret 

eden itina gösteren hakkında kullanılmıştır. İbn Kuteybe ise bu darb-ı meseli, Ebû 

Amra’nın  P�� �:Yو  “Meryem’e doğum yaptığında Allah Teala tarafından yedi-

                                                
229 İbn Kuteybe, I, 12, 13. 
230 Fıkha dair ihtilafları açıkladığı örnekler için bkz. İbn Kuteybe, I, 335; II, 18, 25, 31, 81, 84, 88, 95, 108, 

109, 208, 234, 280, 281, 282, 292, 296, 297, 309 350, v.d. 
231 İbn Kuteybe, I, 314. 
232 İbn Kuteybe, I, 215; II, 327–328,332–333. 
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rilen yemek” anlamına gelen  سY  kelimesini açıklarken istişhad olarak kullan-

maktadır.233 

Keza Süfyan b. Uyeynenin Άbdulmelik b. Umeyr’den rivayet ettiği habere 

göre, Hz. Ömer; ‘Kadınlar üç kısımdır, yumuşak ve yavaş hareket eden, iffetli ve 

teslimiyetkar kadındır ki iaşede ailesine yardım eder fakat ailesine karşı geçinme-

de yardımcı olmaz. Bir diğeri çocuğunun koruyucusudur. Bir başka kadında eli 

sıkı cimriliğinden ötürü bitlenmiştir. Allah dilediği kimsenin boynuna onu koyar, 

dilediği kimseden de onu kurtarır. Adamlar da üç kısımdır. Biri akıl ve fikir sahi-

bidir. Bir diğeri zor ve güç bir işle karşılaştığında fikir sahibine danışır. Bir başka-

sı da perişan şaşkındır. Kendi doğrusundan ne bir başkasına ne de akıl veren ve 

yol gösteren kimseye uyar.’demiştir. Rivayetle ilgili İbn Kuteybe sözü edilen 

üçüncü adamın durumunu anlatan رش5ا  K�< ifadesinin kendisinden başkasınınت�

doğrusuna uymadığı anlamına geldiğini belirtmektedir. Bu anlamı destekleyen 

şiirleri delil olarak zikretmektedir. Daha sonra doğru olmayan bir işe yönelen ve 

onun peşinden giden kimsenin sonunda perişan olduğunu ifade sadedinde şu darbı 

meseli kaydeder: ‘Kişi kazdığı kuyuya kendi düşer.’234 

Bir diğer misal de bedevi Arap, koyunlarının üzerine şu şekilde bir adak 

adar: Koyunlarının sayısı yüze ulaştığında her on koyundan birini Receb ayında 

boğazlayacaktır. İşte bu adamın adadığı koyunlar  �-'رج  veya ة-MG  adıyla darbı 

mesel olmuştur.235 

İbn Kuteybe, Amr b. As’a ait bir rivayeti şöyle nakleder: “Amr b. As bir se-

ferde iken sesini yükselterek teganniye başlar. Halkta toplanır. Bu defa Kur’an 

okumaya başlar. Onlar ayrılıp uzaklaşır. Bunu başka zamanda yapar, halkta aynı 

şekilde davranır. Sonra şöyle seslenir: “Ey Mekta’ oğulları ben şeytanın sözlerini 

söylemeye başladığımda toplanıp bir araya geldiniz. Allah’ın kitabını okumaya 

başladığımda ise ayrılıp uzaklaştınız.” Bu metinde geçen  &M"-"G v/ر “saçını yük-

                                                
233 İbn Kuteybe, I, 284. 
234 İbn Kuteybe, I, 276. 
235 İbn Kuteybe, I, 76. 
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seltti” ifadesini İbn Kuteybe “sesini yükseltti” anlamında izah ettikten sonra ben-

zer açıklamalara Arapların deyim ve deyişlerinden örnekler verir. Mesela Arapla-

rın kullandığı deyimlerde diyet’e “akıl”, uzaklığa “mesafe” dendiğini 

belirtir.236Keza   gV�5kا��  ifadesine de “örümcek yuvası” dendiğini237 

söylemektedir. Başka bir yerde müellif, Mücahid b. Cübeyr’e ait bir hadisi naklettikten son-

ra Araplar’a ait bir sözünü “şahid” olarak zikretmektedir. O, hadis metninin içinde 

geçen kelimeleri tek tek açıklamakla yetinmiştir.238   

Müellif bir de kitabında çeşitli vesilelerle yer alan şiirleri istişhad edip açık-

lamaktadır. Mesela, Hz. Ömer’in (r.a.)  bir rivayete göre “ &-�G &'U� � ,yani ان ا��'

emzirilen bebek emdiği sütten dolayı sütannesine çeker” dediği nakledilmektedir. 

İbn Kuteybe bu rivayetin izahı sadedinde şu şiiri istişhad etmektedir: 

ض.9ا ا�5ه ا> ث5ي وا)5ة� P� 

 �9اض� ا�9ج& �O�V �!)� ا�5ار

Yani “Sütanneler (bebeklerinin) kendi huylarına benzemesine çaba srfetmedi. 

Fakat (bebeklerin) annelerinin sütleri buna yetti.” Müellif ardından Asmâî’nin 

“Burada benzemenin kadınların sütlerinin değiştirmesiyle olduğundan 

sözedilmektedir”dediğini kaydetmektedir.  

Müellif istişhad ettiği şiirleri açıklarken nakletiği şiirin ifadelerini de dil yö-

nüyle incelemiş ve şairin kastettiği anlamı izah etmiştir.239  Keza müellif, şiir izah-

larının240 birinde bazı şiir nakilcilerinin şiirin beytini farklı açıkladıklarını, yalnız 

duyduğu en güzel açıklamayı dile getirdiğini beyan etmektedir. 241 

Ayrıca müellif garîb lafzın izahında yer yer Arabın kullandığı deyimlere ve 

atasözlerine yer vermektedir. 242 Bundaki amacı, hem istişhad hem de garîb lafzın 

                                                
236 İbn Kuteybe, II, 116. 
237 İbn Kuteybe, II, 118. 
238 Bkz. İbn Kuteybe, II, 258. 
239 İbn Kuteybe, I, 300–301–302. 
240 Açıkladığı şiirler için bkz. İbn Kuteybe, II, 15, 70, 71, 103, 120, 122… 
241 İbn Kuteybe, I, 323. 
242 İbn Kuteybe’nin kitabında sözünü ettiği darb-ı meseller için bkz . İbn Kuteybe, I, 45, 46, 67, 97, 102, 

116, 121, 133, 134, 139,143, 144, 158, 163, 10, 173, 187, 195, 201, 202, 212, 214, 215, 225, 247, 255, 
256, 269, 276, 282, 284, 285, 286, 288, 294, 315, 319, 326, 333, 334, 337, 347, 351,352, 359, 362, 366, 



 

 113 

açıklamasını yapmaktır. Ayrıca o, eğer âlimlerden farklı bir görüş yoksa garîb 

lafzı açıklarken Arabın görüşünü esas almaktadır.243  

Netice olarak verilen örnekler bize İbn Kuteybenin Arap atasözü, deyim ve 

şiirleri gerek garîb lafızların anlamlarını pekiştirmek maksadıyla şahit kabilinden 

gerekse de rivayetin şerhi sadedinde zikrettiğini göstermektedir. 

 8. Hz. Peygambere Ait Hadisin Asıl Şeklini Tespit Etmeye Gayret Et-
mesi  
  

Hadislerin genelde “mana ile rivayet” edildikleri, dolayısıyla ravilerin anla-

mı değiştirmemek kaydıyla farklı lafızlarla hadisleri nakletmelerinin tecviz edildi-

ği bilinmektedir. Oysa İbn Kuteybe eserinde farklı şekillerde rivayet edilmiş ha-

dislerin arasından kendince dil ve anlam yönüyle daha münasip olan şekli tercih 

etmektedir. Bu tercihin arka planında hadislerin Hz. Peygamber’in ağzından çıktı-

ğı şekilde orijinal lafızlarıyla tespit etme gibi bir niyetin olduğunu söylemek yan-

lış olmasa gerektir. Başka bir deyişle o, aynı konudaki farklı rivayetleri tespit edip 

bunları mukayese ederek “Hz. Peygamber’e ait olması en muhtemel metni” elde 

etmeye çalışmakta, günümüz deyişiyle bir nevi “hadisi yeniden inşa”244ya gayret 

etmektedir. Bu sebeple İbn Kuteybe aynı şahsın (sahabenin) benzer anlamdaki 

rivayetlerini bir araya getirerek mukayese etmekte, bu suretle birbirini tamamla-

yan rivayetlerden ortak bir metin elde etmeyi hedefletmektir.Mesela Hz. Aişe’ye 

(r.anha) ait bir rivayeti naklettikten sonra روا�� أ O/ي وY  diyerek diğer benzer ri-

vayetleri sıralamaktadır. Ardından bu rivayetlerle ilgili, “( Bu rivayetler) bana el-

Utbî ve bir başkasından rivayet edilmiştir. Ben bu rivayetleri bir araya getirdim. 

                                                                                                                                 
367, 369, 382, 383; II, 4, 46, 59, 67, 72, 90, 129, 140, 179, 180, 191, 192, 194, 195, 228, 230, 244, 247, 
250, 291, 293, 298, 324, 328, 333, 334, 364 .  

 Arap’ın kullandığı deyimler için bkz . İbn Kuteybe, I, 14, 44, 80, 85, 104, 109, 125, 127, 130, 131, 140, 
158, 164, 181, 186, 187, 194, 200 215, 223, 232, 235, 252, 262, 267, 295, 325, 328, 338, 365; II, 4, 6, 
20, 43, 46, 52, 71, 83, 137, 176, 194, 257, 258, 289, 300, 315, 318, 363, 365 . 

243 İbn Kuteybe, I, 319. 
244 Her ne kadar bu konuyla ilgili bazı sorunlar dile getirilse de bu örnekler bize bu tür çalışmalara katkı 

sağlayacak mahiyettedir, kanaatindeyiz. Konuyla ilgili sorunların dile getirildiği makale için bkz. Ünal, 
Yavuz, “Hadislerin Anlaşılmasında Metni Yeniden İnşa Sorunu” Ankara, 2001. 
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Zira bunları birbirine yakın anlamda buldum. Bir kısmını bir diğeriyle (anlam 

olarak) te’lif ettim.”demektedir.245  

Yine Katade’ye ait bir rivayette deccal’in şekli anlatılırken kıvıcık saçlı 

anlamına gelen  .U3', ا�� ifadesi geçmektedir. İbn Kuteybe bu ifadeyi izah 

ederken başka bir rivayette geçen  “başı rüzgârın vurmasıyla ayağa kalkan su gibi 

dalgalı” anlamına gelen  J'( &:رأ  ifadesinden hareketle rivayetin  .Uا� J'V� 

şeklinde olmasının mümkün olabileceğini ifade etmektedir.246 

Bu örneklerde görüldüğü üzere müellif, garîb ifadenin geçtiği rivayeti, diğer 

rivayetlerle birlikte değerlendirmek suretiyle rivayet edilen metnin olması muh-

temel uygun şekillerine işaret etmektedir. 

 
 

9. Kelimelerin Lehçelerini Açıklaması 
 

İbn Kuteybe kitabına kaydettiği hadis metinlerinde geçen garîb kelimelerin 

lehçelerine de yer vermektedir. Bazı garîb kelimelerin lehçe farklılıklarından ötürü 

açıklanmaya ihtiyaç hissedildiğinden olsa gerek bu tür lehçe farklılığına dair bilgiler 

vermektedir. İbn Kuteybe’nin hadis metinlerinde geçen dil ve lehçe farklılıklarını 

belirttiğine dair örnekler çoktur. Bunlardan biri de, bir hadiste Âmir b. Tufeyl’in 

Nebi (s.a.v.) ile mükâlemesinde geçmektedir. Rivayete göre, Hz. Peygamber 

(s.a.v.), huzuruna gelen Âmir’in altına yastık yerleştirip oturtur ve “Ey Âmir Müs-

lüman ol” der. O’da, “Ben bedevîyim (köylüyüm) sen ise medenîsin (şehirlisin), 

diye karşılık verir. Bunun üzerine Allah’ın elçisi ısrarda bulununca Âmir kızgın-

lıkla ayağa kalkar ve şöyle der: “Allah’a yemin olsun ki senin üzerine başıboş atı 

ve dik kafalı adamları salarım. Her bir hurma ağacına da bir at bağlarım.” Bu ri-

vayette geçen   وث'& و:!دة ifadesinin ona yer hazırladı ve onu oturttu anlamında 

                                                
245 İbn Kuteybe, II, 174, 175. Başka bir örnek için bkz. I, 281.  
246 İbn Kuteybe, II, 264. 
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olduğunu belirten İbn Kuteybe,  ا�9ث!ب kelimesinin Himyer lehçesinde yatak 

anlamında kullanıldığını dile getirmektedir.247  

Keza bir başka rivayette İbn Abbas’ın (r.a.), “ (Vadeli) ipek alış verişi yap-

tığınızda onu peşin fiyata satın almayın” dediği nakledilmektedir. İbn Kuteybe, 

rivayette yer alan  قSا� lafzının aslının Farsça olduğu, sonradan Arapçalaştığı ve 

iyi anlamına geldiği belirtmektedir. Buna benzer  gاتe52ق ا�lا� g�!?ا� gibi 

kelimelerle sırayla kuzu, bol yenli elbise, satır, sahife, terlik anlamlarına gelen  ق�

  g��-زدق   ا�ق    ا�k�   ا��9ق   kelimelerinin sonlarındaki  ق kaf harfiyle 

Arapçalaştığını bildirmektedir. Ayrıca asılları  دن   زرآ9نا�� �ز  eا��  şeklinde 

Farsça olup sonradan Arapçalaşan ve sırayla  رج9نCا�altın rengi, د ,boyun  ا��

,U-e"ا�  kepçe anlamlarına gelen kelimelerin de bulunduğunu söylemektedir.  

Bu durumda İbn Abbas’ın (r.a.) sözü, “Sizin veresiye sattığınızı sizden satın 

alan kimseden siz (peşin) satın almayın” demektir. Bu alış-verişin sadece ipeğe 

mahsus olmayıp diğer bütün eşyalar içinde geçerli olduğunu söyleyen İbn 

Kuteybe, İbn Abbas’ın (r.a.) tacirler hakkındaki haberini şöyle nakleder: “Gerçek-

ten bu taciler (malı) veresiye satarlar. Sonra onu fiyatından aşağı satan kimseden 

peşin alırlar.”248 

Bu ve benzer örneklerden249 anlaşılacağı gibi müellif garîb kelimelerin bir 

kısmının lehçeleri hakkında bilgiler vermektedir.   

 

10. Hadisin Hadisle Şerhini Yapması 
 

İbni Kuteybe, hadislerin izahında hadisle hadisin izahı metodunu kullan-

maktadır.250 Mesela, Άbdullah b. Amr’ın rivayetine göre Nebi (s.a.v.) “Cennet 

                                                
247 İbn Kuteybe, I, 85 
248 İbn Kuteybe, II, 98. 
249 İbn Kuteybe’nin hadis metinlerinde geçen dil ve lehçe farklılıklarını belirttiğine dair örnekler için bkz . 
İbn Kuteybe, I, 26(Rumca);I, 143, 322, 390 (Farsça);I, 125, 239(Süryanîce); I, 303,325(Yemen lehçesi); 
I, 203(Âliyye lehçesi); II, 97, 98, 135, 243, 264, 294, 331 (Farsça); II, 134(Nebtî ve Hûziye lehçeleri); II, 
139 (Kureyş lehçesi) . 

250 Örnekler için bkz. İbn Kuteybe, I, 79. ( رة!lا��  �k�Cا�) 
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ehli, zayıflar ve mağluplardır. Cehennem ehli ise kibirlenen ve büyüklenenlerdir” 

buyrmuştur.251 İbni Kuteybe, bu rivayeti Ebû Hureyre’nin naklettiği şu iki rivayet 

ile açıklıyor. İlki şöyledir: “Nebi (s.a.v.): “Size cehennem ehlini haber vereyim 

mi?” der. Ben de “Evet” dedim. O’da: “Başlarını öne eğmeyen büyüklenen kimse-

lerdir.” der. 252 İkinci rivayette şöyledir: Allah Resulü (s.a.v.): “ Size cennet ehlini 

haber vereyim mi?” der.  Ben de, “Evet” dedim. O’da: “Kendisi iki eski elbiseye 

sahip olan ve bunun için başkasına el açmayan zayıf kimselerdir. Allaha yemin 

olsun ki o yemin etse Allah onun yeminini boşa çıkarmaz. Bir de size cehennem 

ehlini haber vereyim mi? Kendini büyük gören o.وج oجcaz ve ca’z kimselerdir.” 

Ben  oج  “caz nedir?” diye sordum. O’da: “Kibir” dedi. Yine  o.ج “ca’z nedir?” 

diye sordum. O’da: “Kendinde büyüklük (olduğunu düşünmek)” diye cevap ver-

di.253 

Keza İbnu’l-Mübarek’in Cerir b. Hâzim’den rivayet ettiğine göre, o şöyle 

der: “ Hasan el-Basrî’nin üzerinde haç şeklinde bir elbise gördüm.” Müellif bu 

rivayet edilen metinde yer alan  ��pا�� kelimesini Ümmü Seleme’nin (r.anha) 

naklettiği şu rivayetle açıklamaktadır: “Ümmü Seleme, haç şekli bulunan elbiseyi 

hoş karşılamadı.” 254 Bu ve benzer örnekler çerçevesinde müellifin hadisi hadisle 

şerhetme yöntemini benimsediğini söylemek mümkündür. 

Bu ve benzer örnekler255 garîb kelimelerin açıklamalarında hadisleri delil 

olarak kullandığı gibi bazen hadisi hadisle şerh ettiğini göstermektedir.  

 

11. Rivayetleri İhtisar Etmesi 
 
  
İbn Kuteybe, garîb lafzın yer aldığı rivayetlerin tam metnini kitabına kaydetme-

miş, sadece garîb kelime ile ilgili cümle veya bölümü nakletmiştir. Rivayetlerde ihtisar 

                                                
251 İbn Kuteybe, I, 62, 63. 
252 İbn Kuteybe, I, 63. 
253 İbn Kuteybe, I, 63. 
254 İbn Kuteybe, II, 271. 
255  Bkz. İbn Kuteybe, I, 62, 63, 79, 83, v.d. 
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yaptığını bizatihi ifade etmektedir.256 Mesela, Cerir b. Άbdullah el-Becelî’ye ait riva-

yetleri naklettiği kısımda Άbdullah b. Abbas’ın rivayetinde kısaltma yaptığını şu ifade-

lerle anlatır: “Se� !� O�G !k2� تpMAوا !kتpMYظ ا!eأ� O/  yani (Bu rivayette), açıklanması 

gereken kısımla yetidim ve lafızlarda kısaltma yaptım.”257 

Yine ganimetler hakkındaki Hz. Ömer’e (r.a.) ait uzun bir rivayette kısaltma yap-

tığını ifade etmektedir.258   

Şu halde benzer örneklerden259 de anlaşılacağı üzere müellif rivayette ihtisa-

ra gitmiş bunu da rivayetlerde kendisince izahı gereken kelimelerin geçtiği kısmı 

nakletmekle yetinmiştir.  

 

12. Arap Örf – Âdet Ve İnançlarını Açıklaması 
 

İbn Kuteybe, hadis metinlerinde geçen garîb lafızları açıklarken Arap örf ve 

âdetinde yer alan inanç ve sözlere de işarette bulunmuştur. Mesela, Arap bir ada-

mın koyunları yüz kadar olunca her on koyunda bir koyunu Recep ayında boğaz-

layacağına dair adak adamasından bahisle bu adanacak koyunlara Arap örfünde 

Recebiyye veya Atatir adının verildiğini açıklamaktadır. 

Başka bir misal de el-Ahmer’in naklettiği rivayetle ilgilidir ki, rivayete göre 

Bedevî Arabın âdeti, yabancı bir adamla tanışıp konuştukları vakit sevinip 

çoşarlar. Ona şaka yaparlar, misafire ne sunulacağını bilirler. Oysa tanışmak için 

ondan yüz bulamadıklarında ise onun yalnız başına kalacağını bilirler ve 

buyüzden şöye derler:   ي yani, konuşmak misafire sunulan“ ان ا�5V�~ ج!ن� ا�"

şeyden daha yakın gelir.”260 Şu halde bu tür Arap adetlerinin dile getirilmesi o 

dönemin yaşayan kültürüne dair ipuçları sunmaktadır. Bu örnekte görüldüğü üzere 

bedevî Araplarda misafirle ilgilenmenin şekli onunla sohbet etme ve şakalaşmaya 

                                                
256  Bkz. İbn Kuteybe, I, 65, 229. 
257 İbn Kuteybe, I, 234, 242. 
258 İbn Kuteybe, I, 262, 271. 
259 İbn Kuteybe, I, 65, 229. 
260 İbn Kuteybe, I, 86. 
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kadar giden bir muhabbet olarak görülmektedir. Öyleki misafire güler yüzlü neşeli 

davranıp şaka yapmayı misafire ikram kabul ederler, onunla ilgilenmeyip yüz çe-

virmeyi ise misafire hürmetsizlik sayarlarmış. 

Başka bir örnekte, Ebû ΄Ubeyde’nin naklettiğine göre, Araplar erkek olarak 

doğan kuzuyu bu bizim ilahlarımız içindir, deyip kurban ederlermiş. Eğer kuzu 

dişi olursa bu bize aittir, derler,(kesmezlermiş), şayet (koyun) hem dişi hem de 

erkek doğurduğunda ise bu kardeşine yetişti, deyip (kuzuyu) kesmezlermiş. Bu 

kesilmeyen kuzuya, “ kardeşine yetişen” anlamında    ��-)9ا�  diye isim verirler-

miş.261 

Bir diğer örnekte cahiliye Araplarının hac telbiyesi (duası), “Gelmedik biz 

ticaret için, geldik sana samimi bir niyetle biz” anlamına gelen  2!كxج �(!A �P نKت ��

 �(!p2�� ‘dır.262  

Keza cahiliyedeki bir inancın anlatıldığı rivayete göre kemiği kırılmış bir 

adam kısas yapılması için Hz. Ömer’in(r.a.) huzuruna gelir. Adam Hz. Ömer’den 

kısasa kısas yapılmasını ister. Fakat Hz. Ömer (r.a.) de kısası uygulamak istemez. 

Bunun üzerine adam şöyle der: “ Öyleyse (kısas uygulanmazsa netice, yılanla 

ilgili darbı meselde geçtiği şekilde olur ki)yılan gibi öldürüldüğünde intikamı alı-

nır, serbest bırakıldığında (yılan onu) sokar.”  Hz. Ömer’de “evet o yılan gibi” 

diye karşılık verir.  Bu rivayetle ilgili izahında İbn Kuteybe yılanın, öldürüldü-

ğünde intikam aldığına dair Arapların cahiliye deki bir inancını dile getirmektedir. 

Zira Cahiliye de cinlerin intikamını alan bir cinin olduğuna inanılır. Ölen adam ya 

bu cinle savaşarak ölmüştür yahut ona cin musallat olmuş delirip ölmüştür. Bu 

durumda böyle bir inancın İslam dininde olmadığını gösteren İbn Mesud’un şu 

rivayetini nakletmektedir: “Allah Resulü yılanların öldürülmesini emretti ve şöyle 

dedi:  ‘Kim onların öç alacağından korkarsa bizden değildir’” 

                                                
261 İbn Kuteybe, I, 168. 
262 İbn Kuteybe, I, 354. 
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Rivayette geçen darbı meselin iki kötü durum karşısında ne yapacağını bi-

lemeyen kimse için söylendiğini belirten müellif,  benzer bir atasözünü şöyle 

açıklar: 

 ".� YKM� وان V2� 5م"M� ان  263 أش"
 

Verilen bu örneklerden de anlaşılacağı üzere müellif, Arap toplumuna ait 

bazı şifahî örf ve gelenekleri dile getirmektedir.  

 
 

C. ZEMAHŞERÎ’NİN METODU 

 
 İbnu’l-Esîr’in ifade ettiğine göre Zemahşerî’ye kadar Garîbu’l-Hadîs’e dair 

bir çok eser yazılmıştır. Bunların ekseriyeti derleme tarzında kaleme alınmıştır. 

Bu eserlerde bir hadis arayıp bulmak meşakkatli ve zahmetli bir meseleydi. İşte 

Zemahşerî, bu konudaki problemi yazdığı eseriyle bir ölçüde gidermiştir. Nitekim 

o, garîb lafızları alfabetik olarak ele almış, garîb lafzın geçtiği hadis metninin ta-

mamını veya bir kısmını yahut sadece garîb lafzın bulunduğu ifadeyi nakletmiştir. 

264 Şu halde Zemahşerî, kitabında garîb bir kelimenin bulunması meselesini oku-

yucu için kolaylaştırmış ve eserden istifadeyi artırmıştır. 

Bu arada alfabetik olarak yazdığı eserinde kelimelerin sıralanış şekli ise 

şöyledir: 

Zemahşerî, her harfle ilgili bölüme kitab adını vermiştir: Kitâbu’l-Hemze, 

Kitâbu’l-Bâ, Kitâbu’t-Tâ… gibi. Yalnız garîb kelimelerin alfabetik olarak sıralanı-

şı aslında kelimenin ilk iki harfine göredir. Yani kelimeler, elif ve bâ harfleriyle 

başlayan sonra elif ve ţâ sonra elif ve śâ şeklinde sıralanmışken kelimelerin üçün-

cü harfinde böyle bir tertip söz konusu olmamıştır. Mesela, ج5ف kelimesinden 

önce  ج5ل kelimesi gelmektedir.265  

                                                
263 İbn Kuteybe, I, 268, 269. 
264 İbnu’l-Esîr , I, 12. 
265 Zemahşerî, I, 178. 
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Bazen de bir bölümde sözünü ettiği kelimeyi alfabetik bir sıralama gözet-

meksizin başka kelimelerden sonra tekrar zikreder. Mesela,  ر kelimesini  ج

açıkladıktan sonra sırayla د kelimeleri hakkında bilgi verir. Daha sonra  جش ve ج

tekrar  ر-kelimesine döner ve izah eder.266 Aynı kelimenin birkaç yerde tekrar ج

lamasının nedenleri arasında rivayetlerde geçen kelimenin farklı biçimlerinin bu-

lunduğunu göstermek sayılabilir. Mesela,  5مY  maddesinden türemiş    دم!l267 ا� ve  

268 ��5lا�  kelimeleri farklı yerlerde izah edilmektedir. 

Zemahşerî, garîb lafızları,  ilk iki harfin alfabetik sistemine göre açıklama-

sını yapmasına rağmen naklettiği rivayetler arasında geçen başka garîb kelimele-

rin de yer yer izahını yapıyor. Bu sebepten ötürü aranmak istenen her hangi bir 

kelimeyi bulmak ise güçleşmektedir. Gerçi bunu kolaylaştırmak için her madde-

nin- iki harf başlığının-  sonunda o madde içerisinde geçmeyip diğer madde baş-

lıkları arasında olan garîb lafızları kısa bir fihrist şeklinde nerelerde geçtiğini be-

lirtmiştir. Bu belirtme ise o kelimenin metinde geçen biçimiyle ve hangi madde 

içerisinde oluğunu gösterme şeklindedir. Örneğin "|(" maddesinin sonunda 

"  O/ ا�."-5ة Wp(),آ ( O/ pVا� ,m� ]-�)رج .....(  " gibi.  269 

Yine �M( kelimesinin açıklandığı yere  دO/ I ا�5V�~ ا�'-Seوت...   ifadesiyle 

işaret etmektedir.270 

Bu örneklerden de anlaşılacağı gibi bu metot kitaptaki kelimelere ulaşma da 

pek de kolaylık getirmemektedir. 

Ayrıca Zemahşerî’nin bu eserinde birçok edebî metin mevcuttur. Bu bakım-

dan eser, hem edebiyat ve hem de bir dil kitabı özelliği taşımaktadır.271Nitekim 

Zemahşerî kitabının mukaddimesinde bu konuda şunları kaydeder:  

                                                
266 Zemahşerî, I, 186, 187. 
267 Zemahşerî, I, 331. 
268 Zemahşerî, I, 332. 
269 Zemahşerî, I, 267. 
270 Zemahşerî, I, 236.    
271 Zemahşerî, Mukaddime, dâl. 
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“İnsanlara sahih lisanı, kelâmın güzelliğini kazandıran(öğreten) bir eser 

olması ve Allah’ın katında da bol ecir ve sevaba vesile olması maksadıyla tarafsız 

olmaya çaba sarf ederek bu kitabın yazımı işine yöneldim.”272  

O halde bu eserin yazılış maksatlarından biri de Arap dilinin edebî yönünü 

ortaya çıkarmaktır, diye söylemek mümkündür. Ayrıca bilindiği gibi Zemahşerî 

itikâdî mezhepler arasında Mutezilî görüşü benimsemiş bir âlimdir. Bu açıdan 

eserlerinde mutezileye ait görüşleri yer vermesinden dolayı ehlisünnet âlimlerince 

tenkide uğramıştır. Dolayısıyla kitabını tarafsız olarak kaleme aldığını vurgulamış 

olması, mutemelen bu konudaki eleştirilere cevap sadedinde değerlendirilebilir. 

Müellif, kitabındaki rivayetlerin isnadını belirtmeden sadece senedin başın-

daki raviyi zikretmektedir. Genellikle rivayet edilen metinleri şu tertibe uyarak 

vermektedir: Hz. Peygamber, Sahabe, Tabiin ve Tebei Tabiin.273 Bazen bu 

ravilerin adını dahi belirtmemektedir.274 Öyle ki hadisin ravisini belirtmediği me-

tinleri ~�5Vا� O/  şeklinde bir ifadeyle naklettikten sonra garîb lafzı izah etmekte-

dir.275 Mesela, WelM� >M( �� أ)5آP وه9 )"-�p� < hadisinin senedini belirtmeden 

kaydettikten sonra doğrudan hadiste geçen    �"(  kelimesini açıklamaktadır.276 

Ravisini zikretmediği rivayetlerde bazen hadisin hangi konuda varid olduğunu 

zikretmektedir. Nitekim İsra ve İstinca’ya dair rivayetlerin ravilerini açıklamadan 

garîb kelimelerin geçtiği metni aktarmaktadır.277  

Müellifin garîb kelimelerin izahında daha önceki Ehlu’l-Garîbin takip ettiği 

metodu benimsediği görülmektedir. Bu cümleden olarak ayet278, hadis279, şiir, 

atasözü/darb-ı mesel, Arap deyim ve deyişlerinin garîb kelimelerin açıklanmasın-

da şahit olarak kullandığını söylemek mümkündür. Özellikle istişhad ettiği hadis-

                                                
272 Zemahşerî, I, 2.  
273 Bkz. Zemahşerî, I, 264, 267, 268. 
274 Zemahşerî, I, 517. 
275 Zemahşerî, I, 278, 517, 594, 626, 628, 631, 635, 641, 681, 684…  
276 Zemahşerî, I, 278. 
277 Zemahşerî, I, 505, 506. 
278 Ayet istişhadına örnekler için bkz. Zemahşerî, I,484, 494, 497..; II, 31, 32, 76, 83, 87, 101, 120, 126, 

147, 157, 183, 209, 220, 222, 232, 272, 273, 285, 308, 309, 325, 340, 347, 360, 363, 364, 369, 387, 
412… 

279 Hadis istişhadına örnekler için bkz. Zemahşerî, I, 279, 346, 351, 364, 376 … 
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leri  ~�5V2& ا��و  veya  &m�5( &2�و  şeklinde bir ifade kullandıktan sonra 

zikretmektedir.280 

Müellif’in bu eserde başka şu hususlara yer verdiğini görmekteyiz: 

1. Arab’ın Dille İlgili Kullanımlarına Yer Vermesi 

Zemahşerî garîb kelimenin izahında Arapların kelimeyi hangi anlamda kul-

landığını yeri geldikçe zikretmektedir. Örneğin, ,eج  kelimesine Arap’ın koyun 

kısmına dedikleri sözünü nakletmektedir.281  

Ayrıca garîb kelimelerin fıkhî yönü üzerinde durduğu gibi dille ilgili yönüne 

ait açıklamalar yapmaktadır. Hz. Άlî’ye (r.a.) ait bir rivayete göre, “Hutbe irad 

eden bir adama rast gelir ve  �UVUا� �-?lا ا�rه yani, bu hitabette mahir biri” der. 

Arap kelamında   �UVة ش!?A  diye çok hızlı uçan kuşa   �UVش �A!ن diye de süratli 

giden deve’ye ve ح!UVأة ش diye konuşmasında ve ciddiyetinde erkek gibi    وا�

kadın’a denilir. Basra ekolüne göre kelimenin bütün bu kullanımları   �Uا� 

kelimesinin manasından olup, kelimenin lafzından yani gerçek anlamından 

değildir. Zira cimri, eli sıkı ve tamahkâr kimse için    ح!UVU�  ح!UVش �UVش 

denilmektedir.282  
2. Şiir İstişhadı Ve Rivayetlerde Yer Alan Şiirlerdeki Hatalara İşaret 

Etmesi 
  

Zemahşerî şiiri, bazen garîb kelimenin istişhâdında kullanmaktadır. Mesela, 

birrde İmru’u’l-Kays’ın bir şiirini garîb kelimenin istişhadında kullanmaktadır.283 

Ayrıca yeri geldikçe şiiri nakleden râvinin hatalarını da dile getirmektedir. Nite-

kim bir yede şiiri nakleden râvinin yaptığını söyleyerek şiirde geçen ĥâ harfinin 

aslında cim harfi olduğunu ve bu kelimenin  ء�olduğunu belirtmektedir.284  ج

  

                                                
280 Örnekler için bkz. Zemahşerî, I, 279, 348, 364, 376… 
281 Zemahşerî, I, 199. 
282 Zemahşerî, I, 640 
283 Zemahşerî, I, 267. 
284 Zemahşerî, I, 210. 
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 3. Rivayet Farklılıklarına İşaret Etmesi 
 

Zemahşerî, hadis metinlerindeki rivayet yönüyle farklı nakledilmiş kelime-

lerin durumlarını da dile getirmektedir. Bunu da daha çok  وروي veya   .� O/و  

  şeklinde ifadeler kullanarak açıklamaktadır. 285  ونI9V �! روي  yahut  ا>)!د�~ 

Rivayet farklılıklarının açıklanması, bilhassa garîb lafzın bir rivayette farklı harfle 

zikredilişi onun anlamını değiştirebildiğinden önem arzetmektedir. Mesela,  bir 

rivayette gurur ve tutuculuk anlamına gelen   !ق�ا>  şeklindeki kelime, bir diğer 

rivayette gizli düşmanlık, nifak manasında olan  ق!� bir başka rivayette ise    ا�

ahit, söz anlamındaki   ق!� şeklindedir.286 ا�

Örneğin bir hadiste “�/3� (micferatün)” kelimesi bir başka rivayette “ ةe3� 

(micafratün)” şeklinde nakledilmiştir.287  

Bir başka örnek verecek olursak, rivayete göre, Nebi (s.a.v.) Bilal’a hitaben 

“ Sen ne yaptın ki ben cennete girerken bir ses ( �eUlا�  ) işitiyorum ve bakıyorum 

da senden başkasını görmüyorum ” buyurmaktadır. Bir başka rivayette ise   �eUlا�  

kelimesi yerine yakın anlam ifade eden  “ses çıkartan hareket” anlamına gelen 

�UlUY  kelimesi hadis metninde yer almaktadır.288 

Keza bir rivayette  ض >تşeklindeki ifade, bir diğer rivayette 5U… >ت5U ا��

 şeklindedir.289 >ت5U ا�)!ل  bir başka rivayette iseا�.ي 

 

4. Lehçe Farklılıklarına İşaret Etmesi 

  

Zemahşerî kelimenin çeşitli lehçelerdeki farklılıklarına da işaret etmektedir. 

Mesela, Muaviye’nin Muğîre b. Şu’be’ye Allah Resulünden işittiği bir sözü ken-

disine yazmasını istediği ve Muğîre’nin de cevaben naklettiği hadiste geçen Benî 

                                                
285 Zemahşerî, I, 174; II, 184. 
286 Zemahşerî, II, 8. 
287 Zemahşerî, I, 200. 
288 Zemahşerî, I, 344. 
289 Zemahşerî, II, 222. 
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Sa’d lehçesinde “ا>ن?!ء” kelimesi “ء!?G<ا” anlamında kullanıldığını ve kelimenin 

Benî Sa’d lehçesine ait olduğunu belirtmektedir. 290  

Bir başka misali Talha b. ΄Ubeydullah’a (r.a.) ait bir rivayette görmek 

mümkündür. Rivayete göre, Basra’da bir adam Talha’ya doğru kalkar ve “ Biz bu 

şehrin insanlarıyız. Bize halifenin öldürüldüğü ve bir başkasının halifeliği haberi 

geldi. Senin ve ashabının biat ettiğin haberini de aldık. Şu halde senin ilk ihanet 

eden kimse olmamanı dilerim” der. Bunun üzerine o, “Beni dinleyin” dedikten 

sonra sözlerine şöyle devam eder: “Şüphesiz ben yakalandım ve bir bahçeye so-

kuldum. Başıma bir kılıç koydular ve ya biat edersin ya da seni öldürürüz, dediler. 

Ben de aldatmak suretiyle biat ettim.” Rivayette geçen   OeA O�G 9ض.9ا ا���/   ifade-

sindeki OeA  Tâî lehçesinde kafam, başım anlamına gelmektedir. Zira Talha’nın 

(r.a.) yanında Tay kabilesinden bir kadın vardır.291 

 5. Sarf ve Nahiv Yönünden Kelimeleri İncelemesi 

 

Zemahşerî garîb lafzın manasını birkaç kelimeyle açıkladıktan sonra bazen 

detaylı şekilde nahiv yönünden izahat yapmaktadır.292  Zemahşerî aynı zamanda 

iyi bir nahivci olduğundan hadisleri izahta dahi, özellikle garîb lafızların izahında, 

kelimenin cümledeki görevini tespit ettikten sonra ona göre anlam vermektedir. 

Farklı değerlendirmeler varsa onları da zikretmektedir.293 Mesela,   5�53ا�  kelime-

sini açıklarken bunun mef’ul manasında   ,-./  vezninden olduğunu söyleyen 

Kufeliler ile fail anlamında aynı vezinden olduğunu söyleyen Basralıların görüşle-

rini belirtmektedir.294  

Keza Hz. Άlî’ye (r.a.) ait bir rivayete göre, meydana gelen fitneyi anlatırken 

Ammar’a (r.a.) şöyle der: “Ey Ebû’l-Yakzan, Allah’a yemin olsun ki o gün sen 

hızlı giden adamın dahi yetişemiyeceği geniş adımlar atarak önde yürüyeceksin. 

                                                
290 Zemahşerî, I, 174.  
291 Zemahşerî, III, 91. 
292 Zemahşerî, I, 154. 
293 Zemahşerî, I, 176–177. 
294 Zemahşerî, II, 34. 
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Elbisen kar tanesinden daha temiz, kokun misk kokusundan daha hoştur.” Bu ri-

vayetteki  9Vش  lafzının geniş adım atmak olduğunu,   9يVدا�� ش  yani adımı geniş 

hayvan anlamında kullanıldığını beirttikten sonra  J5رآ�< ifadesini mahallen 

mansub ve masdarın sıfatı olup zamirin de mahzuf olduğunu sanki &5رآ��< yani 

&-/ J5رآ�<  takdirinde olduğunu açıklamaktadır.295  

Ayrıca kelimelerin hangi kökten geldiğini bir başka ifadeyle sarfla ilgili 

açıklamları da yapmaktadır. Mesela,   !ق�ا> kelimesini izah ederken şöyle demek-

tedir: “   !ق�ا> kelimesi esasen     ق��fا  şeklinde hemzenin hazfi, kendinden önceki 

mim harfinin sakin kılınmasıyla tahfif edilmiştir. Aynen    ��z أAا sözünün  ��zAا 

okunması gibi ��z kelimesinin hemzesi düşürülmüş, أAا kelimesinin hemzesi yerine 

getirilmiştir. Şu halde بKأآ fililinden türeyen ا����� kelimesi gibi   !ق�ا> kelimesi 

de Kق ا�ج,  أ�  fiilinden türemiş gururlanmak, hamiyet sahibi olmak gibi anlamlara 

gelmektedir.”296  

Yine   W�lا� � ifadesinin sarf yönünden üç şekilde izah edilebileceğini  ا��'

söylemektedir. Bunlardan birincisi burada ��kelimesi  W ا��'lا� �'� tamlamasından 

bedel olarak kullanılmıştır. Bu takdirde muzaaf düşürülmüş, muzafun ileyh ma-

kamına getirilmiştir. İkinci şekilde ise şiirde geçen bu ifadedeki  W�lا� kelimesine 

ait nisbet ya’sı kafiyeye uysun diye düşürülmüştür. Üçüncüde ise bu ifade ile güz 

mevsimi mahsulünden istiare edilerek sağımı yeni yapılmış taze süt anlamı kaste-

dilmiştir.297  

Bu ve benzer örneklerde298 görüleceği gibi garîb kelimeler, rivayet edilen 

metinlerdeki dilbilgisi (nahiv) ve kelime yapısı (sarf) yönüyle yeri başka bir de-

yişle kelimenin şeklî, biçimsel (morfolojik) özelliklerini dile getirilerek açıklan-

makta ve buna göre rivayet izah edilmektedir.     

                                                
295 Zemahşerî, II, 640–641. 
296 Zemahşerî, II, 8. 
297 Zemahşerî, III, 216.  
298 Benzer bir örnekler için bkz. Zemahşerî, I, 229, 640, 641; II, 80; III, 109, 171. 
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 6. Bütün Himmetini Bu Konuya Teksif Etmesi 

Zemahşerî garîb kelimelerin izahı hususunda kendini o kadar yoğunlaştır-

mıştır ki anlamını bilmediği kelimeleri bilen kim varsa soruşturup anlamını öğre-

ninceye kadar araştırmaktadır. Anlamını öğrenemediğinde dahi rahat uyuyamadı-

ğını şu anlattığı olaydan çıkarabiliriz: 

Zemahşerî  Ok23ا� el-cünehî kelimesinin izahında şunları naklediyor: « Bu 

kelimeyi öğrenmem enteresandır. Bir defasında Ashâbu’l-Garîbten bir adam bunu 

bana sormuş idi. Bende onun anlamını bilmiyordum. Bir gece yan olarak yata-

ğımda uyurken (rüyada) biri geldi ve ‘Cünehî’nin ne olduğundan haberin yok 

mu?’ dedi. Ben de ‘Bilmiyorum’ dedim. O da: راناC-l�  ‘El-Hayzuran’dır dedi. Şa-

hidini sordum. O da: &23� g'� O/ &2/ dedi. Uykudan şaşkınlıkla uyandım. Bir  ه5�� �

süre dura kalmıştım ki şu şiiri okuyanı işittim: “  Ok2ج &eآ O/....... .”.Ve ben “Onun 

avucunda (kamış, kargı, bambu, hazeran ağacı var..” (bu sözün anlamını) bili-

yordum.» 299  Bu ve buna benzer birkaç örnektende anlaşılacağı üzere Zemahşerî, 

garîb kelimelerin anlamını izah etme işine kendi gayret ve himmetini o kadar 

vermiş ki bunun bir emaresini rüya ile bilgi edinmesinde görmekteyiz.300    

 

7. Hadisleri Müsned Eserler Tertibinde Ele Alması 
 

Müellif, eserindeki garîb kelimelerin geçtiği hadislerin sıralanışında hadis li-

teratüründeki müsned eserlerin metodunu takip etmiştir. Nitekim o kitabının      

 ,maddesinde Hz. Peygamber’in hadislerinden sonra sırayla Hz. Ömer ا�V!ء  وا�Z!د 

Hz. Osman ve Hz. İmrân’ın rivayetlerini zikretmektedir.301 Bu ve bu konuda veri-

lebilecek birçok örnekte olduğu gibi Zemahşerî’nin alfabetik olarak yazdığı ese-

rindeki her maddenin müsned tertibiyle ele aldığını söylememiz mümkündür.  

                                                
299 Zemahşerî, I, 219. 
300 İnsanın bilmek istediği şeyi rüyada öğrenebileceğine dair açıklama için bkz. İbn Haldun, I, 258,259. 
301 Zemahşerî, I, 267,268. 



 

 127 

 

8. Garîb Kelimeleri Darb-ı Mesellerle Açıklaması 

Müellif, kitabındaki garîb kelimelerin izahında bazen darb-ı mesellere baş-

vurmaktadır. Mesela, Ubeyy b. Ka’b’tan (r.a.) rivayet edilen bir hadiste: 

� ا���9�M ا: A!ل G P�:و &-�G &�ّا� >�) O'2ا� �ُ�K:9ح /"!لpُ�2� : طُeْ�َ �ه9 ا�5َ�2م �G< ا�rنْ� )-

، ثP > تَُ.9د إ�-& أ�5اً/ِ!V52 ا�Gِ JMِ�َا�ّ�& �5َ2ا eِ�ْMَSَْوت ،J2� “ Hz. Peygamber’e tevbe-i nasuh 

hakkında sordum. O da. “Senin sürekli işlediğin günahtan pişman olman ve ge-

ciktirmeden pişmanlığınla Allah’tan bağışlanma istemendir. Sonra bir daha asla 

günah işlemeye dönmemendir” buyrulmaktadır. 302 Hadiste geçen  /!Vا� 

kelimesini   Iو و:-/!V52 ا�G 5"2ا� darb-ı meselindeki şu anlamıyla açıklamaktadır: “ 

At değerli bir maldır. Veresiye alınıp satılmaz. Bir müşteri çıktığında parasını 

hemen vermelidir. Zira atın tırnağı durduğu yerden oynar” Zemahşerî, Toynaklı 

hayvan ayağı anlamına gelen /!Vا� kelimesinden kastedilen anlamın darb-ı 

meselde geçtiği gibi aslında at olduğunu belirttikten sonra  /!Vا� kelimesinin iki 

anlamı üzerinde durmaktadır.303  

Yine bir hadiste Allah Resulü (s.a.v.)  şöyle buyurmaktadır: 

 “!-�G P9ات��l� 9اU"2و> ت �آ-Uا �2!ر ا���-ZMSت <” yani “ Müşriklerle istişare edip görüş 

alış verişinde bulunmayın ve yüzüklerinize j5 ر:9ل ا�V�  şeklinde nakış yaptırma-

yın.”  Rivayette geçen ا �2!ر�-ZMSت < ifadesinin darb-ı mesel olduğunu söyleyen 

Zemahşerî, ateşiyle aydınlanmaktan maksadın istişare edip fikir alış verişinde 

bulunmak olduğunu ifade etmektedir.304 

 Bu ve benzer örneklerde305 görüleceği gibi müellif yeri geldikçe garîb lafız-

ları açıklarken darbı meseller kullanmıştır.  

                                                
302 Zemahşerî, I, 270. 
303 Zemahşerî, I, 270,271. 
304 Zemahşerî, II, 72. 
305 Örnekler için bkz. Zemahşerî, II, 14, 69, 154, 240, 342, 359, 369, 370, 373; III, 100, 200. 
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9. Garîb Kelimeyi Eş Anlamlı ve Zıt Anlamlı Kelimelerle Açıklaması 

Müellifin garîb kelimeleri açıklarken başvurduğu yöntemlerden biri de ke-

limeyle hem lafız hem de anlam itibariyle yakın olan veya başka bir deyişle eş 

anlamlı yahut zıt anlamlı olan kelimeleri birlikte zikretmesidir. Bu yönteme baş-

vuran Zemahşerî’nin eserinden tespit ettiğimiz eşanlamlı kelimelerden bazılarını 

bir tablo halinde göstermeyi uygun gördük.  

SIRA 
NO 

GARÎB  KELİME 
MÜTERADİF/ EŞ AN-
LAMLI KELİMELER 

جCز306 1 ر/!ت/)?!م/MA!ت   
جCل307 2 جCب/جCح/جCر/جCع/جCم   
جCم308 3 ج5ف/جrف/جrذ/جrم   
ا�309��5.3 4  �(!e23!رة/ا�Vا��.��5/ا�  
ا�23�310 5 ا�23�/ا�23'�/ا�23!��   
6 311P?(  P?ه/PZه  
rYق312 7 زرق/ذرق   
8 313��lا� ا��epl/ا�Clزة   
��Uا�314 9l  �U�lا�/�U/lا�  

10 315P(5ا�  PY5/ا��ا�5ج/�G5ا�  
11 316W/د  W/ذ/Ckج/|.A  
دو��317 12 وو��/ت��9   
ا��5ا���318 13  ��Gا��5ا/��G!ا���!���/ا���  
د�&319 14  &�G/&و�&/أ�&/ت�  
ا�5ا��320 15  Oا�5اج 
ا�rأم321 16 ا�rأب/ا�rأن   
17 322�Grا� ا�g2l/ا�rأط/ا�uGr/ا�rأت   
ا�rدو323 18 ا�v/9(5ا�ض/ا�5Sو   
ب324ّ 19�  �ّ�� 

                                                
306 Zemahşerî, II, 126. 
307 Zemahşerî, II, 432. 
308 Zemahşerî, II, 283. 
309 Zemahşerî, II, 159. 
310 Zemahşerî, II, 54. 
311 Zemahşerî, III, 208. 
312 Zemahşerî, II, 144. 
313 Zemahşerî, I, 336. 
314 Zemahşerî, I, 341. 
315 Zemahşerî, I, 386. 
316 Zemahşerî, I, 403. 
317 Zemahşerî, I, 408. 
318 Zemahşerî, I, 410. 
319 Zemahşerî, II, 316. 
320 Zemahşerî, I, 411, 412. 
321 Zemahşerî, I, 560. 
322 Zemahşerî, I, 431. 
323 Zemahşerî, I, 391. 
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20 325Cجا� ا�.rاب/ا�ج[   
ارت3[326 21 رجW/ارتّ�   
22 327PYر  P(ر/P1ر  
أر:�328 23 اqزل/أر(v/أر(�   
ا�س329ّ 24  ا�زّ 
ر�~330 25 ز�,/ر�,   
ا�ف331ّ 26  Wش ا�
27 332�A!Aا�  �"�pا�/�"-�pا�  
أر�3335 28  أر�5 
29 334]�ا� ا���[/ا�?�[/ا��2[/ا�5�[   
30 335���ا�  �5وا�  
رم336ّ 31  PّA 
راع337 32 رجG/v!د   
روغ338 33  رول 
زج,339 34  ن3, 
زح340ّ 35 )C(C/ز)Cح   
ز),341 36  J(ز 
37 342�Gز زه�/زأب   
أز/��343 38  �eأج�/�G!�3ا�  
39 344WAز  W"� 
ز�,345 40  ,�( 
زن�346 41  �2: 
42 347,V:  WV:/9V:/UA/uUآ  
43 348v":  v") 
ا:U2M!ء349 44  ا:U2M!ق 

                                                                                                                                 
324 Zemahşerî, I, 448. 
325 Zemahşerî, II, 468. 
326 Zemahşerî, I, 461. 
327 Zemahşerî, I, 473. 
328 Zemahşerî, I, 483. 
329 Zemahşerî, II, 668. 
330 Zemahşerî, I, 492. 
331 Zemahşerî, I, 496. 
332 Zemahşerî, III, 22. 
333 Zemahşerî, I, 506. 
334 Zemahşerî, I, 508. 
335 Zemahşerî, I, 505. 
336 Zemahşerî, I, 506. 
337 Zemahşerî, I, 520,521. 
338 Zemahşerî, I, 514. 
339 Zemahşerî, I, 523. 
340 Zemahşerî, I, 524. 
341 Zemahşerî, I, 524. 
342 Zemahşerî, I, 529. 
343 Zemahşerî, I, 532. 
344 Zemahşerî, I, 535. 
345 Zemahşerî, I, 541. 
346 Zemahşerî, III, 221. 
347 Zemahşerî, I, 574. 
348 Zemahşerî, I, 604. 
349 Zemahşerî, I, 612. 
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ج�350 45Uا�  �(Uا�/GUا��  
شح351 46 ش"g/شم/شق/شط/شخ   
47 352ش?-   ش3-
48 353vU.ش ش.U!ن/ش.U!ع   
49 354���Uا� ا�'-5ر/ا�.��/ا��5س   
50 355�Uا� ا�P�U/ أqش�5   
51 356W2ش  ش2} 
دح357 52)  �pV) 
ي358 53)  م/(ب/(ف/(ّ)  
54 359�.) آKد/آKب/آKن   
ا��p!داة360 55 ا��5ا���/ا��اداة/ا��5اج!ة/ا��5ا>ت   
56 361xض{Z (5ق/����/ض�ض�   
57 362&e-eض  I-e)/&?-?Y/&?-?�/&e-l/  
58 363Wّ�  WّY/ّذف  
59 364P��  P?� 
60 365g2UG  u2UG 
61 366�?G  �eG/نG  
62 367e.ا�  ��e.ا�/��e.ر��/ا�!e.ا�  
ا�."3685 63 ا�."P/ا�.",   
64 369J�G  Jأ� 
G!ش370 65  gن!G 
9Gي371 66 ت9ي/�9ي/�9ي   
67 372t'�  t?�/]'�/]��  
68 373�'�  �'Y/آ�'/�'�  
ا��374�ّ 69 ا��uّ/ا��?[   

                                                
350 Zemahşerî, I, 653. 
351 Zemahşerî, I, 651. 
352 Zemahşerî, I, 660. 
353 Zemahşerî, I, 663. 
354 Zemahşerî, I, 668. 
355 Zemahşerî, I, 672. 
356 Zemahşerî, I, 519. 
357 Zemahşerî, II, 128. 
358 Zemahşerî, II, 19. 
359 Zemahşerî, II, 391. 
360 Zemahşerî, II, 106. 
361 Zemahşerî, II, 48. 
362 Zemahşerî, II, 66. 
363 Zemahşerî, II, 87. 
364 Zemahşerî, II, 87. 
365 Zemahşerî, II, 209. 
366 Zemahşerî, I, 597. 
367 Zemahşerî, I, 387. 
368 Zemahşerî, II, 176. 
369 Zemahşerî, II, 180. 
370 Zemahşerî, II, 194. 
371 Zemahşerî, II, 196. 
372 Zemahşerî, II, 206. 
373 Zemahşerî, II, 206. 
374 Zemahşerî, II, 207. 
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70 375�Z�  5'G/55/أ��5/و�G/5�)  
71 376C��  |��/u�G  
72 377]��  ]�A 
73 378�ّeا�  ا�"5ّ 
74 379,S/ SY,/رذل   
75 380vp/  >p//,p/  
76 381K?/  ]?/ 
77 382�2/  رن� 
/!د383 78 /!ز//!ظ   
ا�"5ع384 79  ا�دع 
أ385 80A ن A/شA/يA  
ا�"92ع386 81  ا��92ع 
82 387P\ا�� ا��PM/ا��.P/ا��5م/ا��Cم   
83 388Wآ�  ,e(/te(  
84 389Oآ�  �آPّ/آ�  
85 390kا��  k"ا�/k2ا�  
86 391�Sا��  vSا�� 
87 392oّأ�  uّ/أ�~/أ��أ�ّ�/أ�ّ  
ث393 88� س/�د/�ذ �  
89 394uّ�  5ّ�/9?�  
90 395��(�ا��  ��(� ا��
ا�2!396�-1 91  �-x2ا�/P-x2ا�  
ن3~397 92 ن"~/ن'~   
93 3985kن   kن 
94 399Ckن  Ck� /وهC  

                                                
375 Zemahşerî, II, 110. 
376 Zemahşerî, I, 598. 
377 Zemahşerî, II, 109. 
378 Zemahşerî, II, 312. 
379 Zemahşerî, II, 277. 
380 Zemahşerî, II, 280. 
381 Zemahşerî, II, 287. 
382 Zemahşerî, I, 534. 
383 Zemahşerî, I, 462. 
384 Zemahşerî, I, 520. 
385 Zemahşerî, II, 330. 
386 Zemahşerî, II, 433. 
387 Zemahşerî, II, 315. 
388 Zemahşerî, II, 426. 
389 Zemahşerî, II, 429. 
390 Zemahşerî, II, 437. 
391 Zemahşerî, II, 56. 
392 Zemahşerî, II, 463. 
393 Zemahşerî, III, 22. 
394 Zemahşerî, III, 33. 
395 Zemahşerî, III, 39. 
396 Zemahşerî, III, 60. 
397 Zemahşerî, III, 68. 
398 Zemahşerî, II, 170. 
399 Zemahşerî, III, 138. 
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95 400Pk2ا�  k2ا�/Ok2ا�  
96 401CY9ا�   Y9ا�/uY9ا�/�ا�?.  
97 402ا�9(  )fا/ا�Jّp/ا�9(ّة/اqو(  
98 403gو�   vب/ و�rآ  
99 404Wوه  W(و 
و��405 100 و�[/و��   
ه406,3 101 زج,/ن3,   
ه5ن407 102  ه5أ 
هت408 103 هط/ها/هد   
104 409�Ckا�   اqز�
ه?,410 105  ,Mه/�Mه  
ت9kك411 106  ت9kر 

 
Tabloda alfabetik sırayla yer alan kelimelere baktığımızda görürüz ki eş an-

lamla açıklama yöntemiyle izah edilen pek çok kelime mevcuttur. 

Zemahşerî’nin garîb kelimelerin izahında izlediği diğer yöntem de zıt an-

lamlı kelimelerle açıklamasıdır. Bu yönteme konu olan zıt anlamı Anlam Bilimin 

ifadesiyle Antonymy teriminin,‘anlamın zıtlığı’ için kullanıldığını görürürüz. Bir-

birinin zıddı olan kelimeler zıt anlamlıdırlar. Dilin normal ve oldukça da doğal bir 

özelliği olan zıt anlamlılık ne semantik konusunda yazılan kitaplarda ne de söz-

lüklerde yer ayrılmaz.412 Oysa bir tür özel alan çalışması olan sözlükler olarak 

ifade edebileceğimiz Garîbu’l-Hadîs kitaplarında nadiren de olsa garîb kelimeler, 

zıt anlamlı kelimelerle açıklanmıştır. Arapça ifadesiyle  ض5ادqا tabiriyle bilinen zıt 

anlamlı kelimeler, yeri geldikçe rivayet malzemelerindeki bazı garîb sayılan keli-

melerin izahı sadedinde zikredilmişlerdir. Bunun örneklerini biz daha çok incele-

diğimiz eserler arasında Zemahşerî’nin el-Fâik’in de görmekteyiz.  

                                                
400 Zemahşerî, III, 137. 
401 Zemahşerî, I, 468. 
402 Zemahşerî, III, 166. 
403 Zemahşerî, I, 347. 
404 Zemahşerî, I, 579. 
405 Zemahşerî, III, 187. 
406 Zemahşerî, III, 164. 
407 Zemahşerî, III, 196. 
408 Zemahşerî, III, 200, 201. 
409 Zemahşerî, I, 615. 
410 Zemahşerî, III, 208. 
411 Zemahşerî, III, 218. 
412 Palmer, F.R., Semantik Yeni Bir Anlambilim Projesi, çev. Ramazan Ertürk, Kitabiyât, Ankara, 2001, 

s.97. 
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Ayrıca Arap dilinde bazı kelimeler, zıt anlamıyla birlikte iki anlam da kul-

lanılmaktadır. Bu örnekleri çoğaltmak mümkündür. Mesela hem gevşetmek hem 

de bağlamak anlamlarına gelen  9413 رت,hem satmak hem de satın almak 

anlamlarında  ي   ش.�  hem tefrika hem de mülâyemet anlamlarına gelen ,414  ش

415,hem düşmek hem de kalkmak anlamlarında  416  ن9ء ,kelimeleri gibi daha birçok 

kelime417 yerine göre zıt anlamıyla birlikte kullanılmaktadır.      

 

 

                                                
413 Zemahşerî, I, 455. 
414 Zemahşerî, I, 652. 
415 Zemahşerî, I, 666. 
416 Zemahşerî, III, 133. 
417 Zıt anlamlı kelimelr için bkz. Zemahşerî, I, 233, 279; II, 44, 83... 
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D. EBÛ ΄UBEYD, İBN KUTEYBE VE ZEMAHŞERÎNİN METOTLARI 

AÇISINDAN MUKAYESESİ 

 

Garîbu’l-Hadîs türü eserlerinin yazılış metotlarını incelediğimizde, bazı or-

tak noktaların bulunduğunu tespit ettik. Bunun yanı sıra bu eserlerin bir kısmında 

diğerlerinde bulunmayan farklı ve özgün metotların bulunduğunu gördük. Şimdi 

bu ortak ve farklı metotları genel olarak şu maddelerde toplamak mümkündür: 

 1. Bu eserlerde öncelikle ihtilaflı meseleleri içeren hadislerin açıklaması 

yapılmıştır.   

 2. Hadiste geçen garîb lafzın sözlük anlamı, sarf ve nahivdeki yeri belirtil-

miştir. 

 3. Garîb lafzın aslı Arapça değilse bu durum belirtilmiştir. 

 4. Kelimelerin kullanıldığı bölgeler zikredilmiştir. 

 5. Garîb lafzın geçtiği bir hadiste benzetme (teşbih) yoluyla anlatım varsa bu 

kelimelerin edebî açıdan incelenmiştir. 

 6. Hadiste geçen garîb lafız fıkha dair bir hükmü içeriyorsa bunu hukukî 

yönü dile getirilmiştir. 

 7. Garîb lafızlar yanlış anlaşılmaya müsait nitelikte ise bunların izahı yapıl-

mıştır. 

 8. Kelimelere bilinen yaygın anlamının dışında başka anlamlar yüklenmiş 

olması durumunda bu durum açıklanmıştır. 

 9. Bir varlığın birçok isminin oluşundan kaynaklanan eş anlamlı kelimeler 

grubu birlikte verilmiştir. 

 10. Kelimelerin anlamlarının değişmesine neden olan rivayet farklılıkları 

varsa bunlara işaret edilmiştir. 

 11. Arapların kelamından kaynaklanan unsurlar darb-ı meseller, ayet, hadis 

ve şiirlerin istişhadı ile birlikte nakledilmiştir. 
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 12. Araplar arasındaki lehçe, ağız, şive farklılıkları dile getirilmiştir. 

 13. Lafızlardaki hareke ve harf değişiklikleri üzerinde durulmuştur. 

 14. Garîb lafızların sarf ve nahiv yönüyle tahlilleri yapılmıştır. 
 
  

 Şimdi bu üç müellifimizin metotlarında benzerlikler olduğu gibi birbirlerin-

den farklı metotları da göze çarpmaktadır. Önce ortak notalara işaret edecek ar-

dından birinde bulunup diğerinde bulunmayan usul farklılıklarına işaret edeceğiz. 

 

1. Metot Bakımından Müşterek Yönleri 
  

a) Ebû ΄Ubeyd, İbn Kuteybe ve Zemahşerî hadis metinlerinde “takti”ye ve 

“ihtisar”a giderek hadisin bazen bir kısmını, özellikle garîb lafzın bulunduğu bö-

lümü zikretmekte, geri kalanı edip nakletmemektir.418  

b) Gerek Ebû ΄Ubeyd gerekse İbn Kuteybe rivayetlerdeki lafız değişiklikle-

rini419 belirtmeyi ihmal etmemektedir. Lafız değişikliğiyle ilgili olarak örnekler 

pek çoktur. Bunlardan birine örnek verecek olursak, İbn Kuteybe, Haccac b. Yu-

suf’a ait bir rivayette geçen “زرا/!ت kelimesini Ebû ΄Ubeyd’in zikredip 

açıkladığını ve birde ء!e"S� ا kelimesini zikrettiğini, bunu da kendisinin 

bilmediğini, bu kelimenin anlamını çok kimseye sorduğunu ve kimsenin 

bilmediğini naklediyor. Ardından İbn Kuteybe bazı ashab-ı lügat’ın bu kelimenin  ا

-eU�  olduğunu nakletmektedir. Bazı rivayetlerde geçen “Hassaletün.!ء

Hafaletün”420, semeha-sameha421 ve remedün-rebedün422 kelimelerindeki 

değişiklikler buna örnek olarak zikredilebilir. 

c)  Her üç musannifimiz de garîb lafızla ilgili olan diğer kelimeleri, yani ay-

nı sınıfa dâhil diğer isimlerini de zikretmektedir. Mesela “karv” (küçük kap) keli-

                                                
418 İbn Kuteybe, I, 229, 235, 262, 271, 328;.II, 252, 272, 298. 
419 İbn Kuteybe, II, 329. 
420 İbn Kuteybe, I, 132. 
421 İbn Kuteybe, I, 289. 
422 İbn Kuteybe, I, 137. 
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mesini ele alırken diğer bardak çeşitlerini de zikretmiştir.423 Buna dair diğer ör-

nekler, ülke isimleri424, yemek isimleri425, balta çeşitleri426 , bitkiler427, yıldız is-

mi428, giyimle ilgili isimler429 v.b. şeklinde sıralanabilir. 

d) Diğer ortak bir yön ise, müelliflerimizin garîb ifadeleri açıklarken ilgili 

fıkhî meseleye bazen temas etmeleridir. Mesela İbn Kuteybe, ayet ve hadisleri 

delil gösterirken bazıları ayetin lafzî (literal) anlamını esas aldıklarını, bazıları ise 

lafzî manadan öte ayetteki müphemiyetten hareketle asıl kastedileni esas aldıkla-

rını örneklerle göstermektedir.430 Mesela “İhramlı iken size kara hayvanları ha-

ram kılınmıştır” ayetinde kastedilen avlanma mı, yoksa yeme mi ya da her ikisi de 

mi kastedilmiştir? İbn Abbas ihramlıyken avlanma ve yemenin haram olduğu gö-

rüşündedir. İbn Ömer(v.84), Aişe, Zübeyr ve pek çok sahabi bu vaziyette avlan-

manın haram olduğunu, av hayvanını yemenin ise haram sayılamayacağını sa-

vunmuşlardır. Buna dair Ebû Katade el-Ensârî’nin rivayetinde ihramlıyken ehil 

olmayan merkebin etinin yenmesi konusunda sahabenin tereddüt ettiği ve durumu 

Allah Resulüne getirdiklerinde onun yenebileceğine dair hadisi nakledilmekte-

dir.431  

e) Her üç musannıf da ayet ve hadislerdeki okuyuş farklılıklarına değinmek-

tedirler. Mesela İbn Kuteybe, İbn Abbas’ın bir rivayetinde geçen “mirar” lafzının, 

rivayette “imrar” olduğunu sandığını ve bununda böyle olduğunu başka bir hadis-

te bulduğunu belirtiyor.432 Keza İbn Kuteybe, Ebû’d-Derda’nın rivayetindeki 

Garîb lafzın izahını yaparken, rivayetteki ifadenin farklı okunuşuna işaret etmiş ve 

bunun anlamı nasıl değiştirdiğini göstermiştir.433  

                                                
423 İbn Kuteybe, I, 193. 
424 İbn Kuteybe, I, 198. 
425 İbn Kuteybe, I, 283. 
426 İbn Kuteybe, II, 181. 
427 Ebû ‘Ubeyd, I, 232; İbn Kuteybe, II, 303. 
428 Ebû ‘Ubeyd, I, 192. 
429 Ebû ‘Ubeyd, I,138, 139. 
430 İbn Kuteybe, I,335,336. 
431 İbn Kuteybe, I, 335, 336. 
432 İbn Kuteybe, II, 111.  
433 İbn Kuteybe, II, 55. 
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f)Hadislerin genelde “mana ile rivayet” edildikleri, dolayısıyla ravilerin an-

lamı değiştirmemek kaydıyla farklı lafızlarla hadisleri nakletmelerinin tecviz edil-

diğinden söz etmiştik. Bu üç müellifimizde hadisleri lâfzen orijinal halini tespit 

etmeye çalışmaktadır. Başka bir deyişle aynı konudaki farklı rivayetleri434 tespit 

edip bunları mukayese ederek “Hz. Peygamber’e ait olması en muhtemel lafzı” 

elde etmeye çalışmaktadır. Öyle ki bazen hadis metnindeki lafzın hatalı olanlarına 

işaret etmektedir.435 Kendisince doğru olan lafzı belirtmektedir.436 

g)Garîbu’l-Hadîs müellifleri’nin kitaplarında garîb bir kelimenin anlamı 

hakkında bilgi sahibi olmak için bazen kelimenin ilgi alanına giren meslek sahip-

lerinden bazen de rivayetle ilgili açıklamalarda müzakere etmek suretiyle diğer 

âlimlerden yararlandıklarını görmekteyiz. Mesela Nebi (s.a.v.) bir hadisinde dec-

calın özelliğine dair ة-e� &2-G O�Gو...   ifadesini buyurmuştur. Bu ifade de e� 

kelimesi hakkında bilgi sahibi olmak için doktorlara sorduğu anlaşılan Zemahşerî, 

doktorların böyle isimlendirdiğini belirtmektedir. Yine bir yerde sanat ehline437, 

bir başka yerde de bedevî çobana438 garîb kelimenin anlamıyla ilgili soru sorup 

bilgi sahibi olduğu anlaşılmaktadır. 

Keza İbn Kuteybe, yaşadığı devirdeki âlimlerle çeşitli vesilelerle müzakere-

lerde bulunmuş. Onlardan hakkında kesin bilgiye sahip olmadığı konularla ilgili 

malumat almıştır. Mesela, bir rivayetin güvenirliliği konusuna dair hocası Ebû 

Hatim’den şöyle bir nakilde bulunmuştur: Haccac’a ait olup olmadığı kesin olma-

yan bir rivayetle ilgili Ebû Hatim, “Ben Asmâî ile müzakere ettim ki bu hadis, 

mevzudur” der.439 

h) Garîbu’l-Hadîs müelliflerinin rivayetlerde geçen garîb kelimeleri açıklar-

ken başvurduğu yöntemlerden biri garîb kelimeyle hem lafız hem de anlam itiba-

riyle yakın olan veya başka bir deyişle eş anlamlı olan kelimelerle yahut birbirine 
                                                
434 Aynı konudaki rivayetlerin zikredildiğine dair örnekler için bkz. Ebû ‘Ubeyd, II, 3, 37; İbn Kuteybe, 

I,135;II, 162.  
435 Rivayetteki lafzın hatalı olduğuna dair örnekler için bkz. Ebû ‘Ubeyd, II,10. 
436 Rivayetteki ihtilafı belirttikten sonra doğru lafzı açıkladığına dair örnek için bkz. Ebû ‘Ubeyd, II,52 
437 Zemahşerî, II, 425. 
438 Zemahşerî, III, 201. 
439 İbn Kuteybe, II, 335. 
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anlamca zıt olan kelimelerle birlikte zikretmeleridir. Bu bağlamda Garîbu’l-Hadîs 

kitaplarında açıklanan garîb lafızların rivayetlerde eş anlamıyla da yer alan keli-

meler olduklarını görmekteyiz. Dolayısıyla Ehlu’l-Garîb bu eş anlamlılarıyla da 

rivayetlerde zikredilen garîb kelimeyi varsa diğer rivayetlerde göstermişlerdir. 

Şayet rivayetlerde eşanlamlıları yoksa sadece kelimelerin eşanlamlılarını sırala-

mışlardır. Mesela, İbn Kuteybe, Hz. Peygamberin şemailinin anlatıldığı uzun bir 

hadisi bize nakleden İbn Ebi Hâle et-Temîmî’nin rivayetinde ki  j9ن ر:9ل ا� v"Mن!/

  P�:و &-�G jا Oّ�) cümlesindeki  v"Mان kelimesini, hüzün ve endişeden rengi değişti 

anlamlarına gelen   v"M�ا  v"Mاه  v"Mا�  kelimeleriyle izah etmektedir. Bu kelimelerin 

aynı anlama geldiklerini belirtmektedir. 440 

Zıt anlam ifade edn kelimelerle açıklamasına örnek verirsek, Talha b. 

Musrif’in naklettiği bir rivayete göre Hz. Ömer (r.a.) bir çobana uğrar ve şöyle 

seslenir: “ Sürünü sert yamaçlarda otlat ki güneşin altında durmasın. Sen çoban-

sın ve güttüğünden sorumlusun.” Hz. Ömer’in (r.a.) sözünde geçen   �-keli >ت

mesini açıklayan İbn Kuteybe kelimenin benzer şekilde kullanıldığı bir başka ri-

vayet nakletmektedir. Bu rivayete göre Vehb b. Habbab, “Biz Allah’ın elçisine 

güneşin yakıcı sıcaklığından ve öğle namazında ayaklarımızın yandığından şikâ-

yetle namazın biraz daha serin bir vakte tehir edilip edilemeyeceğini sorduğu-

muzda bize cevap vermedi” demektedir. Rivayetteki  !2�U� P�  lafzının iki zıt anlam 

içerdiğini belirten İbn Kuteybe, bu ifadenin bundan vazgeçmedi ve bize cevap 

vermedi anlamında olacağı gibi bu şikâyeti kabul edip, bundan vazgeçti anlamın-

da da olabileceğini ifade etmektedir. Dolayısıyla rivayette öğleyin sıcakta namaz 

kılmanın tehir edildiği anlamı da çıkarılabilir. Bütün bunların yanı sıra bu söyle-

nenlerin ardından Άbdullah b. Mes’ud’un (r.a.) Hz. Peygamber’in (s.a.v.) öğle 

sıcağında namaz kıldığına dair rivayeti de kaydeden İbn Kuteybe, bu talebin o-

lumlu karşılanmadığına da bir anlamda işaret etmektedir. Şu halde rivayetlerde 

geçen bazı kelimeler iki zıt anlamı da içerebilmektedir.441  

                                                
440 İbn Kuteybe, I, 203. 
441 İbn Kuteybe, I, 279, 280. 
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2. Metot Bakımından Farklılıkları  
 

a) İbn Kuteybe eserini fıkhî konulara göre yazmış ve konunun daha iyi anla-

şılması için konuyla ilgili hadisleri (eserleri) seçmiştir.442  Ebû ΄Ubeyd’in fıkhî 

konulara göre yazdığı kitabının ilk konusu vudu ا�9ض9ء(abdest)dur. Konuyla ilgili 

olarak önce vudu kavramın ne anlama geldiğini ve bu ismin niye verildiğini açık-

lamakta, ardından konuyla ilgili ayetleri delil ve şahit olarak zikretmektedir. Yine 

o, ilgili kelimenin dilde kullanıldığı yerleri bazen kimden aldığını belirtmeden 

nakillerle göstermektedir.443   

 

b) İbn Kuteybe, selefi Ebû ΄Ubeyde’nin eserini görüp faydalanmakla bera-

ber bazen onun garîb bir lafzı izahını benimsememekte, kendi izahı dil âlimlerinin 

de açıklamalarını delil getirerek vermektedir. 444 

  

c) İbn Kuteybe hadiste geçen garîb ifadeleri açıklarken dil ve sünnete uygun 

olmasına alabildiğine ihtimam göstermekte ve bunu vurgulama ihtiyacı duymak-

tadır.445 

  

                                                
442 İbn Kuteybe, I, 5–6. 
443 Zekât örneği için bkz İbn Kuteybe, I, 25. 
444 İbn Kuteybe, I, 311. 
445 İbn Kuteybe, I, 273. 
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III. MUHTEVALARI BAKIMINDAN  

 

Tezimizin bu başlığı altında Garîbu’l-Hadîs eserlerinde geçen garîb lafızla-

rın yapısı, menşei, anlamı ve kullanıldığı sahayı tetkik etmeyi istedik. Garîb lafız-

ların kapsamı ve konusunu incelemekten amacımız ise bir kelimenin  “Garîb” 

olarak değerlendirilmesinde o kelimenin hangi özeliklerinin belirleyici olduğunu 

ve yine hangi özelliklerinden dolayı bu edebiyat içerisinde yer aldığını tespit et-

meye çalışmaktır. Dolayısıyla bu tespit; incelediğimiz eserlerin yazıldığı dönem-

deki “kültürel alt yapıyı” bu eserler vasıtasıyla ortaya koymamızı sağlayacaktır. 

Zira Garîbu’l-Hadîs müellifleri, rivayet ettikleri ve konu edindikleri metinlerde 

geçen garîb kelimeleri “yapı, biçim ve anlam yönüyle” incelemişler, bu kelimele-

rin hem metin içindeki anlamalarına hem de kelimelerin menşeine işaret etmişler-

dir. 

Kelimelerin yapı ve biçimlerinin incelenmesinde sarf ve nahiv bilginlerinin 

malumatından, anlam ve kullanım şekillerinin açıklanmasında ise Arap dilinin 

edebî malzemelerinden (şiir, atasözleri, deyimler vb.) yaralandıkları dikkat çek-

mektedir. Özellikle kelimelerin anlamları ve kullanıldıkları yerlerinin belirtilmesi, 

bize o dönemde konuşulan dile ve dönemin kültürüne dair önemli ipuçları ver-

mektedir.  

Ayrıca bu bahiste, garîb kelimelerin zamanla çoğalıp çoğalmadığını tespit 

etmeye çalıştık. Bununla ilgili istatistiksel bilgiler sunduk, kelimelerin konularıyla 

ilgili sayısal değerlendirmelerde bulunduk. Bunun yanı sıra bu kelimelerin bölge-

lere göre bir anlam farklılığına uğrayıp uğramadığını tespit ettik. Böylece garîb 

lafızların zaman içinde “anlam değişiklikleri”ne, “anlam kaymaları”na, “anlam 

genişleme ve daralmaları”na uğrayıp uğramadığını belirlemeye çalıştık. Ve bölü-

mün sonunda genel bir değerlendirmede bulunduk. 
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A. GARÎB  KELİMELERİN ÖZELLİKLERİ 
 
 

Kelimelerin gerek yapı ve biçim olarak ve gerekse anlam ve kullanımı ola-

rak dilin içerisinde belli bir şekil ve kapsamı vardır. Bu şekil ve kapsamın kelime-

nin yaşadığı zaman ve coğrafya veya genel anlamda kültürle doğrudan bir ilişkisi 

vardır. Nitekim bir rivayette bir hal/şekil veya anlamda geçen bir kelime başka 

rivayette başka bir hal/şekil ve anlamda geçebilmektedir. Bu bağlamda kelimele-

rin garabetine sebep olan hususlardan biri de kelimelerin özellikleridir, diyebiliriz. 

Şimdi Garîbu’l-Hadîs eserleri içerisinde yer alan bu kelimelerin genel anlamda ne 

gibi özelliklerinin olduğunu inceleyelim. 

 1. Kelimelerin Dolaylı Anlatım İfade Etmesi 

  

Kelimelerin garabetinin sebeplerinden biri hiç şüphesiz kinayeli, teşbihli an-

latımlar içerisinde kullanılmış olmasıdır. Rivayet edilen metinlerde edebî anlatım 

içeren kelimelerin yer alması, Ashâbu’l-Garîb’in eserlerinde bu konuyu dile ge-

tirmesine neden olmuştur, denebilir.  

a) Mecaz İfade eden Garîb Kelimeler 
 

 

Dilde edebî bir sanat olarak kullanılan ve aktarma işleminde daha önemli bir 

yere sahip olan mecaz türü, lugavî mecaz türüdür. Lugavî mecaz adından da anla-

şılacağı zere dilin mantıkî yönüyle işler gören aklî mecazdan farklı olarak sözcük-

leri ve sözcüklerin gösterdikleri manaları/kavramları dikkate alarak işler gören bir 

aktarma türüdür. Buna göre lugavî mecaz, göstergenin/lafzın bir münasebet yo-

luyla lugat anlamlarından yani düz anlamlarından başka anlamlar göstermesine 
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denir.446 Tanımını yapmaya çalıştığımız bu edebî sanat Hz. Peygamber’in hadisle-

rinde dolaylı anlatımın örnekleri arasında sayılabilir. Bu cümleden olarak biz bu-

rada Garîbu’l-Hadîs kitaplarında müelliflerin dolaylı anlatım tarzına dilcilerin 

ifadesiyle mecaz’a dair açıklamalarını yaptığı ifadelerin yer aldığı rivayetlerden 

bazılarına örnek verdik.  

Bu tür açıklamaların yapıldığı rivayetlerden biri de Zemahşerî’nin  v')  

maddesinde kaydettiği bir hadistir. Rivayete göre Hz. Peygamber, (s.a.v.) “ Mü-

minin kalbi Rahmanın parmaklarından iki parmağı arasındadır, nasıl dilerse öyle 

çevirir” buyurmaktadır.447 Rivayeti açıklayan müellif, sağ el anlamındaki ��-�  ile 

el anlamındaki 5� kelimelerinde olduğu gibi parmak anlamına gelen v')<ا 

kelimesinin de mecaz olduğunu dolayısıyla bu ifadenin meşiet-i ilahiyeye bağlı 

olarak kalplerin evirilip çevrilmesindeki süratine ait bir temsil olduğunu 

söylemektedir. 448  

Keza rivayete göre Nebi (s.a.v.), ikamet ettikleri Mekke’de fetihten önce 

Müslüman olmuş bir topluluk için şunları söylemiştir: “ Ben müşriklerin maiye-

tinde olan her Müslüman’a uzağım.” Bunun üzerine “Neden ey Allah’ın elçisi” 

diye sorulunca bu defa “o ikisinin ateşi birbirine görülmez” diye karşılık vermiş-

tir. Bu söz edilen rivayetle ilgili olarak Zemahşerî,  !اءى ن!راه� ifadesindeki  >ت

birbirini görmenin ikisinin ateşine dayandırılmasının mecaz olduğunu belirtir. Bu 

itibarla her ikisinin evleri içinde yaktıkları ateşlerini biri diğerini göremeyecek 

şekilde evlerinin birbirinden uzak olması gerektiğini ifade eder.449 Şu halde riva-

yetteki ateş tabiri mecaz olarak ev anlamında kullanılmıştır.  

Mecaz anlamın kastedildiği bir başka misalde, ����� ا� �	�
ا�2!سّ  �� ���م ا�

hadisinde450 geçen ��!m( kelimesinin anlamında görülmektedir. Zira kelime 

gerçekte hurma, dane vs. döküntüsü anlamındayken rivayette kötü, döküntü 

anlamına gelen ردئ kelimesinin karşılığında kullanılmıştır. 451 Bu durum bize bazı 
                                                
446 es-Samerâî, Mehdi Salih, el-Mecâz fi’l-Belâgati’l-Arabiyye, Daru’d-Da’va, Hama, ts, s. 114; el-

Cürcânî, Kitâbu’t-Ta’rifât, Daru’l-Kutubi’l-İlmiyye, Beyrut, 1995, s. 499; Bilgegil, M. Kaya, Edebiyat 
Bilgi ve Teorileri Belagat, Enderun Kitapevi, İst., 1989, s. 130.  

447 Muslim, k. Kader, had: 17,  III, 2045; İbn Hıbban, III, 184; Ahmed b. Hanbel, II, 168. 
448 Zemahşerî, II, 9. 
449 Zemahşerî, I, 442. 
450 Hadisin anlamı şöyledir: “Kıyamet  insanların şerlileri üzerine kopacaktır.” Ahmed b. Hanbel, III, 499. 
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gelen ردئ kelimesinin karşılığında kullanılmıştır. 451 Bu durum bize bazı 

kelimelerin gerçek anlamın dışında mecaz anlamlarının kastedildiğini 

göstermektedir. Netice itibariyle bu örneklerde ve başka örneklerde452 görüleceği üzere riva-

yet edilen malzemelerde mecaz nevinden ifadeler bulunmaktadır. Bu ifadeleri de 

Garîbu’l-Hadîs müellifleri eserlerinde yeri geldikçe açıklamışlardır.     

 

b) Kinaye İfade eden Garîb Kelimeler 
 

 

Garîb kelimelerin genel anlamda dolaylı anlatım ifade eden lafızlardan ol-

duğunu belirtmiştik. Şimdi Arap dili ve edebiyatında birden çok anlamı düşün-

dürtmek amacıyla kullanılan sanatlardan biri olan kinaye yoluyla anlatım üzerinde 

duralım. Bir sözü tek kullanımda hem gerçek, hem de mecaz anlamıyla kullanma 

sanatı olan kinaye, incelediğimiz rivayet malzemelerinde rastlanılan edebi sanat-

lardan biridir. Nitekim buna örnek olan bazı rivayetleri ele alalım. 

Mesela, Hz. Άlî’ye ait bir rivayette “…Bekayı isteyen ridayı (elbiseyi) hafif-

letsin...” denmektedir. “Üste giyilen, boyuna takılan aba, şal” anlamına gelen 

 kelimesi ا�5�� kelimesi kinaye yolu ile yine “boynun borcu” anlamına gelen ا�داء    

yerine kullanılmıştır. Bu itibarla rivayetin anlamı; “Kim bekayı arzu ediyorsa bor-

cunu azaltsın” olmaktadır.453 

Zü’l-Mi’şar Malik b. Nemat el- Hemedânî’nin rivayetine göre bir defasında 

Hemedan’dan bir heyet Tebük tarafından gelip Hz. Peygamber ile görüştüler. Ma-

lik b. Nemat, “Ey Allah’ın elçisi bunlar Hemedân’ın çeşitli köy ve şehirlerinin 

ileri gelenlerindendir. Bunlar hızlı develer üzerinde İslam’ın bağına tutunarak ve 

Allah için Yemen’in Harif ve Yam kabilelerinin kınamalarından da çekinmeyerek 

geldiler. Onların verdikleri söz, ne insanların iftirası ne de haklarında kötü ko-

nuşmalarından dolayı bozulur. Bilakis dağın ayakta durduğu ve sığırın yavrusu-

                                                
451 Zemahşerî, I, 234. 
452 Zemahşerî, I, 601; III, 22, 152. 
453 İbn Kuteybe, I, 344. 
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nun çölde yaşayacağı sürece- yani- verdikleri söz bozulmaz.” der. Bu rivayeti 

açıklayan İbn Kuteybe metinde geçen  �-)!2ا�   ifadesinin kinaye yoluyla 

Hemedân’ın “ en iyileri” anlamında söylendiğini belirtmektedir. Bir başka deyiş-

le, �-)!2ا�  kelimesinin asıl anlamı olan “alın”dan kastın baş olduğu, dolayısıyla 

kabilenin ileri gelenlerinin kinaye edilerek anlatılmak istendiğini ifade etmiştir.454 

Keza bir diğer rivayete göre, Allah Resulü (s.a.v.) sağ elle istitabeyi ��!?M:<ا 

(yani istincayı) yasaklamıştır. Rivayette hoşlanma, kokulanma anlamlarına gelen 

��!?M:<ا ve  ��!�<ا  kelimelerinin kinaye olduklarını söyleyen Zemahşerî, A’şâ’nın 

bir şiiri ve Hz. İbni Ömer’in (r.a) rivayeti ile kelimeyi açıklamaktadır. Rivayet 

şöyledir: “ O taşla (taharetlenmeyi) ve (pisliğin) gitmesinde (taşların) atılmasını 

ve ardından hoş kokulanmayı (istincayı) emrederdi. Sonra edep yerlerine (nere-

deyse) elbisesi ıslanıncaya dek su serper ardından elini ve yüzünü yıkamak üzere 

(taharetlenme işinden) çıkardı.”455  

Bu ve benzer rivayetlerde456 görüleceği gibi mecaz anlam ifade eden kinaye-

li anlatım tarzı nakledilen rivayet malzemelerinde garîb lafızlar arasında yer al-

maktadır. Dolayısıyla kinayeli ifadelerin ilk anda anlaşılmasında açıklık olmadı-

ğından bu tür lafızlar, Garîbu’l-Hadîs eserlerinin konu edindiği tabiri yerindeyse 

garîb ifadeler listesi arasında yerini almıştır, diyebiliriz. 

 

c) İstiare/ Teşbih İfade Eden Garîb Kelimeler 
 
 

İstiare yoluyla yapılan anlatımlara da konu olan garîb kelimelerin mevcudi-

yeti izahtan varestedir. Zira rivayetlerde geçen bazı ifadeler, anlatım kolaylığı 

sağlaması yönüyle benzetme/teşbih yapılarak anlatılan ifadelerdir. Aradaki ben-

zerlik ilişkisinden dolayı, bir ibarenin dilde kullanıldığı hakiki mananın dışında 

başka bir anlam için kullanılması anlamına gelen istiare, rivayet malzemeleri ara-

                                                
454 İbn Kuteybe, I, 239, 240. 
455 Zemahşerî, II, 93. 
456 İbn Kuteybe, II, 114; Zemahşerî, I, 472, 632, 664; II, 93, 286; III, 154, 162, 187. 
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sında oldukça sık rastlanan bir anlatım tarzıdır. Zira istiarenin amacı anlama daha 

çok kuvvet ve açıklık kazandırmaktır. Dolayısıyla hadislerde geçen bir açıdan 

manası kapalı, açık olmayan kelimeleri açıklayan Ehlu’l-Garîb, rivayetlerdeki 

istiareli anlatımlara da yerinde açıklama gereği duymuştur. Mesela İbn Kuteybe 

istiare/teşbih içeren İbn Abbas’ın bir rivayetini şöyle açıklamaktadır: Rivayete 

göre İbni Abbas (r.a.) şöyle der: “Hacer-i Esved, kimi insanların birbirleriyle to-

kalaştıkları gibi Allah’ın yeryüzünde kullarıyla veya yarattıklarıyla musafaha 

ettiği elidir.” Bu rivayette bir benzetmenin, teşbihin olduğunu belirten İbni 

Kuteybe, bir padişahın halkından bir adamla musafaha ettiği zaman adam, padişa-

hın elini öper. Aynı şekilde sanki Hacer-i Esved, padişahın eli mesabesinde olup 

onunla istilam edilmiş ve el öpülmüş olur.457 

Yine bir rivayette Άbdullah b. Mes’ud’un şöyle dediği nakledilir:  

 yani,  Eğer Kur’an da bir kelimenin okunuşunda Ye اذا اO/ PMe�MY ا�-!ء وا�M!ء /!ج.�9ه! �!ء“

hafi mi yoksa Te harfi mi diye ihtilafa düşerseniz, onu Ye olarak değiştirin.” İbni 

Kuteybe bu rivayeti şöyle izah eder: “ Bu söze benzer bir diğer rivayet de şudur: “ 

 Iو yani “Kur’an yücedir, onu yüce tutun.” İbni Kuteybe’ye göre ”ا�"ان ذآ /rآ

rivayetin bir anlamı da Kuran da müzekker ve müennes olma ihtimali olan bir 

harfi müzekker olarak değiştirin, demek olduğu gibi okunuşunu da değiştirin de-

mektir. Nitekim bu görüşten hareketle Kur’an’ın bütününde Melaike kelimesi mü-

zekker okunmuştur. Bu arada Âl-i İmran suresi 39. ayetinde geçen  �ُ�َ1ِ¡�َ�ْ2َ!دَتُْ& ا/َ   

ifadesi aynı şekilde okunmuş, çünkü &�2!د/ suretinde Mushaf’ta Ye ile birleşmiştir. 

Keza iki manayı ifade eden her harf, müzekker kılındığında orada Kitaba 

farklı bir anlam ifade etmez. Ayrıca İbni Kuteybe, Zühri’nin şu sözünü kaydeder: 

“ Pkmن�� yani,  Hadis, ilimlerin en yükseği ve en ”  ا�5V�~ ذآ �V'& ذآ9ر ا�ج!ل و��

seçkinidir. Aynen erkeğin kadından üstün olduğu gibidir. Nitekim akıllı ve seçkin 

kimseler bu ilmi sever. Aklı, idraki zayıf kimselerde akla uymayan re’yi severler.”  

                                                
457 İbn Kuteybe, II, 96. 
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Şu halde İbni Mes’ud, Kur’anı erkeğin üstünlüğüne benzettiğinden rivaye-

tinde şu manayı kastetmiştir; “Kur’an fesahatte, belagatte mümtazdır. O halde onu 

yüksek tutun.”458  

Yine Hz. Aişe’nin (r.anha) Hz. Peygamber’in (s.a.v.) amelini yağmura ben-

zetmesi459, bir başka rivayette de insanların bazı özellikleri anlatılırken deve ve 

atların yüzüne konan küçük sineklere benzetilmesi460 gibi çok sayıda rivayet  sayı-

labilir. 

Yine İbn Ebî Hâle et-Temîmî’nin rivayetinde Nebi(s.a.v.)’nin saçını tavsif 

ederken şöyle denilmektedir: ق/ &M-"-"G �Aeان ان . İbni Kuteybe, bu ifade de geçen 

akika kelimesinin aslında tıraş olmadan önce çocuğun ilk çıkan saçına verilen 

isim olduğu, tıraş olduktan sonra ikinci defa başında çıkan saça akika ismi veril-

mediğini belirtir. Ayrıca saçın ismi ile çocuğun doğumunun yedinci gününde kesi-

len nafile kurbana da akika denildiğini söyler. Zira o gün çocuk tıraş edilir.461 İh-

timal ki saçının kesilmesinden sonra çıkan saça benzetme yapılarak akika denmiş-

tir. İşte rivayette kastedilenin sadrı İslam’da saçını ikiye ayırmayan Hz. Peygam-

ber sonra ehli kitaba ve müşriklere benzememek için saçını ikiye ayırmıştır.   

Bir başka örnek ise Ebû Zerr el-Gıffarî’nin naklettiği bir rivayettir ki, riva-

yete göre bir seferdeyken arkadaşları yemek için sofra kurup sofraya yanaşmışlar. 

Onu da sofraya çağırmışlar. O ise “Ben orucum” diye karşılık vermiş. Ardından 

henüz yemek yemeyi bitirmişlerken o, onların yemeklerinden yemeye başlamış. 

Bunun üzerine onlar: “Hani sen orucum dememiş miydin,” deyince o, şöyle cevap 

verir: “ Evet ben doğru söyledim. Zira Allah Resulünden (s.a.v.) “Kim ki her ay-

dan üç gün oruç tutarsa o ayı oruçlu tamamlamış olur” derken işittim. (Ben de 

orucumu tamamladığımı hatırladım.) Rivayette bulunan  ��!x-9ا ج., �2"5 ش�/ !��/

                                                
458 İbn Kuteybe, II, 30. 
459 Zemahşerî, I, 418. 
460 Zemahşerî, III, 89. 
461 İbn Kuteybe, I, 206. 
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 Pk�!.� cümlesindeki kuşun gagasıyla yemi alması anlamındaki ��� Iا�V� اذا ن"

ifadesi istiare yoluyla yemek yemeye benzetilmiştir.462 

Başka bir hadiste “ vAرا Iوا �-yani, Mümin, işlediği günaha tövbe eden ا����

dir” buyrulmuştur. Rivayette elbiseyi yamayan anlamında vAرا kelimesi günahına 

tövbe eden kimseye, elbiseyi delen, incelten anlamında  Iوا  kelimesi de günah 

işleyen kimseye benzetilmiştir.463 

Bir de Hz. Ömer'in Allah Resulünün hayatını haram aylara benzetmesi ve 

onun ölümünün ardından yaşanan kararsızlık anını ise ramazan ayı hilalinin görü-

nüp görünmemesi konusundaki kararsızlıktan dolayı yevm-i şek'e benzetmesini 

dile getiren rivayeti örnek olarak verebiliriz.464  

Yine Άbdullah b. Amr’ın rivayetine göre, Nebi(s.a.v.) şöyle buyurmuştur: 

“Sözü (vaaz-ı nasihati) çok dinleyen fakat onunla amel etmeyene ve günahında 

ısrar edene yazıklar olsun.” Bu rivayette geçen ,�9�9"ع   ا�!�A<ا  ifadesini “sözü çok 

dinleyen fakat onunla amel etmeyen” olarak izah eden İbni Kuteybe, hadiste ge-

çen ve anlamı “huni” olan   v�Akelimesinin kulağa benzetildiğini söyler. Zira huni 

şeklinde olan kulağın, vaazda birçok sözü içine almasından dolayı teşbih edildiği-

ni belirtir.465  

Yine Kays b. Ebî Hazm’ın rivayetine göre, “ Hz. Ebû Bekr(r.a.)’in sakalı, 

kuru sütleğengillerden beş parmak ağacının ateşinin ışığı rengindedir, yani kızıl 

renklidir.” denmektedir. Rivayette V� نKآ   �/G ام-M& ض   ifadesinde geçen    �/G

kelimesine dair İbni Kuteybe, ateşin çabuk yaktığı zayıf bir bitki olduğunu açıkla-

dıktan sonra şiir ve Arap kelamındaki kullanılışına işaret eder. Daha sonra   �/G  

kelimesinin teşbih için kullanıldığını, benzetme yapan kimsenin Hz. Ebû 

Bekr(r.a.)’in sakalını, ağacın ateşteki ışığın rengine benzetmiş olduğunu ifade 

eder. Zira o kına ile sakalının kırmızılığı artıncaya dek boyarmış.466  

                                                
462 Zemahşerî, III, 125. 
463 Zemahşerî, III, 187. 
464 Bkz. Ebû ‘Ubeyd, II,87–89. 
465 İbn Kuteybe, I, 113. 
466 İbn Kuteybe, I, 249. 
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Bu verdiğimiz örnekler ve başka örneklerde de görüleceği gibi garîb lafızlar, 

teşbih467 veya bir diğer tabirle istiare468 yoluyla anlatım içeren kelimelerden iba-

rettir, demek mümkündür.  

 

 2. Kelimelerin Birden Fazla Anlama Gelmesi 

 

Garîb lafızların bir diğer özelliği de Arap dilindeki anlam zenginliğinin ve 

genişliğinin tabii bir neticesi olarak birden çok anlam ifade etmesidir. Bu durum 

rivayetlerde geçen kelimelerin açıklanma ihtiyacını da doğurmuştur. Zira Ehlu’l-

Garîb kitaplarında özellikle bu tür kelimeleri tetkik etmişlerdir, diyebiliriz. Garîb 

kelimeler arasında birden fazla anlama gelen kelimelerin sayı bakımından oldukça 

çok olduğunu görmekteyiz. Bu çokanlamlı kelimelerin sayıca çokluğunu, incele-

meye çalıştığımız Garîbu’l-Hadîs kitaplarına göz atıldığında görmek mümkündür. 

Zira bu kitaplarda kelimenin bilinen ilk anlamı dışında hadis metinlerindeki diğer 

anlamları da zikredilmektedir. Bu yüzden Garîbu’l-Hadîs eserlerinde garîb keli-

meler açıklanırken kelimenin ilk anlamı / &�)أ  verilmekte ardından metindeki 

anlamı belirtilmektedir. Bu kelime guruplarından tespit ettiğimiz başlıca kelimele-

ri şu şekilde sıralayabiliriz:    د:v    د :P  دك ر:     v��g   زهV:  9,  :5د  :k�  Pk:  ذ�

ؤ   A   5عA   MA  �'A    -/   52/  gS/  3/  �M/   Oن!kب   ا�C(   !l�  �'�  مA   �M) £')

3   �5د   �ط   ��,  ن'[ �   v��   �V�   �eآ   �eآ  ,eآ   CeA    ZA  عCن   t3ة   نK32ا�   . 

 Mesela, Hz. Peygamber’e ait uzun bir hadisi ihtisar eden İbn Kuteybe, hadiste 

geçen ا>ل kelimesinin “rububiyyet(ilahlık), ahid, söz ve yakınlık” gibi anlamlara 

geldiğini belirtmektedir. 469  Yine bir rivayette geçen  شGlafzının şu anlamlarda 

olduğunu kaydetmektedir: “taht, uzun hurma ağaçlarından yapılan ev, gölgelik, 

tavan, siretteki şeref ve çardak.” 

                                                
467 Zemahşerî, I, 351, 418, 421, 451, 600; II, 247, 319, 342, 346, 360; III, 18, 89.  
468 Zemahşerî, I, 346, 353, 427, 447, 524; II, 93, 206, 222, 276, 330, 338, 348, 357, 404,  
469 İbn Kuteybe, I, 229. 
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Garîbu’l-Hadîs müellifleri bu çokanlamlı kelimelerin öncelikle hadis metin-

lerindeki anlamını tespit etmeye sonra yanlış anlaşılan kelimelerin aslında kastedi-

len anlamını açıklamaya ardından da bu anlamların metne uygun olduğu durum-

larda da sadece içerdiği diğer anlamları beyan etmektedirler. Mesela   �-'3Mا�  

kelimesinin iki anlamı bulunduğunu ifade eden İbn Kuteybe bir anlamının adamın 

yüzü üzerine çökerek yatması, diğer anlamının ise ellerini dizlerinin üzerine koya-

rak ayakta durması demek olduğunu açıklamaktadır.470  

Bu çok anlam ifade eden kelimelerden birisi de    !l� kelimesidir. Kelime-

nin asıl anlamı “karanlık ve bulut” iken hadis metninde başka bir anlamda kulla-

nılmaktadır. Hadisin metni şöyledir:   ,جeSآ, ا�K-�/ &'�A O�G ء!l� Pاذا وج5 أ)5آ  

Anlamı: “Sizden biriniz kalbinde ağırlık, sıkıntı hissettiğinde ayva yesin.” Bu 

rivayette geçen ء!l�  kelimesi kalpteki sıkıntı ve ağırlık anlamında 

kullanılmaktadır. Zemahşerî naklettiği bu hadisi başka bir hadisle şöyle 

açıklamaktadır: “ ء!l� aslında gökyüzündeki buluta ve karanlığa denir. Bir de her 

dairevî parçanın ayın ışığına set olduğundan buluttan yüksek olan şey anlamına 

da gelmektedir. Bir hadiste: “Şüphesiz kalbin ayın karanlığı gibi bir karanlığı 

vardır.” buyrulmaktadır.471  

Zemahşerî, Ebû Hureyre’den (r.a.) nakledilen bir rivayeti şöyle aktarmakta-

dır: “İnsanlar arasında koşuşan bir topluluk görmüş. “Onların nesi var?” diye 

sorduğunda, oradakiler: “Deccal çıktı” demişler. O da “ O halde söze söz katan-

ların bir yalanıdır.”demiştir. “Sözü boyayanlar” anlamında olan  9ن�!'pا�başka 

rivayetlerde  9ن�!-p9ا�9ن     ا�pا�şeklinde nakledilmiştir. Bu takdirde kelime “sözü 

değiştirenler ve söz tertipleyip yalan söyleyenler  ” anlamında olur. Ferrâ, kelime-

nin aslında “ değiştirme, bir şeyi halden hale taşıma” anlamında olduğunu,  ��')

 ”.yani “elbisenin rengini siyah veya kırmızı veyahut sarıya değiştirdim ا�9mب 

J2-G O/ O9ن�')   yani “senin nazarında beni söze düzme yalan katan ve söze laf 

katıp karıştıran kimseye dönüştürdüler” şeklinde manaları olduğunu söylemekte-

                                                
470 İbn Kuteybe, I, 147. 
471 Zemahşerî, II, 79. 
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dir. 9ا�9نpا�  kelimesi ise “sözü süsleyerek hakkı batıl göstermek” anlamında-

dır.472  

Yine İkra’ b. Züeyb’in babasından rivayet ettiği uzun bir rivayete göre, 

Benu Mürre b. ΄Ubeyd “Allah’ın Resulüne mallarının sadakalarını vermek üzere 

beni gönderdi. Bende ona >�ْرqوق  اG gibi deveyi takdim ettim” der. Rivayet 

edilen metinde geçen >�ْرqوق  اG lafzına dair iki görüş olduğunu nakleden İbn 

Kuteybe şöyle der: Bunlardan biri; kırmızı gibi olduğunu kastetmektedir. Yani 

devenin kırmızı renkli olanı en iyisi olanıdır. Bu sebepten  P.2ا� �(  denmiştir.  

Diğeri ise >�ْرqوق  اG  gibi ince, dakik, narin olduğunu kastetmektedir. Bu 

da o devenin iyi olduğuna alâmettir. Bu iki anlamda güzeldir. Çünkü şairler öküz 

ve eşeği kırmızılıkta ve �Zا� O/  da ağacın urukluğuna (duvarlarına) benzetir-

ler.473 

Keza bir rivayette geçen v'UMا��  yani yemekte israf eden anlamındayken ri-

vayette sahibi olmadığı halde bir faziletle süslenmiş kimse anlamında kullanıl-

maktadır. 474 

Şu halde bu verilen örneklerde görüldüğü gibi garîb kelimelerin bir kısmı 

çokanlamlı kelimelerden ibaret olup rivayet malzemelerindeki kelimelerin kaste-

dilen anlamlarına işaret eden Ehlu’l-Garîb, yanlış anlam ve yorumlara da yeri gel-

dikçe temas ederek doğrusunu açıklamaktadırlar.  

 

 3. Kelimelerin Zıt Anlamlar Taşıması  

 

Arap dilinde kelimelerin bazıları, zıt anlam taşıyan kelimelerdir. Başka bir 

ifadeyle birbirine zıt iki anlama gelen bu kelimeler rivayetlerin doğru anlaşılma-

sında bazı güçlükler çıkarabilmektedir. İşte bu özelliğindendir ki bu kelimeler, 

Ehlu’l-Garîb tarafından dikkate alınmıştır. Mesela Talha b. Musrif’in rivayetine 

                                                
472 Zemahşerî, II, 11. 
473 Zemahşerî, I, 65 
474 Zemahşerî, III, 71. 
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göre Hz. Ömer; (r.a) bir çobana uğrar ve şöyle der: “Sert yamaçlarda sürünü otlat 

sürünü güneş ışığının altında durdurma sen çobansın ve güttüğünden sorumlu-

sun.” İbn Kuteybe bu rivayette geçen  � lafzının izahında delil olarak Vehb  > ت

b. Habbab’ın  “biz Allah’ın elçisine güneşin yakıcı sıcaklığından ve öğle namazın-

da ayaklarımızı yaktığından şikâyetle namazı biraz daha serin vakte tehir edilme-

sini sorduğumuzda bize cevap vermedi” şeklindeki rivayeti nakletmiştir. Bu me-

tindeki  !2�U� P�  lafzının ise iki zıt anlam içerdiğini vurgulayan İbni Kuteybe bun-

dan vazgeçmedi ve onlara cevap vermedi anlamında olacağı gibi, bu şikâyeti izale 

etti, bundan vazgeçti anlamına da gelebileceğini ifade etmektedir. Dolayısıyla 

buradan Άbdullah b. Mesud Hz Peygamber’in öğle sıcağında namaz kıldığına 

işaret eden rivayeti de aktaran İbni Kuteybe bu talebin olumlu karşılandığını an-

latmaktadır. 

Keza Zemahşerî eserinde bu tür kelimelerden bahisle tespit ettiğimiz şu ke-

limelerin zıt anlam ifade ettiğini belirtmektedir: “gevşemek ve bağlamak” anlam-

larına gelen  9475 رت  , “düşmek ve kalkmak” anlamına gelen 476   ا�92ء  ve “tefrika ve 

mülaemet” anlamlarına gelen  477�.ش kelimeleridir. 

 

4. Kelimelerin Yabancı Dil Ve Lehçelere Ait Olması 

 

Garîb kelimelerden sayı bakımından çok olmasa da bir kısmı yabancı dilden 

ve bölgesel lehçe, şive ve ağızlardan oluşan ifadelerdir. Bu arada akla şu soru ge-

lebilir: Acaba bu yabancı kelimeler nasıl rivayetlerde yer almış olabilir? Oysa 

bilindiği üzere Allah Resulü, sahabe ve tabiin ileri gelenleri Arap dilini fesahet 

derecesinde konuşmaktadır. O halde ilk anda anlaşılmayan kelimeler rivayetlerde 

nasıl yer alabilmiştir? Evvela şunu belirtelim ki Tezimizin birinci bölümünde  

“Garîbu’l-Hadîsin Doğuşuna Sebep Olan Amiller” başlığı altında yer alan dille 

                                                
475 Zemahşerî, I,455. 
476 Zemahşerî, III,133. 
477 Zemahşerî, I,166. 
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ilgili etkenlerden söz ederken bu konuya kısmen değinmiştik. Orada Allah Resu-

lünün seyahatler ve ticaretleri esnasında tanıştığı Arap kabile ve bölgelerin lehçe, 

dillerini öğrenmiş olabileceğinden söz etmiştik. Bunun yanı sıra Allah Resulünün 

çok olmasa da farklı dil ve lehçelerle konuşmasına ve yabancı kelimeleri kullan-

masına neden olarak başka dil ve lehçeyle konuşan muhataplarının ilgi ve dikkat-

lerini çekme, onların gönüllerine hitap ederken kulaklalarının aşina olduğu ifade-

leri kulanma gibi hususları saymak mümkündür. Nitekim İslamiyetin yayılması ve 

öğrenilmesi için Medine’ye gelip giden heyetlerle Allah Resulü muhatap olmuş-

tur. Gerektiğinde az da olsa bazı yabancı dil ve lehçe konuşmuş olması, akla uzak 

gelmeyen bir olaydır. Şu halde sahabe tabiinin içerisinde yabancı dil bilen ve çe-

şitli kabile ve bölgelere ait kimseler olduğu düşünülecek olursa rivayetler içerisin-

de bu tür kelimelerin yer alması da o kadar tabii görülebilir.  

İşte bu kelimelerden özellikle Farsça (acemce) ve Rumca kelimeler rivayet 

edilen metinler arasında dikkat çekmektedir. Yabancı kelimelerden bir kısmının 

Arapçalaşmış olduğu da dikkat çekici bir diğer husustur. Ehlu’l-Garîbin kitapla-

rında zikrettiği Arapçalaşmış yabancı kelimelerin bir özelliği de bir kısmının kul-

lanım eşyasının adları olmasıdır. Mesela, aslı Farsça olup ayakkabı çeşidi anlamı-

na gelen 9ق�478  ve yün cübbe anlamına gelen �"!ن�479زر  ve       ,�2!دA480 ,    9:!ب-Sا�

481  kelimeleri zikredilebilir. Yine Rumca �-482ن� kelimeleri zikredilebilir. Lehçe-

lerden özellikle Necran, Yemen,  Yemame, Irak ve Şam lehçelerinin rivayetlerde 

zikredildiğini görmekteyiz. Mesela, Şam ve Irak lehçesinde “idareci, komutan” 

anlamına gelen g� ا�içerisinde hurma saklanılan” anlamında olan   �epl“ , ا�'?

 “taş ve süt” anlamlarına gelen   !ك�5�  ve horasan devesi anlamında      �l'ا� 

kelimelerini zikredebiliriz.  

Bu kelimelerin yanı sıra bazı yabancı dildeki deyim ve ifadelerin rivayet edi-

len metinlerde rastlamak mümkündür. Mesela, Άbdurrahmân b. Yezid’e ait bir 
                                                
478 Zemahşerî, I,407. 
479 Zemahşerî, I,527. 
480 Zemahşerî, I,340. 
481 Zemahşerî, I,246. 
482 Zemahşerî, III,132,. 
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rivayeti Ebû ΄Ubeyd şöyle nakletmektedir: “Ehl-i Zimmet’e nasıl selam verilir?” 

diye soruldu. O da şöyle dedi: “An der ayim“ diye söyle.”483 Bu misalden şöyle 

bir sonuç çıkarmakta mümkündür: Bu kelime garîb bir lafız olarak Ebû ΄Ubeyd 

tarafından algılandığına göre; o dönemlerde Fars kültürünün izlerini bu tür metin-

lerle daha net görmekteyiz. Zira o çağda yabancı kültürler  ile çeşitli alışverişler 

yoluyla kurulan iletişim neticesinde karşılıklı bu tür kelimelerin kullanıldığı bir 

vakidir. Böylece Arapçaya da geçmiş bazı Farsça kelimelerin oluşu, iletişimin 

daha kolay olmasını sağlamış olabilir. Böylece kitaplarda yer alan buna benzer 

örnekler, bize bu kitapların o günkü insanlar için bir rehber niteliği taşıması bakı-

mından da ayrı bir önemini arzeder. Nitekim Ebû ΄Ubeyd kitabında böyle bir ri-

vayeti açıklayarak, bu kelimenin Farsça bir kelime olduğunu beyan etmiş, zihin-

lerde farklı yorumlar yapmaya gerek bırakmadan kelimeden ne anlaşılması gerek-

tiğini belirtmiştir. 

 

Şimdi bu açıklamaların ardından incelemeye çalıştığımız Garîbu’l-Hadîs ki-

taplarında yer alan diğer dillerden Arapçaya geçmiş kelimelerle Arap lehçelerine 

ait lafızları bir tablo halinde göstermek bizce uygun olacaktır. 

 

                                                
483 Bkz. Ebû ‘Ubeyd, II, 392. 
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YABANCI KELİME VE LEHÇELERE DAİRTABLO 

 GARÎB  KELİME  DİL VEYA LEHÇE ANLAMI 

 Farsça Mor, eflatun اqرج9ان 1

 Farsça Saray اf�9ان 2

:!م 3� Süryanice Âlimin oğlu 

4 ]�� Yemen lehçesi İncir 

 Habeş Lehçesi Sihir, Kehanet ا�3'� 5

6  Rumca جج
Acı bakla, Rum 

fasulyesi 

7 g�&/در�در  Farsça Tebeşir taşı 

ا�5:�/ا�5ش� 8  Farsça Çöl 

9 PYر/P(ر  Yemen lehçesi Rahmet 

10 Jرش Farsça 
Zamanını hesap 

eden 

 Ezd Lehçesi Diz ا�آ'� 11

 Farsça Yün cübbe زر�!ن"� 12

 Farsça Kuvvet ا�Cور 13

3�ت 14: Rumca Yasemin 

Beni Şeyban Kabi-
lesi 5وس 15  َ:5وسSا� 

Tay Kabilesi 5وس:ُ 
Taylesan Bölgesi 

Beni Temim Lehçe-
si 

Zulmet, Karanlık 
16 �/5Sا� 

Kays Lehçesi Işık 

او�, 17: Farsça Pantolon, don 

:J2:/,-3 وآ, 18  Farsça Kayıt  

 Rumca Şam :9ر�� 19

 Farsça Un Çorbası ا�S-9:!ب 20

/ ا�2Vp!ة 21-pا�  Süryanice Sardalya/Ateş balığı 

ت!زI/ا�?!زج� 22  Farsça Taze 

23 �S?ا� Farsça Tas 

24 P?�� Farsça Yabancı ses 
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 Süryanice Dağ ا�?9ر 25

26 �l: لC� Farsça Sert 

27 ,�S/ Farsça Geride bırakmak 

28 k/ Farsça 
Ders için toplanılan 

yer 

 eA/OّeA  Tâî Lehçesi Kafam!ي 29

30 �-:!A Farsça  Çok Sert 

 SA Rumca Ölçü, Terazi?!س 31

32 �-SA Farsça  Çok Sert 

وان 33-A Farsça Kervan 

 Farsça Safran otu آآ�� 34

  Hicaz lehçesi Taş, toprak türü �5�!ك 35

36 &MU� /gMS�  Farsça Uzun elbise 

  Habeş dili Küçük delik��U!ة 37

 Huzeyl Lehçesi Yem torbası ا���ح 38

  Farsça Bir çeşit ayakkabı �9ق 39

�!9Yر/�9Y Oرم 40  Farsça 
Gemi suda ilerle-

mek  

41 Ik'ج/نk�  Farsça Batıl 

42 g�ن�&/ن  Farsça Yumuşak 

  Rumca Bir çeşit maden ن�-� 43

 Huzeyl Lehçesi Ayna ا�9(-�� 44

 Farsça ه9ش 45
Fitne fesada karış-

mak 

46 P-ا� Süryanice Deniz 

 

Tablo da görüleceği üzere garîb lafızlar, Farsça, Rumca, Süryanice gibi o 

günkü Müslümanların muhatap oldukları ve yaşadıkları coğrafyada bulunan millet 

ve toplulukların dillerinden ibarettir. Dolayısıyla muhatap olunan toplulukların 

dillerinin rivayet malzemelerinde yer almasında kültürler arası iletişimin önemli 
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bir rolü olduğu görülmektedir. Ayrıca bu kelimelerin rivayetlere yansımasının 

arka planında bazı sosyal hadiselerinde yer alıyor olması düşünülebilir. 484 Ticarî 

alışverişin yanısıra kültürel etkileşiminde göz ardı edilemiyecek bir diğer etken 

olduğu söylenebilir.    

 

5. Kelimelerin Deyim ve Atasözlerindeki Özlü İfadelerden Olması 

 

Hadislerde cevâmiu’l-kelîm kabilinden darb-ı mesel ve deyimlerin varlığı 

bilinen bir husustur.485 Aynı şekilde Garîbu’l Hadis eserlerinde deyimler ve darbı 

meseller garîb kelimelerin izahında kullanılan şahid veya örnekler arasında yer 

aldığı gibi garîb kelime maddeleri arasında da zikredilmektedir. Bu deyimlerden 

bazıları şunlardır:  ع�   ,9e2Ganlamı: Suyun başı486ان ا���Arا� �.� anlamı canı  ج

ağzında487,   W:<ا IrYأ  anlamı: ansızın ölüm488 deyimleridir. Bir de    م�ا�!ى وآ

� أ)�   ,deyimi, şakalaşırken söylenilen bir deyimdir489  ا��3.� SVا� deyimi ise 

meşakkat ve zorluk anlamını ifade eder.490 Yine deniz yolu anlamına gelen V� 5� 

491 ve bayram günü anlamındaki  وجl�2    �9م ا��C9م ا��       Wp492  �9م ا� deyim-

leridir.   Ayrıca  vا�5م ا�9ج deyimi kişiye bir diyetin zorunlu yüklenmesi anlamında 

kullanılır.493 O kişi diyeti ya öder veyahut ödemediği takdirde kardeşi veya yakını 

her kim yüklendiyse diyete karşılık öldürülür. Bu yüzden elem verici kan tabiri 

kullanılır. Bir de Hz. Zeyneb(r.anha) için söylenmiş 5ا� � deyimi, Allah أ���9

yolunda bağışta eli uzun anlamındadır. 494 

                                                
484 Toplumsal değişimin rivayet malzemelerine yansımasıyla ilgili örnekler için bkz. Dere, Ali, “Rivayet 

Malzemesinde Toplumsal Değişimin İzleri”, İslamiyat, c. I,  S. 2, (1998, s.11-39). 
485 Konuyla ilgili örnekler için bkz. Arslan, Ali, Hadislerde Meseller, Yüksek Lisans Tezi, Samsun, 1999. 
486 İbn Kuteybe, II, 138. 
487 İbn Kuteybe, II, 230. 
488 İbn Kuteybe, II, 279. 
489 İbn Kuteybe, II, 253. 
490 İbn Kuteybe, II, 315. 
491 Zemahşerî, I, 336. 
492 Zemahşerî, I, 338. 
493 Zemahşerî, I, 404. 
494 Zemahşerî, II, 91, 92. 



 

 157 

İbn Ömer’in (r.a.) daha sonra darbı mesel haline gelmiş bir sözünde <و tG 

 Mت�  dediği nakledilmektedir. Bu darbı meselin Müslümanlığına güvenip kişinin 

günah işlememesini günahtan sakınmasını anlattığını belirten Zemahşerî, kişinin 

her halükârda ihtiyatlı davranması gerektiğini belirtmektedir. 495  

Ayrıca garîb lafızların izahında şahid olarak kullanılan darbı mesellerde yeri 

geldikçe niçin söylendiği ve nerelerde kullanıldığı açıklanmaktadır. Mesela İbn 

Ebi Hale et-Temîmî’nin bir rivayetine göre “Hz. Peygamber konuştuğunda etra-

fında oturanlar seslerini keserler, hareket etmezler, gözlerini kapatırlardı. Sanki 

onların başlarının üzerinde kuş vardı” diye nakledilmektedir.  İbn Kuteybe hadisin 

metninde geçen “sanki başlarında kuş var” darbı meselin aslının şöyle olduğunu 

anlatmaktadır: 

“Süleyman (as) rüzgâra ;“Bizim için esintini hafiflet ve kuşları da bize göl-

gelik yap” der. Süleyman (as) ve ashabına rüzgâr esintisini hafifletir, kuşlar da 

onlara gölge olurlar. Sora onun ashabı korkuyla gözlerini kaparlar. Sadece o soru 

sorduğunda karşılık verirler, başka konuşmazlar. Bu yüzden sakin bir topluluğa 

“sanki başlarında kuş var” denilir.496 

Bir başka yerde ise müellif, istişhad ettiği  5-.ش ,MA 5"/ 5.: ان�  darbı meselinin 

niçin söylendiğini de açıklamaktadır497 

Keza İbn Kuteybe, Arabîlerin kaba, görgüsüz, pejmürde ve cahil olduklarını 

anlatan bir darbı meselden söz etmektedir. Bunu Ebû Necm’in bu özelliklere sahip 

çobanı anlattığı şu mısrasıyla dile getirmektedir: �Mا� �G ف!( !p.ا� ��) لC   yani 

“sohbet ve şakadan anlamayan, asası sert”  

İbn Kuteybe, Arapların yaptığı bu benzetmeyi âlimlerden bildiği kadarıyla 

kimsenin yapmadığını ifade etmektedir. Müellif daha sonra deve kuşu teşbihinin 

yapıldığı mısraları açıklayarak sıralamaktadır. Bu mısralarda deveyi, cahili deve 

kuşuna benzetmektedir: 

                                                
495 Zemahşerî, II, 154. 
496 İbn Kuteybe, I, 215 
497 İbn Kuteybe, II, 328. 
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Pk�9�( O2G م�(qذوي ا Ok2�و 

 وأر/v (9تO ��2.!م ا�Clم

Her kim yumuşak huyluysa yumuşak huyu onu benden uzak tutar. Her kim 

de cahilse, (cahili=deve kuşunu) azarlamam ona engel olur. 498 

Buraya kadar verilen örneklerde görüldüğü gibi garîb kelimeler, darbı me-

sellerde veya deyim ifade eden tabirler içerisinde yer almaktadır. 

6. Kelimelerin Belli Bölgelerde Kullanılıyor Olması 

 

Garîbu’l-Hadîs müellifleri eserlerinde garîb kelimelerin hangi bölgelere ait 

olduğuna dair bilgi vermektedir. Bu bilgi kelimenin hangi bölgede kullanıldığını 

ve o bölgedeki anlamını göstermesi açısından önemlidir. Zira bir kelime bir böl-

gede başka diğerinde farklı anlamlarda kullanılabilmektedir. Dolayısıyla rivayet-

lerin doğru anlaşılması, bu kelimelerin kullanıldığı çevre ve kültürü tanımayla 

doğu orantılıdır. Yani kelimenin konuşulduğu bölge ne kadar iyi tanınıyor ve hal-

kın örf, adetleri kısaca kültürü ne kadar iyi biliniyorsa o bölgede nakledilen riva-

yetlerin anlaşılması da o derece doğru olacaktır. Hele bu rivayet edilen metinler 

tarihin belli bir zaman dilimindeki konuşma ve yazı diline ait ifadeler olduğu dü-

şünülürse metnin kaynağındaki bölgeyi tanımanın ne ölçüde mühim olduğu daha 

iyi anlaşılır. Şu halde bölgelere göre kelimelerin anlamlarını açıklayan Ashâbu’l-

Garîb’in bu çalışmaları, hadislerin de doğru anlaşılması ve yorumlamasında önem 

arz etmektedir. Biz öncelikle burada bu konunun önemini vurgulayan örneklerle 

meseleyi ele almaya çalıştık. Bu örnekleri tezimizde incelediğimiz Garîbu’l-Hadîs 

kitaplarındaki muhtelif rivayetlerde geçen bazı kelimelerin farklı bölgelerdeki 

anlamlarına dair yapılan açıklamalardan yola çıkarak tespit ettik. Tespit ettiğimiz 

bu kelimelerin hepsinin geçtiği rivayetleri tek tek açıklama yerine yeterli bir fikir 

verecek şekilde birkaçını rivayetlerdeki yapılan izahlarla örneklendirmeyi, geride 

kalanlarını ise bir tablo halinde sunmayı uygun bulduk. 

                                                
498 İbn Kuteybe, I, 299, 300. 
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Bu örneklerden biri, Zemahşerî’nin Hz. Άlî’ye (r.a.) isnad ettiği bir rivayet-

tir. Rivayete göre, O namaz için insanların kıyamda bekledikleri halde çıka gel-

miş. Ardından şöyle demiştir: “  5ون�!: Pأراآ O� !� yani ne oldu da ayakta dikili 

haldesiniz.” Zemahşerî, İbn Abbas’a  (r.a.) atfen ayette499 de geçen 5ون�!:  

kelimesinin Himyer bölgesi dilinde şarkı söylemek anlamında olduğunu 

nakletmektedir.500 Oysa ayette geçen bu kelime aslında “kafa tutmak, baş 

kaldırmak, gaflet içinde olmak” anlamlarını içermektedir.  

Bir diğer rivayete göre “İsrail oğullarında kadın ve erkek topluca dua eder-

lerdi. (İçlerinden ) bir kadın, kendisinin aşığı olduğunda o aşığı için giydiği nalın-

larını uzatıp aşığına gösterirdi ki nalınların üzerine hayız kanı atılmıştır.” Bu riva-

yeti nakleden Zemahşerî, hadis metnindeki  ن��) ifadesini takunya ا�"!�-p-A (ا�

olarak açıklamış, ardından bu kelimenin de Yemen bölgesinde nalın olarak 

bilindiğini belirtmiştir. Bir de hayız kanının nalına sürülmesini erkek cemaatin 

cezalandırma hususunda aleyhine şahitlik etmesinler, diye olduğunu ayrıca 

belirtmektedir. 501 

Bir başka rivayete göre Allah Resulü (s.a.v.), müminlerin annesi Hz. Aişe 

(r.anha) evde uykulu halde ve üzeri örtülüyken yanına girer. Bunun üzerine o ör-

tüyü kaldırınca Hz. Peygamber’in (s.a.v.) yüzünün rengi değişir ve şöyle der: “Ey 

Aişe! Kıyamet günü insanların azab bakımından en şiddetli (muamele görecek) 

olanı, Allah’ın yaratmasına benzetmeye çalışanlarıdır” buyurmuştur. Bu rivayet-

teki  9ةkSا� lafzını Asmâî, evin, kapının önündeki çardak, gölgelik olarak; İlim eh-

linden biri, üzerine bir şeyin konulduğu raf olarak; Ebû ΄Ubeyde Yemenli birisin-

den işittiğine göre, zemini topraktan alçakta, çatısı topraktan yüksekte olan küçük 

yüklük olarak açıklamaktadırlar. Bu açıklamaları nakleden Ebû ΄Ubeyd ise bun-

lardan en uygun olanının Yemen halkının sözü olduğunu söylemektedir.502  

                                                
499 Necm 53/61. 
500 Zemahşerî, I, 615. 
501 Zemahşerî, II, 373. 
502 Ebu ‘Ubeyd, I, 39. 



 

 160 

Bir başka misalde rivayete göre Allah Resulü (s.a.v.) “ Müminin misali taze, 

yaş ekin gibidir. Rüzgâr onu bir o yana bir bu yana eğdirir. Münafığın misali ise 

toprağa sabit sedir ağacı gibidir.(Rüzgâr ) nihayetinde bir defada onu yere yıkar” 

buyurmaktadır. Ebû ΄Ubeyd, rivayetle ilgili Ebû Amr ve Ebû ΄Ubeyde’nin görüş-

lerini naklettikten sonra  ا>رزة kelimesinin Şam bölgesinde bilinen bir ağaç adı 

olduğunu ve o ağacı gördüğünü belirtmektedir. Ayrıca Irak bölgesinde bu ağaca 

 yani fıstık ağacı dendiğini nakletmektedir. 503 Şu halde rivayetteki ifade de (2'9ر

ağaç adı bölgeye göre değişmektedir. 

Bir başka rivayette Allah Resulü’nün (s.a.v.), Ayr -G ve Sevr ث9ر   arasını 

(hac da ) haram (sınırları içerisinde ) kıldığı nakledilmektedir. Ebû ΄Ubeyd bu iki 

ismin Medine’de ki iki dağın adı olduğunu ve bazı ravilerin bu rivayette ki -G 

lafzının manasının Haris b. Hıllize’nin beytinde dile getirdiği gibi ayıp, kusur ol-

duğunu bildirmektedir. Beyit ise şöyledir: 

 ,yani “Zannettiler ki her ayıbı ز9�Gا ان آ, �� ضب ا�.-ـ   ــ �9ال �2! وان! ا�9>ء  

kusuru haber veren bizim için dosttur ve biz de arkadaşız”    

Buna göre ayıbı kusuru ulaştırmaya -G denir. Bu noktada rivayetin anlamı 

Hz. Peygamber’in (s.a.v.) başkasının ayıbını ve kusurunu haber vermeyi yasakla-

mış, demektir. Bunun yanı sıra bazı ravilerin de  kelimesini yabani eşek ا�.-

anlamına taşımışlardır. Ebû ΄Ubeyd bu rivayetin Irak bölgesindekilere ait 

olduğunu, Medine ehlinin  ث9ر denilen bir dağı bilmediğini söylemektedir. Hatta 

bunu bizzat Medinelilere sorduğunu onların da bilmediklerini, Sevr’in Mekke de 

olduğunu söylediklerini ifade etmektedir. Ayr’ın ise Medine de maruf bir dağ 

olduğunu, onu da gördüğünü belirtmektedir. 504  

Bir diğer misalde İbn Kuteybe, Lakit b. Amir’in rivayet ettiği ahiret hayatı-

na dair hadiste geçen “Resul’ün havzına gelip ondan su içenler bundan sonra su-

suzluk çekmezler.” Manasına gelen &�Vن v�?�< ifadesini açıklamaktadır. Bu açık-

lamada ,Vن nahele kelimesinin iki anlam içerdiğini belirttikten sonra bazı müfes-

                                                
503 Ebu ‘Ubeyd, I, 77. 
504 Ebu ‘Ubeyd, I, 189. 
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sirlerinde �2G kelimesini içki anlamında tefsir ettikleri Yusuf suresi 36. ayeti ör-

nek vermektedir. Ardından Sehb b. Muhammed’in, Asmâî’den onun da 

Mu’temir’den naklettiği rivayeti şöyle aktarmaktadır; “Bir defasında yanında 

üzüm bulunan Himyerli bir adamla karşılaştım. Ona; yanındaki ne, diye sordum. 

O da; içki dedi. Bir de Ummanlı yahut Himyerli başka biriyle karşılaştığımda 

Ona da yanındaki ne, dedim. O da siham dedi. Şu halde üzüm kelimesi diğer leh-

çelerde farklı kelimelerle ifade edilmektedir.505   

Keza Rivayete göre Άbdullah b. Amr şöyle der: “Kıyamet günü bir adam 

getirilir. İçinde günahları/hataları yazılı 99 defter çıkarılır. Bir de içinde La ilahe 

illallah yazılı bir kâğıt çıkarılır. O kâğıt diğerlerine mizanda ağır çeker…” İbni 

Kuteybe bu rivayette geçen  �A!?'ا�kelimesinin Mısır ve civarında yaygın olarak 

kullanıldığını ve “elbisedeki küçük yama” anlamında olduğunu ifade eder. Ardın-

dan şöyle der: “ Ben bu kelimenin aslının nereden geldiğini tam olarak bilmiyo-

rum. Bu bölgede yaygın olan bu kelimenin anlamının izahını isteyen ve bana bu 

kelime hakkında çokça soru soran olmuştur. Kesin doğru olduğunu bilmemekle 

beraber bu kelime, elbisenin püskülünden bir parça ile bağlandığı için �A!?'ا� 

“yama” diye isimlendirilmiştir.” 506 

Başka bir örnekte Ömer b. Yunus’un Hilal b. Cehm’den, onun da İshak b. 

Ebi Talha’dan naklettiği bir rivayete göre Enes b. Malik şöyle der: “Keler, Âde-

moğlunun hatası sebebiyle yuvasında zayıf ve nahif olarak ölür.” Rivayetin metni 

şöyledir: 

r� Iن� ا�� ادم “    Vج O/ <C9ت ه�-� �Z507 ” ان ا�  

Garîbu’l-Hadîs müellifi İbn Kuteybe bu rivayeti değerlendirirken diğer hay-

vanların değil de kelerin yuvasında ölümünün metinde zikredilmesini esasen onun 

uzun ömürlü olmasına ve açlığa dayanıklı olması özelliğine bağlar. Ardından şiir-

lerle bu anlamı kuvvetlendirir. Daha sonra nakledilen rivayete benzer bir başka 

                                                
505 İbn Kuteybe, I, 233-234 
506 İbn Kuteybe, II, 123. 
507 İbn Kuteybe, II, 129. 
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rivayet olduğuna kitabında işaret eder. Bu rivayet ise şu şekildedir: “ رى!'Vان ا�

r� Iن� ا�� ادمVج O/ <C9ت ه�M� ”  İbn Kuteybe’nin Enes b. Malik’e ait rivayeti ile bu 

rivayet arasında ilk bakıldığı anda �Zا� keler yerine “Toy kuşu” anlamına gelen 

-kelimesinin kullanıldığı görülmektedir. İbn Kuteybe ikinci rivayeti kaydet ا�V'!رى

tikten sonraki açıklamasında Toy kuşunun Basra bölgesinde eti yenen bir hayvan 

olarak bilindiğini belirtir. 508 Bu açıklama bize bu rivayetler hakkında şu kanaatle-

ri düşündürmektedir: İlk olarak Toy kuşu Basra bölgesinde yaşadığı bilinen bir 

hayvan olduğuna göre ikinci rivayette bu kelimenin yer almasında ravinin rivayet-

te bir tasarrufunun olduğu açık bir durumdur, diyebiliriz. İkinci olarak ravinin bu 

tasarrufunda, Basra da yaşayan yöre insanının rivayeti daha iyi anlayabilmesi ve 

metinde anlamı değiştirmeyen esasen ortak özelliklere sahip bir başka hayvan 

isminin tercih edilmesinin etkili olduğunu da söylememiz mümkündür. Şu halde 

bu örnekten hareketle rivayet malzemelerinde geçen ve garîb olarak görülen keli-

melerin esasen rivayeti nakleden ravilerin tasarruflarından kaynaklandığını söyle-

yebiliriz. Ayrıca ravilerin muhatabı oldukları başka kültür ve coğrafya da yaşayan 

insanlara bu hadisleri naklederken o bölge insanının kullandığı kelimelerden veya 

edebi malzemelerden istifade ettikleri konusu da dikkate alınmaya değerdir.  

Buraya kadar verdiğimiz örnekler neticesinde özetle, Garîbu’l-Hadîs eserle-

rinde nakledilen rivayet malzemeleri içerisinde garîb ifadelerin bir kısmının muh-

telif bölgelere ait ve o bölgelerde bilinen isimleri ve anlamları olduğu diğer yer-

lerde pek kullanılmadığı için isimleri ve anlamları bilinmediği, bu sebeple yabancı 

kaldıklarından ötürü ilk anda anlaşılamadığını söylememiz mümkündür. Ayrıca 

garîb lafzın muhtelif bölgelere ait farklı isimleri hakkında verilen malumat saye-

sinde her hangi bir nesnenin çeşitli bölgelerdeki adı ve hangi bölgede kullanıldığı 

öğrenilmiş olmaktadır. 

Şimdi daha önce sözünü ettiğimiz gibi rivayetlerde tespit ettiğimiz bazı ke-

limelerin farklı bölgelerdeki anlamlarına dair tabloyu sunalım. Bu tabloda kelime-

                                                
508 İbn Kuteybe, II, 130. 
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lerin hangi bölgeye ait oldukları ve hangi eserde zikredildiği gösterilecektir. Tab-

lonun bir özelliği de kullanımı ve pratikliği sağlamak için alfabetik olmasıdır. 

  

Sıra 
No 

GARÎB 
KELİMELER 

KULLANILDIĞI 
BÖLGE VE LEH-

ÇE 
ANLAMI 

Benî Sa’d Lehçe-
si 

O2?Gأ Hayvanı 
sakinleştirmek 
için söylenir  1  509 O2?أن  

Hımyer Lehçesi Sus 

2 510 �l'ا�  Horasan Deve cinsi 
3 511 �A!?'ا�  Mısır Küçük yama 

4  512 g�ا�'?  
Şam ve Rum 
Bölgesi 

1.İdareci, 
Komutan 
2. Şişman kuş 
cinsi 

ا�3'��9  513 5  Hicaz Bölgesi Çamur 
ا�C3ء  514 6  Medine  Yaş hurma 

7 515 �eplا�  Necran 
İçerisinde 
Hurma sakla-
nılan kap 

8 516 �lM:ا  Yemen Bölgesi 
Bir şeye sahip 
olup onu 
ayırmak 

ا>د/!ء 517 9  Yemen Bölgesi  

�5�!ك 518 10  Hicaz Bölgesi 
Taş ve toprak-
tan bir tür 

ا�rه� 519 11  Yemen Bölgesi Ölçü Birimi 
ر�!د  520 12  Yemen Bölgesi Sıvacı 
13 521  ,/ا�  Yemen Bölgesi Etek 

14 522 |-Aا�  Yemen Bölgesi 
Nalın, Ayak-
kabı 

ا�آ'�  523 15  Ezd Lehçesi Diz 
                                                
509 Zemahşerî, III, 103. 
510 Zemahşerî, I, 341. 
511 İbn Kuteybe, II, 123. 
512 Zemahşerî, I, 478. 
513 Zemahşerî, II, 179. 
514 Zemahşerî, II, 378 
515 Zemahşerî, I, 348. 
516 Zemahşerî, I, 369. 
517 Zemahşerî, I, 401. 
518 Zemahşerî, I, 413. 
519 Zemahşerî, I, 441. 
520 Zemahşerî, I, 545. 
521 Zemahşerî, I, 494. 
522 Zemahşerî, II, 373. 
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16 524  ز�  Yemen Bölgesi Kitap 
ز9Aم  525 17  Afrika yöresi Hurmanın özü 
 Hindistan Mızrak  526 ا��!ح  18
زاووق  527 19  Medine  Cıva 

Beni Şeyban Ka-
bilesi 5وس:َ   

20 
ا�5Sوس  528  

Tay Kabilesi 
 ُ:5وس

Taylesan Böl-
gesi 

Beni Temim 
Lehçesi 

Zulmet, Ka-
ranlık 

 
21 

529  �/5Sا�  
Kays Lehçesi Işık 

22 530  ��:  Yemen Bölgesi 
İp yapılan 
ağaç 

:!�5ون  531 23  Hımyer Lehçesi 
Şarkı söyle-
mek 

24 532  P-:  
Habeşistan Böl-
gesi 

Emin 

25 533  ��!�  Yemame Meyve suyu 
26 534  W��  Yemen Bölgesi Usta 

27 535  OMG  
Huzeyl-Sakif 
Lehçesi 

OM( 

�.C3ة  536 28  Yemen Bölgesi Kemer 
29 537  J2.ا�  Yemen Bölgesi Kapı 

ا�e!ث9رة  538 30  Şam Bölgesi 
Altın ve gü-
müşten tas 

ا�"5�5  539 31  Şam Bölgesi Usta asker 

ا�"اض  540 32  Hicaz Bölgesi 
Alış-veriş 
çeşidi 

33 541  ��!"M:ا  Mekke  
Fiyat belirle-
me 

eA!ي  542 34  Tâî Lehçesi OّeA 
                                                                                                                                 
523 Zemahşerî, I, 504. 
524 Zemahşerî, I, 522. 
525 Zemahşerî, I, 535. 
526 Ebû ‘Ubeyd, I,376. 
527 Zemahşerî, I, 550. 
528 Zemahşerî, I, 512. 
529 Zemahşerî, II, 279. 
530 Zemahşerî, I, 610. 
531 Zemahşerî, I, 615. 
532 Zemahşerî, I, 630. 
533 Zemahşerî, II, 95 
534 Zemahşerî, II, 98. 
535 Zemahşerî, II, 113, 114. 
536 Zemahşerî, II, 119. 
537 Zemahşerî, II, 193. 
538 Zemahşerî, II, 220. 
539 Zemahşerî, II, 322. 
540 Zemahşerî, II, 339. 
541 Zemahşerî, II, 385 
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35 543  ��  Hicaz Bölgesi Zeki olmak 
36 544  �-mا��  Yemen Bölgesi Tatlı 
ا���ح 545 37  Huzeyl Lehçesi Yem torbası 
 Vahal Bölgesi Çamur  ا�9),  546 38
ا�9(-��  547 39  Huzeyl Lehçesi Ayna 
40 548  Pه�  Hicaz Bölgesi Lanet 

41 549  P-k�  Yemen Bölgesi 
Arkanda ne 
var 

ه9م  550 42  Yemen Bölgesi 
Yerin derinli-
ği 

ا�-��2  551 43  Yemen Bölgesi Elbise Çeşidi 
 

Bu tabloda ve daha önce verdiğimiz örneklerden de anlaşılacağı üzere garîb 

kelimelerin bir kısmı çeşitli bölgelerde başka bir ad ile isimlendirilmiş veya an-

lamlandırılmışlardır. Dolayısıyla bu durumda kelimelerin farklı bölgelerdeki isim-

lerinin ve anlamlarının bilinmesi Garîbu’l-Hadîs eserleri sayesinde olmuştur, di-

yebiliriz. Sonuçta ise bu bölgeler arasındaki farklı isimlendirme ve anlamlandırma 

bilgisi bizim için rivayet edilen malzemelerle ilgili farklı değerlendirmeleri ve 

hatta ihtilafların kaynağını anlamamızı ve bazı ihtilaflı meselelerin çözümünde 

katkı sağlayacağı kanaatindeyiz.  

 

7. Hz. Peygamber’in Özel Anlam Yüklediği Kelimelerden Olması 

 

Daha önce de sözünü ettiğimiz üzere Hz. Peygamber’in dilde yaptığı bir ta-

kım uygulamalar var ki onlardan biri de bazı kavramlara özel anlamlar yükleme-

sidir. Bu anlam yükleme ya kelimenin mevcut anlamlandırından birini tercih sure-

tiyle ya da yeni bir anlam vermek şeklinde olmuştur. Nitekim Hz. Peygamber’in 

                                                                                                                                 
542 Zemahşerî, III, 91. 
543 Zemahşerî, II, 447. 
544 Zemahşerî, II, 451 
545 Zemahşerî, I,232.  
546 Zemahşerî, III, 49. 
547 Zemahşerî, II, 159. 
548 Zemahşerî, III, 210 
549 Zemahşerî, III, 167. 
550 Zemahşerî, III, 204. 
551 Zemahşerî, I, 442. 
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(s.a.v.) kelimeler üzerindeki tasarrufu başka bir deyişle varlıkları çeşitli isimlerle 

adlandırdığı veya kavramlara özel anlam verdiği göz önüne alındığında kelimele-

rin anlam değişimine uğramalarının gayet tabii bir hadise olduğu aşikârdır. Mese-

la Allah Resulüne izafe edilen bir hadis metninde atın sıfatından söz edilmekte ve 

üç cins at olduğu belirtilerek şöyle denmektedir: “ At üçtür.   yani Allah أج

yolunda kullanılmak için bekletilen at ,  M:  yani Allah hakkı unutulmadan binilen 

at ve  وزر  yani Müslümanlara Fahir için saklanılan at”552. Bu rivayette söz 

edilen at’ın kullanılmasındaki niyete göre Hz. Peygamberin farklı sözcüklerle 

isimlendirilmesine sebebiyet vermektedir. Bu aynı zamanda Allah Resulünün 

bizzat kendisi tarafından kullanılarak bazı sözcüklerin anlamlarının genişlemesi 

veya daralması başka bir deyişle anlam değişimine uğramasına neden olmaktadır. 

Bir başka açıdan rivayeti değerlendirecek olursak şunları ifade edebiliriz: 

Arapçanın zengin bir kelime hazinesine sahip bir dil olduğu bilinen bir gerçektir. 

Nitekim devenin bin adının olduğu ifade edildiğine göre bu tür girişimlerle Arap 

dilinin, Hz. Peygamber sayesinde zengin bir kullanım alanı sağlanmış olmaktadır. 

Nebi (sav) bir defasında şöyle buyurmuştur: “Namazda saflarınızı sık tutun 

şeytanlar (benat-i hazef) sizin aranıza girmesin” başka bir rivayette ise “saflarını-

zı düzgün tutun evlad-ı hazef aranıza girmesin” dedi. Ashab ise “Ey Allah’ın elçisi 

evlad-ı hazef nedir” diye sordular. O da “Yemen’de olan küçük tüysüz kara ko-

yundur” dedi. 553  

Ayrıca yaşanılan bir olay veya daha önce yapılmamış bir uygulamanın etki-

siyle yeni ve özel anlam kazanan bir kavrama örnek verecek olursak, İbn 

Kuteybe’nin sözünü ettiği yasak edilen alış veriş çeşitlerinden   ة�!lا��  kavramı-

dır. Aslında İbn A’rabiye göre, kavram   '-Y isminden türemiştir. Çünkü Allah 

Resulü, Hayber halkının ellerindekinin yarısı üzerinden ürünün paylaşımı üzerine 

                                                
552 Zemahşerî, I, 230.   
553 Zemahşeri I, 247. 
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anlaşmayı belirlemişti.  Pوه�!Y sözüyle ise  Hayber de yapılan muameleyi yaptı-

lar, anlamı kastedilmektedir. Hatta saban süren kimse için  -'Y denilir.554 

Bunların yanı sıra Hz. Peygamber’in (s.a.v.) anlam itibariyle uygun olmayan 

şahıs isimlerini de daha uygun bir isimle değiştirmiş olduğu binen bir husustur. 

Mesela Hz. Peygamber, "ب!'( " isimli birisinin adını j5ا'G diye değiştirmiştir. 

Aynı şekilde ةMA �  isimli olan kimseninde adını değiştirmiştir.555 ا�

Şu halde verilen örnekler bize Hz. Peygamber’in (s.a.v.) anlamlandırdığı 

bazı kavramların varlığını göstermektedir.  

8. Şaz (Arap Dilindeki Kurallara Uymayan) Kelimeler Olması 

 

Arap dilinde her dilde olduğu üzere muhtelif sebeplerle pek yaygın olmayan 

veya kurallara uymayan bazı şaz kelimeler vardır. Bu kelimeler bilinen gramer 

kurallarına uymadığından veya kullanımı nadir kelimelerden olduğundan şaz ola-

rak adlandırılmıştır. İşte bazı garîb kelimlerin de bu tarz kelimelerden olduğu gö-

rülmektedir. Mesela Zemahşerî, garîb kelimelerin bir kısmının, Arap dili sarf ve 

nahvine uymayan şekil ve kalıpta olduklarından garîb sayıldıklarını ifade etmek-

tedir. Nitekim  ض9ي kelimesinden türemiş, sığınmak anlamına gelen  Iأض9ا  

şeklinin garîb olduğunu belirtmektedir.556  

Yine bir başka yerde  �2ّ:أ  kelimesinin garîb kalmasını  �ّ:  kelimesinin 

çoğulu şeklinden kaynaklandığını dile getirmektedir. Aynı şekilde kurala uymayıp 

garîb kalan bir kelimenin de  �ّA  kelimesinin çoğulu olan  �2ّAأ  kelimesidir. Benzer 

durumda   أ:5ّة  أن5��   أن53ة  kelimelerinde vardır.557  

Bu ve benzer558 örneklerde görülüyor ki bazı kelimeler, bilinen Arap dili 

imla ve kurallarına uymadıklarından garîb sayılmışlardır. 

                                                
554 Zemahşerî, I, 30. 
555 Zemahşerî, I, 231. 
556 Zemahşerî, II, 72. 
557 Zemahşerî, I, 500. 
558 Zemahşerî, III, 3,4. 
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9. Arap Dil Yapısına Ait Özellikler Taşıyan Kelimeler Olması 

Garîbu’l-Hadîs müellifleri, kitaplarında kaydettikleri garîb kelimelerin yapı 

ve biçimiyle ilgili bilgiler verirken Arap dilinin sarf ve nahiv kurallarına uygun 

kelimelerden olup olmadıklarına dair bazı açıklama ve değerlendirmelerde bu-

lunmuşlar. Nitekim İbn Kuteybe, Hz. Ömer’in (r.a.) naklettiği bir rivayette geçen 

 yani size yeter anlamındaki ifadenin Arap dilinde fiil anlamı taşıyan آrاك 

isimlerden bir başka ifadeyle isim fiil olduğunu bildirmektedir. Yine benzer bir 

söz olan  J-إ� ifadesinin ise uzaklaş anlamına gelen isim fiil olduğunu açık-

lamaktadır.559 Ashâbu’l-Garîb, kelimenin yapı ve biçimiyle ilgili olarak kelimelerin hare-

ke, harf ve şekil değişikliklerine yani kısaca sarf özelliklerine dair izahatı, nakledi-

len rivayetler çerçevesinde olmuştur. Şimdi bu açıklamaları sırasıyla tespit ettiği-

miz birkaç örnekle açıklamaya çalışalım. 

a) Hareke Farklılıkları 
 

 

Ehlu’l-Garîb, kelimeleri incelerken harflerin hareke farklılıklarına da işaret 

etmektedir Ayrıca Ashâbu’l-Garîb kelimelerin bilinen ve olması gereken doğru 

okunuşlarını açıklarken yanlış okunuşları da belirtmektedir. Zira Arap dilinde 

kelimelerin hareke değişikliklerinde anlamları da değişmektedir. Nitekim bu an-

lam değişiklerine dair örnekleri, Garîbu’l-Hadîs kitaplarında görmekteyiz. Bu 

örneklerden birini İbn Kuteybe’nin kitabında kaydettiği, Hureym b. Evs b. Hari-

se’nin Tebûk’ten ayrılıp Medine’ye hicret ettiğinde Abbas b. Abdilmuttalib’ten 

(r.a.)işittiği bir rivayette görmekteyiz. Rivayete göre Abbas b. Abdilmuttalib, (r.a.) 

Hz. Peygamber’e (s.a.v.) hitaben “Şüphesiz ben sana methiye söylemek istiyo-

rum” demesi üzerine, Allah Resulü (s.a.v.) de “ ك!/ jا  Ze�< Allah dişlerini dü-

şürmesin yani Allah ağzına sağlık versin”560 buyurmuştur. Avamın yanlış okunuşu 

sebebiyle manasını da yanlış anladığını söyleyen İbn Kuteybe,  Ze�< lafzının Lâ 

                                                
559 İbn Kuteybe, I, 310. 
560 Taberânî, el-Mu’cemu’l-Kebîr, Mektebetu’l-Ulûm, el-Mevsıl, 1983, IV, 213. 
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yufdıd değil Lâ yefdud şeklinde olması gerektiğini ayet561, hadis ve şiir 

istişhadıyla dile getirmektedir.562  

Bir diğer rivayette Άbdullah b. Ömer’in (r.a.) naklettiği rivayettir. Bu riva-

yette büyük kova anlamına gelen  ب el-Ğarbu lafzı, eğer el- Ğarabu şeklinde  ا��

okunursa kuyu ile havuz arasında akan su anlamına geldiğini İbn Kuteybe, açık-

lamaktadır.563  

Bir diğer örnekte Hz. Ebû Bekr’in (r.a.) naklettiği rivayete göre 

‘Άbdurrahmân oğluna  M2G diyerek kötü konuşmuştur. Bu kelime diğer rivayet-

lerde  M2� şeklinde nakledildiğini belirten Zemahşerî, غ harfinin fethasıyla 

okunduğunda mavi sinek, ötresiyle okunduğunda ise ahmaklık, cehalet manasında 

olduğunu ifade etmektedir. 

Başka bir misalde İbn Kuteybe naklettiği rivayetlerde bazen muhaddislerin 

garîb lafızları okuyuş şekline işaret etmektedir. Mesela,  W?"ا�  kelimesini 

muhaddislerin kaf harfini fethalı olarak okuduklarını belirtir.564 

Rivayet malzemelerinde geçen kelimelerin bu farklı okunuş şekillerinin gös-

terildiği örneklerden biri de Hz. Aişe’nin(r.anha) naklettiği rivayettir.Rivayete 

göre, Allah Resulü’nün (s.a.v.) kefeni ne gömlek ne de sarık olup onun kefeni üç 

beyaz pamuk elbiseydi.Garîbu’l-Hadîs müellifi Zemahşerî, rivayette geçen 9لVSا� 

kelimesi için şuları der: “Eğer  9لVSا� kelimesinin kelimesinin س  harfi fethalı 

okunursa kirleri silip yıkamak anlamına gelmektedir. Şayet ötreli okunursa beyaz 

elbise anlamına gelmektedir.”565 

Yine, Zeyd b. Sabit’in naklettiği bir rivayette geçen  5اقpا� lafzı için 

Zemahşerî, kelimenin ص harfinin kesreli olarak okunuşunu Basra ekolünce daha 

fasih olduğunu bildirmektedir.566 

                                                
561 Âli İmran 2/159.V�W"X�V/ X�W' Y��ZD[\B[� WGY	[4Y"� []W	[̂  �_̀ [2 V#-a� X�["V� ….yani, “Eğer kaba ve katı kalpli olsaydın, şüphesiz 

etrafından dağılır giderlerdi.”    
562 İbn Kuteybe, I, 126. 
563 İbn Kuteybe, I, 144, 145. 
564 İbn Kuteybe, I, 74. 
565 Zemahşerî, I, 575. 
566 Zemahşerî, I, 352. 
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Keza Ebû’l-Esved ed-Duelî’in naklettiği bir rivayette geçen deveyi öldüren 

bir hastalık anlamına gelen    9افSا�  kelimesinin  س  harfi, İbnu’l-Arabî’ye göre, 

ötreli okunduğu takdirde kelimenin manası hastalık, fethalı okunursa da yok ol-

mak anlamına gelmektedir.567  

Bu ve benzer örneklerde568 görüleceği gibi garîb kelimelerin okunuş şekille-

ri belirtilmiş. Harekelerinin değişiminde anlam değişikleri de açıklanmıştır. 

 

b) Harflerin Farklılığı  
 

Ashâbu’l-Garîb, kelimenin harflerindeki değişikliklere dair yeri geldikçe 

bilgi vermektedirler. Genel olarak bakıldığında bu tür farklılıkların sebebiyle ilgili 

olarak, ya yazıdaki noktalamalardan ya da kelimenin telaffuzundaki harflerin ya-

kın mahreçlerinin farklı algılanmalardan kaynakladığı söylenebilir. 

Yazıdaki noktalamalar sebebiyle kelimelerin anlamları da dolayısıyla de-

ğişmektedir. Mesela, bir rivayette Άbdullah b. Mes’ud’un (r.a.), “Sizden biriniz 

gece vakti işittiği çığlığa dışarıya çıkmasın” dediği nakledilir. İbn Kuteybe riva-

yetteki atın soluğu anlamındaki  �V'ض kelimesi yerine şekil ve mana yönüyle ya-

kın olan ve çığlık anlamına gelen  �V-) kelimesinin de bazıları tarafından 

söylendiğini dile getirmektedir.569  

Keza Zemahşerî, Halid b. Velid’e (r.a.) ait bir rivayette geçen  92ا �'�9نl/  

ifadesindeki genizden ses çıkartma anlamına gelen �-2Y kelimesinin noktasız ha-

linde  �-2( şeklinde olduğunu ve boğazdan ses çıkarma anlamına geldiğini 

belirtmektedir.570  

Kelimelerin telaffuzundaki farklılıklar da aynı şekilde anlamı farklılaştır-

maktadır. Mesela bir hadiste Hz. Peygamber (s.a.v.) “ يrا� Pk2� أ(2!ف �S�Y �23أه, ا�

                                                
567 Zemahşerî, I, 625. 
568 Diğer kıraat örnekleri için bkz. Zemahşerî, I, 354  ( ,?H	"�), 360  (,	H%"� ) , 471  (�/�), 494  (*2� ), 528  ( 7�!"�), 

651  ( b<�-
 ��  ).  
569 İbn Kuteybe, II, 32. 
570 Zemahşerî, I, 687. 
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&�  ”yani Cennet ehli beş sınıftır. Onlardan bir kısmının konuştuğu dili yoktur >ذ�

buyurmaktadır. Rivayette okumak anlamına gelen  şeklinde ز� ,kelimesinin ذ�

okunduğunda Huzeyl lehçesinde yazmak anlamında olduğunu söyleyen 

Zemahşerî, bu şekilde her iki kelimenin diğer Arap kabilelerinde bir anlam farkı 

olmadığını belirtmektedir. Müellif  kelimesinin anlama demek olabileceğini de ذ�

ifade etmektedir.571 O takdirde hadisteki &�  ifadesinin anlamı onun anlaması >ذ�

yoktur şeklinde olur.  

Diğer misalde İbn Kuteybe’nin naklettiği bir rivayetin metni şu şekildedir: “ 

ر�k�Y5� OM( I! ا��23S� !ه�3M-/ أ�9�& ا�2!ر ,Yر�& ان أد Pا�-� u"Sان ا� yani, Annesinden 

düşük doğan, eğer Allah, annesi ve babasını cehenneme sokarsa rabbine kızarda o 

da o ikisini cennete girdirinceye dek göbek bağıyla çeker.” Metinde geçen  Pا�� 

lafzının gazaplanma anlamına geldiğini söyleyen müellif, kelimenin Pا�C�  

şeklinde harflerinin değişebildiğini ifade etmektedir. 572 

Bir başka örnekte münafıkların özelliklerini anlatan rivayette geçmektedir. 

Nitekim rivayette  ر!k2�!� �l) (yani gündüzün feryat edip duranlar) ifadesindeki 

�l) kelimesinin aslında  �l: olduğunu söyleyen Zemahşerî, kelimenin yakın 

mahreçli  س ve ص harflerinin değişimiyle olduğunu bildirmektedir.573  

Garîbu’l-Hadîs müelliflerinin kelimelerin söyleniş biçimlerini, farklı telaf-

fuzlarını belirttiği bir kelime de  ن!�G dır. İbn Kuteybe, yasak edilen alış veriş 

çeşitlerini sayarken bu kavramı da zikretmiştir. Bu alış veriş, kişinin bir malı al-

mak için dirhem veya dinar olarak bir miktar parayı vermesi, malı satın alırsa ma-

lın fiyatından olmak üzere, yok eğer malın fiyatını ödemezse bu para sahibine geri 

dönmemek üzere yaptığı alışveriştir. Bir başka ifadeyle kaparo ile yapılan fakat 

kaparo olarak verilen paranın geri alınmadığı alış veriştir. İbn Kuteybe, bu lafzın 

telaffuzunun  ن!�G  9ن�G  أر�9ن  أر�!ن  şeklinde olduğunu belirttikten sonra halkın 

da ر�9ن dediğini nakleder.574 

                                                
571 Zemahşerî, I, 426. 
572 İbn Kuteybe, I, 165. 
573 Zemahşerî, I, 345.  
574 İbn Kuteybe, I, 31. 



 

 172 

Buna benzer örnekleri artırmak mümkündür. Harflerin arasındaki takdim-

tehire Nahivcilerin ifadesiyle taklibe dair örnekler arasında 

Oي -أز�Cي  575  أ�"'G   - ي'.A  576  I�.�   –  IA –vmA.~   577  آ.'   578  &Aو– I9A   579  

 ����581  ودن–  ن5و   580  �'!آ��  –� وز k�–  ورCk� 582  !k�?ت – !k?583  ت�  zikredilebilir. 

Yine mahreci yakın harfle kelimenin telaffuzuna dair örnekler için de  C-ر� = C-�ر  

584 ;  g�: =g�)   585;   �-�p� = �'�p� :!ب=  (!ب  ,586  ح = (9ح  ,  587 )  588  ,  u'G  =

 u'�589  ,  �ض'~ =  ض' 590, (�5 =  ض�5  ر:.� = ر(.�  ,591  وا = ن3وا   ,592 Vن

593.sayılabilir. Şu halde bu örnekler bize müelliflerin rivayetlerdeki garîb 

kelimenin şekil ve anlamı üzerine söylenen sözleri de yeri geldikçe dile 

getirdiklerini göstermektedir.    

c) Harflerin Yer Değiştirmesi  
 

Kelimeleri oluşturan harflerin bazen yer değiştirdiği durumlar hakkında bize 

malumat sunan Ashâbu’l-Garîb, bu değişiklikleri sarf açısından ifade edecek olur-

sak harflerin kalbolmasını/taklibi veya ibdalini yerinde açıklamışlardır. Mesela 

Hz. Ebû Bekr (r.a.) bir rivayette ata binmeyi isteyen Ensar’dan bir gence verdiği 

cevapta şöyle demektedir: “Bana göre ata küçükken binmiş bir çocuğu at üzerinde 

taşımam, seni taşımamdan daha sevimlidir.” Bu cümlede   &M�� O�G ,-lا� �رآ  

yani, ata küçükken binmiş” ifadesindeki sünnet derisi anlamına gelen  &M�� lafzını 

                                                
575 Zemahşerî, I, 523. 
576 Zemahşerî, II, 363. 
577 Zemahşerî, II, 363. 
578 Zemahşerî, II, 379. 
579 Zemahşerî, II, 388. 
580 Zemahşerî, II, 395. 
581 Zemahşerî, II, 363. 
582 Zemahşerî, III, 204. 
583 Zemahşerî, I, 673. 
584 Zemahşerî, I, 452. 
585 Zemahşerî, II, 32. 
586 Zemahşerî, II, 34. 
587 Zemahşerî, II, 42. 
588 Zemahşerî, II, 44. 
589 Zemahşerî, II, 49. 
590 Zemahşerî, II, 53. 
591 Zemahşerî, II, 71. 
592 Zemahşerî, I, 479. 
593 Zemahşerî, III, 73. 
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açıklayan İbn Kuteybe, kelimenin ,ل وأر� şeklinde söylendiğini de ifade رج, أ�

etmektedir. Henüz sünnet olmamış anlamındaki ,أر� lafzının taklib suretiyle de 

benzer anlama geldiğine işaret etmektedir.  

Diğer misalde Hz. Άlî’nin sözünde geçen garîb lafzı açıklayan İbn Kuteybe 

şöyle dediğini nakletmektedir:  I-� O�G ]'Mا� !� |-l�M� !-ض!A ا�2!س �-� 5.A  yani 

başkasına karışık gelen şeyi açıklamak için insanlar arasında hüküm verici olarak 

oturmuş.” Müellif, bu cümledeki |-lت�  kelimesinin harflerinin yer değiştirmesi 

suretiyle  |-�lت şeklindeki kelimeyle aynı anlamda olduğunu açıklamaktadır.  

Bu örnekleri çoğaltmak mümkündür Mesela =��rر �r�  594 ,  -�!kن  =ه2!�- 595, 

ت���= وآ��  تث= ورث  ,596   . 597 ,  �3Vج = �V3(  598,  J'�   =  ,��  599,  PSن�[ = ن 600 bu 

örneklerde görüleceği gibi kelimelerin taklibine dair açıklamalar yapılmaktadır. 

Garîb lafızlarda görülen bir başka hususta harflerin ibdali ile ilgilidir. Bu-

nunla alakalı bir örnekte Hz. Peygamber’in (s.a.v.) doğumu ve Peygamberlik vazi-

fesiyle gönderilişine dair hadislerdeki lafızları açıklayan İbn Kuteybe’nin naklet-

tiği bir rivayettedir. Rivayetin metni şu şekildedir: “ ه�� �A'& وج-} �?�S رهG gأن& ش  

yani onun kalbi yarılmış, geniş bir kapta getirilmiş” Müellif, bu rivayetteki ه� ره

kelimesine dair izahı Ebû Hatim’in Asmâî ‘ye sorduğunu, onun da bilemediğini 

ifade etmektedir. Bu kelimenin ancak harflerinin yakın mahreçteki He I harfinin 

Ha ح harfiyle ibdali suretiyle anlaşılabildiğini belirtmektedir. O takdirde geniş 

anlamına gelen  �( kelimesiyle cümlenin anlamı geniş bir kapta getirilmiş  ر)

şeklinde olur.601  

Keza İbn Kuteybe İsrâ gecesi ile ilgili hadislerde geçen garîb lafızlara ait 

bölümde zikrettiği;   

                                                
594 İbn Kuteybe, I, 351.   
595 İbn Kuteybe, II, 196.  
596 İbn Kuteybe, I, 221.  
597 İbn Kuteybe, I, 221.  
598 İbn Kuteybe, II, 268.  
599 İbn Kuteybe, II, 272.  
600 İbn Kuteybe, I, 359.  
601 İbn Kuteybe, I, 139.  
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 -Y O�G P3'9ا وهV/ 5�ث-!ب ر Pk-�G ا� ش?ا Pk-�G ث-!ب �-  آKنk!  وش?�واذا أن! �K�OM ش?

 yani,(O gece) bir de baktım, ümmetim iki bölüktür/ guruptur. Bir gurupا�"ا�-[ 

üzerinde kristal gibi beyaz elbiseli, diğer gurup ise toz (gri) renkli elbiselidir” ha-

disinde geçen 5� şeklinde   ث-!ب ا��ifadesinin başka bir rivayette  5 ث-!ب ا�

nakledildiğini ifade etmektedir. Bu durumun ayrıca mim harfinin be harfine ibdali 

olduğunu dile getirmektedir602   

Bir de müellif, rivayetin farklı lafızlarla ziyadesi ve noksanlığına işaret et-

mektedir.603 

Buna benzer örnekleri çoğaltmak mümkündür. Mesela,  Pت�� = Pآ��  604  �=  ت\2

��m�  = ~'m~   605  ت\ 606 أ/.9=  أ/.9ا   607   JM'ا�  = JMا��   608 ر =  :ى :  609 kelimeleri 

ibdale örnektir. 

 

d) İtba’ (Kelimenin Farklı Bir Harfle Tekrar Etmesi) 
 

Arapça da bazı kelimelerin söylenişleri itibariyle iki defa tekrarlandığında 

ikinci kelimenin ilk harfi yakın mahreçteki başka bir harfle söylenir. Buna sarfta 

itba adı verilir. Bunun örneklerini Garîbu’l-Hadîs eserlerinde görmekteyiz. Mese-

la Enes b. Malik’in rivayet ettiği bir hadiste: “Bir adam, Allah Resulüne, “ Ey 

Allah’ın elçisi ne hacce ne dacce olarak ( yani günah münah ne işlediysem onları 

terk ederek) geldim.” der. Allah Resulü de: “ Sen Allah’a ve elçisine şahadet et-

medin mi?” der. O’da, “Evet şahadet ettim” deyince Allah Resulü de “İşte bu o 

kadardır.” buyurmuştur.610   

İbni Kuteybe bu rivayette geçen اج� )!ج� د   kelimesine benzer  �S�  �S(  

 U?G gibi ifadelerin te’kid ve mübalağası için ayrıca mananın çok derin!ن �?U!ن

                                                
602 İbn Kuteybe, I, 137. 
603 İbn Kuteybe, II, 324. 
604 İbn Kuteybe, I, 45.  
605 İbn Kuteybe, I, 329.  
606 İbn Kuteybe, II, 35.  
607 İbn Kuteybe, II, 106.  
608 İbn Kuteybe, I, 116.  
609 İbn Kuteybe, II, 172.  
610 İbn Kuteybe, I, 158. 
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incelenmesine işaret için kullanıldığını belirtir. Buna ilaveten itba’nın bir benzeri-

nin kelimenin  < ile tekrarı olduğunu bunun ise olumsuz, inkâr anlamı kattığını 

söyler.611   

 Zemahşerî de buna örnek sayılabilecek  612  )!ج� داج� !\� !\Y  613    614 ج!ر �!ر 

 !"� !"� 615 kelimelerini itba olarak zikretmektedir. 

Sonuç olarak diyebiliriz ki bazı hadislerde görülen itba’616 -yani kelimenin 

tekrarının başka benzer bir kelimeyle yapılması-nın rivayetin anlaşılmasında güç-

lük çıkardığından garîb olarak değerlendirilmiştir. 617   

 

10. Kelimelerin Anlam Değişimine Uğramış Olması 

 

Garîb kelimeler içerisinde çokanlamlı kelimelerin varlığından söz etmiştik. 

Bununla beraber çokanlamlı kelimelerden bir kısmı, zaman içerisinde anlam kay-

ması, anlam genişlemesi veya daralmasıyla anlam değişimine uğramış olduğu da 

ayrıca tetkik edilmesi gereken bir husustur. Biz burada garîb kelimeler listesinde 

yer alan lafızlardan çokanlamlı kelimelerden anlam değişimine uğramış olanlar-

dan tespit ettiğimiz birkaç örnekle konuyu ele almaya çalıştık. Bu arada esasen bu 

anlam değişimine uğramış rivayet malzemelerinde yer alan kelimelerin ilgi alanla-

rına göre kategorize edilip semantik tahlilleriyle değerlendirilmesi, başlı başına 

ele alınıp araştırmaya değer konular arasındadır. Dolayısıyla biz böyle bir çalış-

maya yardımcı olacak şekilde çok detaya girmeden bu durumu gösteren bir tablo 

hazırlamayı uygun bulduk. 

                                                
611 İbn Kuteybe, I, 158. 
612 Zemahşerî, I, 415, 416.  
613 Zemahşerî, I, 528  
614 Zemahşerî, I, 634.  
615 Zemahşerî, II, 471.  
616 Türkçe de kullandığımız “kalem malem, yazı mazı” gibi benzer ifadelerin de hadislerde de geçtiğini 

görüyoruz.  Örneğin;  c�  c�/  ��+ ��/  &D' &dE  kelimelerinde olduğu gibi ilk bakışta ikinci kelimelerin ne 

anlama geldiği anlaşılmaya çalışılmıştır. 
617 Ebû ‘Ubeyd, I,360–362. 
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Şu halde garîb lafızlardan çokanlamlı kelime guruplarından anlam değişimi 

gösterenlere örnek verelim. Rivayet metinlerinde garîb lafızların ekseriyeti, 

asıl/gerçek anlamı ile değil ikinci veya diğer anlamlarıyla kullanılmaktadır. Mese-

la  v?ن lafzı gerçek anlamı ."Mا� yani dibe inme, çökme iken hadiste 9وا��� g�.Mا� 

yani haddi aşma, derinleşme anlamlarında geçmektedir.618 Yine  ,e2ا� lafzı gerçek 

anlam Oe2ا� yani kabul etmeme, inkâr etme iken hadiste W�( yani ant içme 

anlamlarında geçmektedir. 619 

Keza, rivayete göre Nebi (s.a.v.) “ هP ا�'�&ان أه, ا��23mأآ  yani, Cennet ehlinin 

ekseriyeti başkaları hakkında hüsnü zan besleyenlerdir” buyurmuştur. Bu hadiste-

ki &�'ا�  ifadesinin avam halk tarafından aklı olmayan, mecnun kimseler olarak an-

laşıldığını söyleyen İbn Kuteybe, oysa bunların Allah’ı birleyen ve aklı ve ilmiyle 

ona ibadet eden kimselerden başka olamayacağını belirtmektedir. Hatta ona göre, 

bu kimseler hata ve günahları da olsa Allah katında mecnun kimselerden daha 

üstün ve hayattayken, öldüklerinde de hürmete daha layıktırlar. Allah Resulü’nün 

(s.a.v.) cennet ehlinin zannettikleri gibi ekseriyeti mecnun değildir. İbadet etmiyor 

olsaydık bile bu da Allah’ın rahmeti ve ihsanındandır. Hadisteki &�'ا� ifadesi ise en 

önemli özellikleri insanlara hüsnü zan besleyen ve gönlü iyilikle dolu kimseler 

anlamındadır.  620  

Keza Ebû Muaviye’nin Şeybânî’den, onunda Ebî Avn es-Sekâfî’den naklet-

tiği rivayete göre “Hz. Ömer (r.a.) her verimli ya da verimsiz tarlanın (dirhem ve 

ölçek olarak) bedelini belirlemiş.” Rivayette geçen  �!�  kelimesinin ziraata 

elverişli olmayan arazi anlamına geldiğini dile getiren İbn Kuteybe ardından bazı 

dilcilerin bu kelimeye dair açıklamalarını nakleder. Bazı dilciler suyun yeri 

bürüyüp kaplamasına �!�  dendiğini ileri sürmüşlerdir. Onlara göre bu kelime 

ismi fail olup ismi meful anlamındadır. Bu anlamda  Pآ!ت : yani saklanan sır,  ,-�

 P1!ن yani uyuyan gece gibi ifadelerde de olduğu gibi bu rivayette de durum aynıdır. 

Başlangıçta suyun çokluğunu ifade eden �!�kelimesi zamanla ekim ve dikime 
                                                
618 Zemahşerî, III, 105. 
619 Zemahşerî, III, 115. 
620 İbn Kuteybe, I, 109. 
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gıçta suyun çokluğunu ifade eden �!�kelimesi zamanla ekim ve dikime elverişli 

olmayan araziler için kullanılmıştır.621 

Garîb kelimelerden bazıları da zaman içerisinde anlam kayması veya daral-

masına uğramışlardır. Kelimelerin bu anlam değişimine uğramaları onların tarih-

sel süreçte kazandıkları anlamlarıyla ilgili bir husustur. Nitekim İbn Kuteybe’nin 

kitabında naklettiği Vehb b. Münebbih’in rivayetine göre; “Allah azze ve celle 

Şa’ya ya şöyle vah yetti: Şüphesiz ben âmâlar arasında bir âmâ ümmiler içinde 

bir ümmî gönderiyorum. Ona sekine indiriyor ve hikmetle onu te’yid ediyorum. 

Eğer kandilin yanına uğrasa o sönmez, su üzerinde çalkalanıp duran kamışa uğ-

rasa ondan bir ses işitilmez.” Hadiste geçen  Oّ�ا    kelimesinin, yazı yazmayı 

bilmeyen kimseye dendiğini söyleyen İbn Kuteybe, bunun Arab ümmetine 

(topluluğuna) nispet edildiği için olduğunu ifade eder. Zira Araplardan yazma 

bilenlerin sayısı azdır. Dolayısıyla yazma bilmeyen kimseye ümmete nisbet 

edilerek ümmî denmiştir. Nitekim âmmî adam  O�!G ,رج ifadesi de halkın 

umumuna nispet edildiği için denilmiştir. Netice olarak diyebiliriz ki Arapların 

yazma bilmeyen herkese ümmî diye isimlendirmiş olması622, garîb kelimenin ilk 

zamanlar yazma bilmeyen kimseler için kullanıldığı daha sonra okuma ve yazma 

bilmeyenlere de ad olarak verildiği anlaşılmaktadır. 

Bir başka örnek de Zemahşerî’nin kitabında kaydettiği bir rivayette “ Ekili 

araziler fethedilir, insanlar oralara çıkıp giderler ve sonra ailelerini oraya gön-

derirler çünkü siz çorak arazilerdesiniz” denilmektedir. Zemahşerî bu metinde 

zikredilen  ر�!فqا  kelimesinin anlamının içinde ekin ve hurma ağacı olan her yer 

olduğunu söylerken, İbn Dureyd’in Arap topraklarından veya diğer topraklardan 

suya yakın olan yerlere  ر�!فqا dediğini nakletmektedir. Şu halde günümüzde ka-

saba ve şehirlerin karşılığı olarak kullanılan bu kelime, nakledilen rivayetlerde ise 

ekili ve suya yakın olan yerlerin adı olduğu görülmektedir.  

Buraya kadar verdiğimiz bu örnekler bize garîb sayılan bazı kelimelerin 

esasen zaman içerisinde anlam değişimine uğramış kelimelerden ibaret olduklarını 

kanıtlamaktadır, diyebiliriz.  

 

                                                
621 İbn Kuteybe, I, 314. 
622 İbn Kuteybe, I, 142. 
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Zikrettiğimiz bu örnekler bize, garîb lafızlar içerisinde anlam değişimine 

uğrayan kelimelerin mevcut olduğunu göstermektedir. 

Şimdi ise anlam değişimine uğramış kelimelerden tespit ettiğimiz örnekleri 

tablo halinde gösterelim. 

 
SIRA 
NO 

GARÎB  
KELİME 

GERÇEK 
ANLAM  

METİNDEKİ 
ANLAM 

ANLAM 
DARALMASI 

ANLAM GE-
NİŞLEMESİ 

623أذان 1  
 Duyurmak, 
İzin vermek 

İnsanlara namazı 
bildirme 

Anlam Daral-
ması 

 

624أذي 2  Eziyet  Âdet görme 
Anlam Daral-

ması 
 

625إزار 3  Elbise Aile(Teşbih)  
Anlam Genişle-

mesi 

626أ:, 4  Ok 
İncelmiş demir-

den kılıç 
 

Anlam Genişle-
mesi 

627إ( 5  Ahit, söz Ağır yük  
Anlam Genişle-

mesi 

 اfل 628 6
İyi, doğru 

kaynak 

İlahlık, Rablik, 
Ahit, söz, Yakın-

lık 
 

Anlam Genişle-
mesi 

629أ�-� 7  
Arap ümmeti-

ne ait 
Yazma bilmeyen   

Anlam Genişle-
mesi 

630أ�2-� 8  Emel, istek 
Tilavet, Uydurma 

sözler 
 

Anlam Genişle-
mesi 

�631'!ر�Aا 9  Bulut Kılıç  
Anlam Genişle-

mesi 

632ا�'�& 10  
Aklı olmayan, 

deli 
Hüsnü zannetmek  

Anlam genişle-
mesi 

633ا�'9ص 11  Dokuma 
Öne geçmek, 

Renk 
 

Anlam Genişle-
mesi 

 تآ� 634 12
Deve kuşu 
yumurtası 

Oğul  
Anlam Genişle-

mesi 

635ا�M!�9رة 13  
Havra(Teşbih), 

Kan, İç-
ki(Süryanice) 

Aslanın yatağı  
Anlam Genişle-

mesi 

14 ��9m636ت  Dönmek 
“Namaz uykudan 
hayırlıdır” sözü  

 
Anlam Genişle-

mesi 
637ا�53د 15  Pay, hisse Büyük olmak,  Anlam Genişle-

                                                
623 İbn Kuteybe, I, 18. 
624 İbn Kuteybe, I, 235. 
625 İbn Kuteybe, I, 302. 
626 İbn Kuteybe, I, 343. 
627 İbn Kuteybe, II, 83, 84. 
628 İbn Kuteybe, I, 229; Zemahşerî, III, 122. 
629 İbn Kuteybe, I, 132. 
630 İbn Kuteybe, I, 333. 
631 İbn Kuteybe, II, 4. 
632 İbn Kuteybe, I, 109. 
633 İbn Kuteybe, II, 156. 
634 Zemahşerî, III, 119. 
635 İbn Kuteybe, I, 389. 
636 İbn Kuteybe, I, 18. 
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Deniz kıyısı mesi 

16 P-اث638ج  
Topraktan 

yığın 
Kalabalık toplu-

luklar 
 

Anlam Genişle-
mesi 

C639ا��3- 17  Veli, vasi Ticarette izinli 
Anlam Daral-

ması 
 

18 ,'(640  Ahit, güven İp  
Anlam Genişle-

mesi 

19 �/(641  
Sanat ve tica-
retle kazanç 

sağlamak 

Ticaret ve rızkını 
aramayan  

(Zıt anlam) 
Anlam Genişle-

mesi 

642ا)ام 20  
Kendine haram 
kılmak, haram 
aylara girmek 

İhram giyeceği 
Anlam Daral-
ması (Anlam 

kayması)  
 

C(643ب 21  Topluluk 
Kur’andan bir 

bölüm 
Anlam Daral-

ması 
 

22 ��A!V�644  Tarlayı ekmek 
Buğday karşılı-
ğında tarlayı 

kiralama 

Anlam Daral-
ması 

 

23 
أ)�س 
,-l645ا�  

Eyerin altında-
ki örtü 

At üstünde yarı-
şanlar 

 
Anlam Genişle-

mesi 

ة 24�V646ا�  
Öldürmek, 

Kırmızı(kan 
rengi) 

Ölüm 
Anlam Daral-

ması 
 

25 
647 PVا�   

648 ��Vا� 
İğne, Sıcaklık 

Akrep Zehri, 
Çoğunluk 

Anlam Daral-
ması 

 

649)9ب 26  Günah 
Deveye seslenme 

sözü 
 

Anlam Genişle-
mesi 

ف 27l650ا��  Bahçe 
Cennete götüren 

yol 
 

Anlam Genişle-
mesi 

28 Y651م  Kat’ etmek Terk etmek  
Anlam Genişle-

mesi 

CY652ا�� 29  
Şiirden bir 

parça 
Kur’anın hüküm-

lerine uymak 
 

Anlam Genişle-
mesi 

30 W-SY653  
Suyu olan 

kuyu 
Şiiri düzenleyen 

Anlam Daral-
ması 

 

31 
 �UY
,-��!�654  

Gece odunları Münafık (Teşbih)  
Anlam Genişle-

mesi 

                                                                                                                                 
637 İbn Kuteybe, II, 128, 274. 
638 Zemahşerî, I, 501. 
639 İbn Kuteybe, II, 202. 
640 İbn Kuteybe, I, 91. 
641 İbn Kuteybe, I, 321. 
642 İbn Kuteybe, I, 42. 
643 Zemahşerî, II, 80. 
644 İbn Kuteybe, I, 29. 
645 İbn Kuteybe, I, 248. 
646 İbn Kuteybe, II, 316. 
647 İbn Kuteybe, II, 276. 
648 Zemahşerî, III, 214. 
649 İbn Kuteybe, II, 94, 95. 
650 Zemahşerî, I, 334. 
651 Zemahşerî, I, 339. 
652 Zemahşerî, I, 342. 
653 Zemahşerî, I, 343. 
654 İbn Kuteybe, I, 185. 
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32 �ZlZY655  Tahrik etmek 
Meninin dışarı 

inzali 
 

Anlam Genişle-
mesi 

اء 33ZY656  Sebze 
Sarımsak, soğan, 

Pırasa 
Anlam Daral-

ması 
 

Y657?!ط 34  Çizmek Şiiri vezinli yazan 
Anlam Daral-

ması 
 

35 �e?Y658  
Vahşi hayva-
nın kaptığı 

parça 

Deve hörgücü v 
koyunun boynunu 

yemek 

Anlam Daral-
ması 

 

36 geY659  Vurmak  
Akıtmak, içine 
girmek, cima 

Anlam Daral-
ması 

 

37 O�lM660ا�  Boş olmak 
Şirkten uzak 

durmak 
 

Anlam Genişle-
mesi 

ة 38�l661ا�  Şarap 
Hasırdan küçük 

seccade 
 

Anlam Genişle-
mesi 

39 662د�  
Bir şeyin arka-

sı, okumak 
Güzel bakmak, 

dağ 
 

Anlam Genişle-
mesi 

663دج, 40  
Hakla batılı 
karıştırma 

Aldatmak  
Anlam Genişle-

mesi 

664درب 41  Huy edinmek Savaşta sabretme 
Anlam Daral-

ması 
 

42 v:665د  
Devenin gevi-
şini ağzına 
getirmesi  

Kara, Ağız dolusu 
kusma 

 
Anlam Genişle-

mesi 

43 P:666د  Şişmanlık, kirli 
Çeneyi kara ile 
boyamak, az  

 
Anlam Genişle-

mesi 

667دG!ء 44  
Çağırma, ses-

lenmek 
Ezan, Tehlil 

Anlam Daral-
ması 

 

668ا�5فء 45  Sıcaklık Deve, sürü  
Anlam Genişle-

mesi 

46 v/669د  
Ayrılmak, 
göçmek 

Başlamak  
Anlam Genişle-

mesi 

670دك 47  Düz arazi 
Ova, Hörgüçsüz 

deve 
Anlam Daral-

ması 
 

48 OS671دو�  
Malın ayıbını 

gizlemek 
Mut’a nikâhı  

Anlam Genişle-
mesi 

49 J672د�  Zail olmak Güneş batmak 
Anlam Daral-

ması 
 

                                                
655 Zemahşerî, I, 354. 
656 Zemahşerî, I, 355. 
657 İbn Kuteybe, I, 154. 
658 Zemahşerî, I, 356. 
659 İbn Kuteybe, II, 210; Zemahşerî, I, 359, 361. 
660 Zemahşerî, I, 364. 
661 Zemahşerî, I, 369. 
662 Zemahşerî, I, 383, 384. 
663 Zemahşerî, I, 386. 
664 Zemahşerî, I, 395, 396. 
665 Zemahşerî, I, 397. 
666 Zemahşerî, I, 398. 
667 Zemahşerî, I, 400. 
668 Zemahşerî, III, 96. 
669 Zemahşerî, I, 403. 
670 Zemahşerî, I, 406. 
671 Zemahşerî, I, 410. 
672 Zemahşerî, I, 409. 



 

 181 

673ذ�!ب 50  Sinek, uç 
Kılıcın ucu, ağzı; 
Medine’de bir dağ  

Anlam Daral-
ması 

 

674ذآ!ة 51  
Hayat, can-

lanmak 
Temizlik  

Anlam Genişle-
mesi 

52 675ذ�  
Savaşa teşvik 

etme 
Çökmek, yıkıl-

mak 
 

Anlam Genişle-
mesi 

676ا�ث� 53  Fazlalık mallar Ganimet 
Anlam Daral-

ması 
 

677ا�داء 54  
Boyuna takılan 
şal, elbise 

Şiir de kılıç, ba-
ğış, borç 

 
Anlam Genişle-

mesi 

55 v:678ر  Yaklaşmak Bağlamak  
Anlam Genişle-

mesi 

679ر/ف 56  
Bitki çeşidi, 

elbiseden fazla 
kısım 

Halı, yatak, sergi, 
ince kumaş 

Anlam Daral-
ması 

 

57 g/�680  Evin bölümleri Tuvalet 
Anlam Daral-

ması 
 

681ر/& 58  
Deveyi suya 

götürmek 
Genişlik  

Anlam Genişle-
mesi 

682رآ! 59  Islah etmek Tehir etmek  
Anlam Genişle-

mesi 

683را51 60  
Ziyaretçi, 

gözcü 
Elçi 

Anlam Daral-
ması 

 

684�Cا��2 61  
Dişi deve yav-
rusuna vurmak 

Daldaki meyveyi 
kurusuyla ölçeğe 

vurup satmak 

Anlam Daral-
ması 

 

685ا�Cخ 62  İtmek Kadın  
Anlam Genişle-

mesi 

63 
686 
W-ن!GCا� 

Havya derisi 
ve paçasının iç 

yüzleri 

İnsan fırkaları 
(teşbih) 

 
Anlam Genişle-

mesi 

64 687 �  Şiddetli itmek Dans etmek ز/
Anlam Genişle-

mesi 

688ز9Aم 65  Hurmanın özü Ağaç adı  
Anlam Genişle-

mesi 

66 W689ز�  Yakınlaşmak Müzdelife  
Anlam Genişle-

mesi 
690زه9 67  Yükseltmek Kibir, büyüklük  Anlam Genişle-

                                                
673 Zemahşerî, I, 427. 
674 İbn Kuteybe, II, 214. 
675 Zemahşerî, II, 10. 
676 Zemahşerî, I, 358. 
677 İbn Kuteybe, I, 344, 345. 
678 Zemahşerî, I, 479. 
679 İbn Kuteybe, II, 34; Zemahşerî, I, 495. 
680 Zemahşerî, I, 495. 
681 Zemahşerî, I, 493, 495. 
682 Zemahşerî, I, 503. 
683 İbn Kuteybe, I, 121. 
684 İbn Kuteybe, I, 29. 
685 İbn Kuteybe, I, 371. 
686 İbn Kuteybe, II, 214. 
687 Zemahşerî, I, 531. 
688 Zemahşerî, I, 535. 
689 Zemahşerî, I, 538. 
690 Zemahşerî, I, 557. 
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mesi 

68 ,V:691  Dökmek Hepsini okumak  
Anlam Genişle-

mesi 

5:692د 69  
Kapının gölge-

liği  Kapı  
Anlam Genişle-

mesi 

70 .S�693  
Ateşi alevlen-

dirme 
Savaşı alevlen-

dirmek 
 

Anlam Genişle-
mesi 

71 �2:694  Yaşlanmak Dişleri çıkmak  
Anlam Genişle-

mesi 

72 �2:695  Yıl, sene Sıkıntı, darlık  
Anlam Genişle-

mesi 

696:!م 73  Ölüm 
Altınının damar-

ları 
 

Anlam Genişle-
mesi 

74 �k:697  Geniş yer 
Duayı uzun yap-

ma 
 

Anlam Genişle-
mesi 

75 Pk:698  Ok Nasip, hisse  
Anlam Genişle-

mesi 

76 699ش'  Kira Örtü  
Anlam Genişle-

mesi 

700ش�!ر 77  
Köpeğin idrarı 

için ayağını 
kaldırması  

Karşılıklı birbirle-
rin kız kardeş 

veya kızı ile ev-
lenmek 

 
Anlam Genişle-

mesi 

78 v701أش�  
Usandırmak, 

rahatsız etmek 
Kızdırmak  

Anlam Genişle-
mesi 

702ش�-�� 79  Gemin demiri 
Sert, ciddi tavır 

takınmak 
 

Anlam Genişle-
mesi 

703أش!ح 80  İşteki ciddiyet Yüz çevirme  
Anlam Genişle-

mesi 

81 v-U704ا��  Cesaretli Çok aceleci  
Anlam Genişle-

mesi 

82 £'p705ا�  
Bir halden bir 

hale geçme 
Sözün rengini 

değiştirme 
Anlam Daral-

ması 
 

83 �M)706  Vurmak Ayrılık  
Anlam Genişle-

mesi 

ام 84p707ا�  Kesmek Hurma ağacı  
Anlam Genişle-

mesi 
85 708 ") Ekşimiş süt, Taze hurma tatlısı  Anlam Genişle-

                                                
691 Zemahşerî, I, 574. 
692 Zemahşerî, I, 583. 
693 İbn Kuteybe, I, 341. 
694 İbn Kuteybe, II, 77, 78. 
695 İbn Kuteybe, I, 272. 
696 İbn Kuteybe, I, 125. 
697 Zemahşerî, I, 627. 
698 Zemahşerî, I, 627. 
699 İbn Kuteybe, II, 249. 
700 İbn Kuteybe, I, 35. 
701 İbn Kuteybe, I, 317. 
702 İbn Kuteybe, I, 530. 
703 İbn Kuteybe, I, 213. 
704 İbn Kuteybe, II, 217. 
705 Zemahşerî, II, 11. 
706 Zemahşerî, II, 13. 
707 İbn Kuteybe, I, 242. 
708 İbn Kuteybe, I, 283. 
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yoğurt mesi 

86 O�)709  Ateşi yakmak Rahmet, bereket  
Anlam Genişle-

mesi 

710(2'9ر 87  
Hurma ağacı-
nın yaprağı Soyu kesik  

Anlam Genişle-
mesi 

711أ(9اء 88  Yol levhaları Kabirler (Teşbih) 
Anlam Genişle-

mesi 

89 OV712ض  Kuşluk vakti Sabah kahvaltısı 
Anlam Daral-

ması 
 

713ض!�� 90  
Yolunu kaybe-

den 

Kendisinden ok 
yapılan sedir 

ağacı 
 

Anlam Genişle-
mesi 

91 714 �'� Kuvvet  Hayır iyilik  
Anlam Genişle-

mesi 

92 g'�715  Asır Hal 
Anlam Daral-

ması 
 

93 !l�716  Zulmet, bulut Ağırlık, sıkıntı  
Anlam Genişle-

mesi 

94 g��717  Tur atmak Deriden bağ  
Anlam Genişle-

mesi 

95 P�!\718ا�  
Bir şeyi yerine 

koymayan 
Hakkı yok eden  

Anlam Genişle-
mesi 

k�719!ر 96  
Karısını kedi-

sine haram 
kılmak 

Kişinin hanımının 
vücudunu anasına 
benzeterek boşa-

ması  

Anlam Daral-
ması 

 

ش 97G720  Çardak, tavan 
Taht, Uzun hurma 

ağaçlarından 
yapılan gölgelik  

Anlam Daral-
ması 

 

ك 98G721  Harap etmek 
Denizciler 

Balık avcısı 
Tokatlayan 

 
Anlam Genişle-

mesi 

99 p.722ا��  Çok Yağmur 
Hayız yaklaşan 

cariye 
Anlam Daral-

ması 
 

ان 100pG723  Sabah akşam 
Sabah ve ikindi 

namazı 
Anlam Daral-

ması 
 

101 �"-"G724  
Yeni doğan 
çocuk saçı 

Kurban  
Anlam Genişle-

mesi 
102 ,"G725  Akıl Diyet  Anlam Genişle-

                                                
709 Zemahşerî, II, 33. 
710 Zemahşerî, II, 39. 
711 İbn Kuteybe, I, 229. 
712 İbn Kuteybe, I, 120. 
713 İbn Kuteybe, I, 68, 69. 
714 Zemahşerî, II, 78. 
715 İbn Kuteybe, I, 129. 
716 Zemahşerî, II, 79. 
717 İbn Kuteybe, I, 120. 
718 İbn Kuteybe, I, 58. 
719 İbn Kuteybe, I, 37. 
720 İbn Kuteybe, I, 295, 296. 
721 İbn Kuteybe, I, 96. 
722 İbn Kuteybe, II, 108. 
723 İbn Kuteybe, I, 22. 
724 İbn Kuteybe, I, 206. 
725 İbn Kuteybe, I, 43. 
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mesi 

103 726 �2G Üzüm İçki  
Anlam Genişle-

mesi 

727ا�.9دان 104  İki değnek İki şahit  
Anlam Genişle-

mesi 

728ا��ة 105  
Atın alnındaki 

beyazlık 
Ceninin ölmesi  

Anlam Genişle-
mesi 

106 ,��729  
Örtmek, giz-

lemek 
Ganimeti malına 

katmak 
 

Anlam Genişle-
mesi 

���730!ن 107  Erkek köle  Cariye  
Anlam Genişle-

mesi 

P2�731  
Sürüden birka-

çı,  
Yüz koyun  

108 
��-2�732  Kazanç Ganimet 

 
Anlam Genişle-

mesi 

109 �Me733ا�  İmtihan 

Gümüşü iyisiyle 
kötüsünden ayır-

mak içi ateşe 
atmak  

 
Anlam Genişle-

mesi 

3/734  
 

Yarmak, kır-
mak 

İsyan etme 

110 
735ا�e!ج  Meyleden 

Doğruluktan 
ayrılan, yalana 

meyleden 

Anlam Daral-
ması 

 

A!ن 111/736  
Hakkı batıldan 

ayırma 
Kur’an’ın ismi 

Anlam Daral-
ması 

 

gS/737   
�"S�9/738  

İstikametten 
çıkma, sapmak 

Fare, akrep, karga 
vb. hayvan 

112 
g:!e739ا�  

Bir şeyden 
çıkan 

İsyankâr 

Anlam Daral-
ması 

 

113 ,pe�740  Tafsilatlı 
Kısa surelerden 

tekrar edilen 
Anlam Daral-

ması 
 

ة 114?/741  Yaratma Yaratılışın başı 
Anlam Daral-

ması 
 

115 52/742  Yalan söyleme 
Ne konuştuğunu 

bilmeme 
 

Anlam Genişle-
mesi 

O/743ء 116  Geri dönmek 
Araziden alınan 

haraç 
 

Anlam Genişle-
mesi 

                                                
726 İbn Kuteybe, I, 129. 
727 İbn Kuteybe, II, 200. 
728 İbn Kuteybe, I, 42, 43. 
729 İbn Kuteybe, I, 45. 
730 İbn Kuteybe, I, 49. 
731 İbn Kuteybe, I, 273. 
732 İbn Kuteybe, I, 46. 
733 Zemahşerî, II, 246. 
734 Zemahşerî, II, 249. 
735 İbn Kuteybe, I, 59. 
736 İbn Kuteybe, I, 54. 
737 Zemahşerî, II, 275. 
738 İbn Kuteybe, I, 106. 
739 İbn Kuteybe, I, 106. 
740 İbn Kuteybe, I, 55. 
741 İbn Kuteybe, I, 121. 
742 Zemahşerî, II, 301. 
743 İbn Kuteybe, I, 45, 46. 
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117  -/744  
Boşaltma, 

dökme 
Yola koyul-
ma/dökülme 

Anlam Daral-
ması 

 

118 �A745  Makara Sırt, direk   
Anlam Genişle-

mesi 

119 |'A746  
Parmak uçla-
rıyla gelmek 

Yavaş yavaş, azar 
azar 

 
Anlam Genişle-

mesi 

120 AM747  Çivi başı İhtiyar  
Anlam Genişle-

mesi 

5A748ع 121  
Geri durmak, 

kaçınmak 

Bazısının etkisiy-
le bazısının düş-

mesi 
 

Anlam Genişle-
mesi 

zن 122A749  
Bir araya top-

lama, telif 

Surelerin bir 
araya toplandığı 

kitap 

Anlam Daral-
ması 

 

ؤ 123A750  Toplama İddet zamanı  
Anlam Genişle-

mesi 

751ا�"م 124  
Devenin güçlü 

olanı 
Efendi  

Anlam Genişle-
mesi 

752ا�"ن 125  
Saçtan bir 

bukle 
Rahimdeki şişlik, 

Küçük ip 
 

Anlam Genişle-
mesi 

و 126A753  Takip etmek 
Şiirin türleri, 

uyakları 
 

Anlam Genişle-
mesi 

754ا�"  127  Kırmak Anlaşma  
Anlam Genişle-

mesi 

128 u"755ا�  Kitap Hesap, Rızk  
Anlam Genişle-

mesi 

129 CeA756  

Kadınların 
soğuktan el ve 

ayaklarına 
giydikleri süs 

Eldiven 
Anlam Daral-

ması 
 

130 |1�A757  
Genç dişi de-

veler 
Kadınlar (kinaye)  

Anlam Genişle-
mesi 

131 
 )9Aي(�"9

758 
Kuvvetli Devesi güçlü olan  

Anlam Genişle-
mesi 

759آKس 132  Bardak İçki  
Anlam Genişle-

mesi 

133 �M760آ  Yazmak Farz kılmak  
Anlam Genişle-

mesi 
134 Ke761ان�  Rengi değiş- Yenilenmek  Anlam Genişle-

                                                
744 Zemahşerî, II, 307. 
745 Zemahşerî, II, 310. 
746 İbn Kuteybe, I, 159. 
747 Zemahşerî, II, 312. 
748 Zemahşerî, II, 320. 
749 İbn Kuteybe, I, 54. 
750 Zemahşerî, I, 519; II, 332. 
751 Zemahşerî, II, 46. 
752 İbn Kuteybe, I, 358. 
753 Zemahşerî, I, 519. 
754 Zemahşerî, II, 357. 
755 İbn Kuteybe, II, 17.18. 
756 Zemahşerî, II, 368. 
757 İbn Kuteybe, I, 302. 
758 İbn Kuteybe, I, 170. 
759 İbn Kuteybe, I, 233. 
760 İbn Kuteybe, I, 235. 
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mek mesi 

135 762آ!/  Üzerini örtmek 
Allah’ın varlığını 

inkar eden 
Anlam Daral-

ması 
 

136 ,e763آ  
Devenin hör-
gücü etrafın-

daki örtü 
Binek  

Anlam Genişle-
mesi 

137 �e764آ  
Kaplamak, 

girmek 
Ruhunu teslim 

etmek 
 

Anlam Genişle-
mesi 

138 �e765آ  
Yüz yüze vu-

ruşmak 
Müdafaa etmek  

Anlam Genişle-
mesi 

139 
�V�766   
�V767ا��  

1.Bir istikame-
te yönelmek 

2.Zekâ  
3. Dildeki hata 

Bilgili ve zeki 
olmak, hata, dil 

 
Anlam Genişle-

mesi 

5�768م 140  Vurmak 
Kişinin ailesi, 

mahremi 
 

Anlam Genişle-
mesi 

141 v��769  Kirli, adi Bilgisi az   
Anlam Genişle-

mesi 

770ا��9ث 142  
Dürmek, kat-

lamak 
Açıklamadan 

konuşmak 
 

Anlam Genişle-
mesi 

143 3�771  Kalabalık ordu 
Devenin karnın-
daki yavrusunu 

satın almak  
 

Anlam genişle-
mesi 

772�5د 144  
Kova ipiyle su 

çekmek 
İpi uzatarak alma 

Anlam Daral-
ması 

 

773ا��ار 145  Halat, ip İp sarmak 
Anlam Daral-

ması 
 

ط 146�774  
Pürüzsüz, 
yumuşak 

İnce deri 
Anlam Daral-

ması 
 

147 ,��775  
Koyunun kar-
nındaki hasta-

lık, iltihap 
Kin, fesat  

Anlam Genişle-
mesi 

g��776   
Emmek, cima 

yapmak  
Emzirmek 

148 
g777ا����  Tüy Fakir 

(Kinaye) 
Anlam Genişle-

mesi 

149 !k778ا��  Yabani inek Billur  
Anlam Genişle-

mesi 

                                                                                                                                 
761 İbn Kuteybe, I, 273. 
762 İbn Kuteybe, I, 235. 
763 Zemahşerî, II, 414. 
764 Zemahşerî, II, 414. 
765 Zemahşerî, II, 415. 
766 Zemahşerî, II, 456. 
767 İbn Kuteybe, I, 325; II, 141. 
768 İbn Kuteybe, I, 92. 
769 Zemahşerî, II, 474. 
770 İbn Kuteybe, I, 258. 
771 Zemahşerî, III, 8. 
772 Zemahşerî, III, 15. 
773 İbn Kuteybe, II, 111. 
774 Zemahşerî, III, 21. 
775 Zemahşerî, III, 40. 
776 Zemahşerî, I, 496. 
777 İbn Kuteybe, II, 176. 
778 İbn Kuteybe, II, 253. 
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779ن'[ 150  Hareket Konuşmak 
Anlam Daral-

ması 
 

151 t3780ن  
Hiddetlenmek, 
Tahrik etmek 

Hileli satış   
Anlam Genişle-

mesi 

781ن5ب 152  Tehlike Yara izi  
Anlam Genişle-

mesi 

782نCع 153  Deve Garip, muhacir  
Anlam Genişle-

mesi 

154 5Z783ن  
Elbiseyi diğe-
rine bağlamak 

Yatak  
Anlam Genişle-

mesi 

155 784v?ن 
Dibe inme, 

çökme 
Haddi aşma, de-

rinleşme 
 

Anlam Genişle-
mesi 

156 785,e2ا� Çıkarma Ant içme  
Anlam Genişle-

mesi 

157 786e2ا� 
Şiş, çıkıntı 
olmuş çıkık 

Şişmek, şişkin 
olma 

Anlam Daral-
ması 

 

158 g/!2787ا��  
Yabani tavşan 

yuvası 
İkiyüzlü  

Anlam Genişle-
mesi 

159 788W"ن  Başı yarılmak Öldürme  
Anlam Genişle-

mesi 

160 789Jkن Amelde aşırılık Cesur olmak  
Anlam Genişle-

mesi 

161 ��!2�790  Kadife 
Eşyayı üst üste 

sıralama 
 

Anlam Genişle-
mesi 

162 
 وج9ب 791
792وج�   

Düşmek, bat-
mak 

Gerekmek, ölmek  
Anlam Genişle-

mesi 

163 
793 �Gا��9اد
794�9MSدع   

Bırakmak, 
Rahimde olan 

Anlaşma, Âdem 
ve Havva’nın 

cennette yaratıl-
dığı yer 

 
Anlam Genişle-

mesi 

 Subaşı ورد795 164
Kur’anda cüzlere 

verilen isim 
Anlam Daral-

ması 
 

165 796 vا�9ش  
Sağlam olma-
yan dokuma 

İnce dal ve hurma 
yapraklarıyla 

yükseltilen çatı 
 

Anlam Genişle-
mesi 

  Beyaz Ay, Hilal وض� 797  166
Anlam Genişle-

mesi 

                                                
779 Zemahşerî, III, 64. 
780 Zemahşerî, III, 68. 
781 İbn Kuteybe, II, 257. 
782 Zemahşerî, III, 80. 
783 İbn Kuteybe, I, 176. 
784 Zemahşerî, III, 105. 
785 İbn Kuteybe, I, 46; Zemahşerî, III, 115. 
786 Zemahşerî, III, 117. 
787 İbn Kuteybe, I, 58. 
788 Zemahşerî, III, 125. 
789 Zemahşerî, III, 138. 
790 İbn Kuteybe, I, 354. 
791 Zemahşerî, III, 146. 
792 İbn Kuteybe, I, 251. 
793 Zemahşerî, III, 152. 
794 İbn Kuteybe, I, 128. 
795 Zemahşerî, III, 158. 
796 Zemahşerî, III, 163,164.  
797 Zemahşerî, III, 211.  
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A9798'�ا� 167  
Taş, dağdaki 

oyuntu 
Ahmak  

Anlam Genişle-
mesi 

168 u799ا�9ه  
Alçak, basık 

arazi 
Mal  

Anlam Genişle-
mesi 

800ه5م 169  
Yıkılmak 
çökmek 

Kabir  
Anlam Genişle-

mesi 

801ه�� 170  Sinek (teşbih) Rezil insanlar 
Anlam Daral-

ması 
 

171 Oن!k802ا�  Islah, kifayet Hizmetkâr  
Anlam Genişle-

mesi 

172   8035�  El Nimet, takat  
Anlam Genişle-

mesi 

 
 
 

Tablo alfabetik olarak hazırlanmış olup garîb kelimelerin asıl anlamları ile 

rivayetlerde geçtiği üzere kastedilen anlamları verilmiştir. Bu çerçevede kelimele-

rin anlam yönüyle genişlemesi veya daralması ayrıca dile getirilmiştir. 

Netice itibariyle verdiğimiz örnekler ve tablodan anlaşılacağı üzere bazı ke-

limeler zaman içerisinde anlam değişikliğine maruz kalmıştır. Dolayısıyla bazı 

kelimelerin anlamlarının değişmesinin dilin dinamik ve canlı kullanımıyla ilgili 

olduğunu bazı kelimelerin ise tam aksine canlılıklarını yitirerek az kullanılması 

nedeniyle garîb olarak değerlendirilmesine neden oluğunu söyleyebiliriz. 

 

                                                
798 İbn Kuteybe, II, 215. 
799 İbn Kuteybe, II, 122. 
800 İbn Kuteybe, I, 92. 
801 İbn Kuteybe, I, 354. 
802 Zemahşerî, II, 126.  
803 Zemahşerî, III, 227, 228. 
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B.KONULARINA GÖRE GARÎB  KELİMELER  
 

Buraya kadar garîb sayılan kelimelerin yapıları ve özellikleri üzerinde dur-

duk. Şimdi ise bu garîb kelime listesinde yer alan maddeleri, anlam çerçevesi yö-

nüyle değerlendirmeye çalışalım. Bu değerlendirmeyi ise sadece garîb kelimeler 

listesinin genel anlamda hangi sahaları içerdiğini çeşitli kategorilerle göstermek 

amaçlı sınırlandırdık. Çünkü kelimelerin hem kapsam itibariyle geniş hem de sa-

yıca çok olması bizce ayrı bir araştırmada ele alınmayı gerektirmektedir. Zira ke-

limelerin tarihsel süreç içerisinde kazandığı anlam çerçevelerinin yanı sıra günü-

müz dilbilim ve anlam bilim verilerinden istifadeyle garîb kelimelerin semantik 

tahlillerinin yapılması o günkü kültürü anlamada fayda sağlayacaktır. Bu sayede 

Garîbu’l-Hadîs kitaplarının yazılmaya başladığı dönemi ve oluştuğu toplumun 

kültürel zeminini daha doğru değerlendirebiliriz. Şu halde biz burada garîb keli-

melerin semantik tahlillerini değil, daha ziyade kelimeleri anlamları itibariyle ka-

tegorize edip hangi kültürel alanlarda kelimelerin garîb sayıldığını göstermeye 

çalıştık. 

İncelediğimiz eserlerdeki garîb kelimelerin konuları itibariyle sosyal, siyasî, 

iktisadî hayattan tıp, botanik, coğrafya konularına kadar her alanla ilgili bir yönü vardır. 

Başka bir ifadeyle garîb kelimeler o dönem insanının kültürüne ait alanlarla ilgili konu-

larda olup kültürün bütün unsurlarını içine alan bir mahiyettedir. 

Bu yüzden kelime guruplarını oluştururken genel olarak üç başlık altında ele 

almayı uygun bulduk. Nitekim kültürel hayata dair kelimeleri kategorize eden 

eserlerde de benzer başlıklar altında konunun incelendiğini müşahede ettik.804 

Ayrıca örneklerini verdiğimiz garîb kelimelerin seçiminde, İbn Kuteybe ve 

Zemahşerî’nin Garîbu’l-Hadîs’e dair isimli eserlerinin tahkikli baskısındaki fih-

                                                
804 Kelimelerin kategorizesi konusunda yaralandığımız bir çalışma için bkz. Taybe Salih eş-Şezer, 

Elfâzu’l-Hadârati’l-Abbassiyye fî Müellefâti’l-Câhız, Dâru Kuba, Kahire, 1998, s. 16–318. 
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ristlerden yararlandık. Şimdi hangi kelimelerin garîb sayıldığını muhtelif örnek-

lerde görelim. 

 

1. Dinî Hayata Dair Garîb Kelimeler 

 
Garîbu’l-Hadîs türü eserlerin muhtevasını oluşturan kelimelerin ilgi alanla-

rına göre kategorize edildiği takdirde ekseriyetinin dinî hayatla bir başka ifadeyle 

iman, ibadet ve ahlakla ilgili lafızlardan ibaret olduğunu söyleyebiliriz. Bunun 

böyle olmasını, elbette başta Allah Resulünün ashabına öğretilerindeki tavsiyele-

rinde görmek mümkündür. Nitekim Hz. Peygamber (s.a.v.) “Şüphesiz ben üstün 

ahlakı tamamlamak için gönderildim805” buyurmuşlar ve ashabına da “… benden 

dilediğiniz gibi rivayet ediniz. Bunda hiç bir beis yokdur..806” diye tavsiye etmiş-

lerdir. Dolayısıyla bize kadar gelen merviyyatın içeriğinde dine dair konularla 

ilgili kavramların olmasından daha tabi bir şey yoktur. Öyle ise sırasıyla itikat, 

amel ve ahlak ile ilgili konulardaki kavramlardan söz ederken buna dair kelime-

lerden birkaçına örnek verip rivayetlerin nasıl açıklandığını incelemeye çalışalım. 

Burada şunu belirtmekte de yarar vardır, Garîbu’l-Hadîs kitaplarında garîb keli-

melerin incelenmesi daha çok dil noktasından olup doğru anlaşılması için açıkla-

malar rivayetler bağlamında yapılmıştır. Burada amaç dolaylı da olsa dinin doğru 

anlaşılmasını sağlamaktır. Zira rivayeti oluşturan kelimelerin okuyucu tarafından 

farklı algılanması yanlış anlamalara sebebiyet verir. Bu açıdan kelimeler konuşa-

nın maksadına uygun anlaşıldığı takdirde rivayetleri doğru anlama ve yorumlama 

söz konusudur. Ayrıca ilk anda bize garîb gelmeyecek olan bazı kelimelerin aslın-

da zaman içerisinde anlam değişimine uğrayarak bu anlamı kazandıkları konusu 

bir diğer akılda tutulması gereken husustur. 

                                                
805 Ahmed b. Hanbel, II, 381. 
806 Muslim, el-Câmiuu’s-Sahîh, Sahîhi Müslim ve Tercemesi,(Terc: Mehmed Sofuoğlu), İrfan yay., İst, 

1970, k.Zuhd, bâb:16, Had no: 72, VIII, 554.  
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Bu noktada şunu da ifade etmek gerekir ki o da hadis metinlerinde yer alan 

garîb kelimelerin ilgili oldukları konuları itibariyle sayıca en fazla olanı hiç şüp-

hesiz dinî hayata ait konularla ilgilidir.  

 

a) İtikâdî Konulara Ait Garîb Kelimeler 
   

Garîb lafızların anlamlarını açıklayan Ashâbu’l-Garîb’ten İbn Kuteybe, ki-

tabının ilk bölümlerinde dinî kavramların Arap dilinde hangi kelimelerden geldi-

ğini ayet ve hadis istişhadıyla göstermektedir. İzah ettiği kelimelerden bazıları da 

itikada dairdir. Mesela “Kur’an ve semavî kitaplar” başlığı altında Kur’an, 

Mesânî, Tevrat, Zebûr, İncil kelimelerinin ne anlam geldiğini belirtmektedir. 

Ayrıca “Kuranda geçen bazı lafızlar” başlığı altında da Kâfir, Zalim, Fasık, Mü-

nafık, Facir, Mühid kelimelerinin anlamlarını açıklamaktadır. Ayrıca Rafıza, 

Havaric, Mürcie, Kaderiye kelimelerini de izah etmektedir.  Mesela,  (kâfir) ا��!/

kelimesinin birisinin silahını takındığında “bir şeyin üstünü örtmek” anlamında 

olduğunu belirtir. Ayrıca gece için de    dendiğini, çünkü gecenin de her �-, آ!/

şeyi örttüğünü ifade eder. Lebid’in bir şiirinde güneşi aydınlığı ile tavsif ederken 

“kâfir” kelimesinin de Allah’ın nimetlerini gizlediği için karanlığı hatırlattığını 

nakleder.807   

Cahiliyedeki inancı anlatan bir rivayette geçen bir garîb kelime de şöyledir: 

Rivayette Urve b. Mesud Taifte Sakif kabilesinin tapındığı Lat adındaki putun bir 

diğer adının da  ��ّ olduğunu belirtmektedir. Ayerca müşriklerin tapıdığı put  ا�

isimleri olarak  ��1!809  ا:!ف  808 ن kelimeleri anılmaktadır. 

Şu halde garîb kelimeleri bazısı o dönemin insanlarının inançlarını anlatan 

kavram ve isimlerden oluşmaktadır. 

                                                
807 İbn Kuteybe, I, 54- 57. 
808 İbn Kuteybe, II, 7. 
809 İbn Kuteybe, II, 7. 
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b) Amelî Konulara Ait Garîb Kelimeler 
 

“Dinî hayata dair konulara ait garîb kelimelerin” alt başlığında ele aldığımız 

amelî konular içerisinde daha çok ibadetle ilgili kavramlardan söz etmek yerinde 

olacaktır. Dolayısıyla ibadet ile ilgili kavramları, kitabının özellikle ilk bölümle-

rinde inceleyen İbn Kuteybe’nin sözünü ettiği kelimelerden bahsetmeden geçmek 

uygun olmayacaktır.  Nitekim İbn Kuteybe eserinde ilk olarak fıkha ve ahkâma 

dair lafızlardan sırayla,  ا�9ض� , ,S32!ء  ,ا��M:<اء ,ا'M:<ا,  P�-M810…ا�daha sonra 

“salat, ruku’, sucud, tahıyyat, kunut, ezan, sahur, zekat, fıtr..”811 gibi 

kelimeleri açıklamıştır.  

c) Ahlâkî Konulara Ait Garîb Kelimeler  
 

Toplumun ve bireyin dini hayatında son derece önemli bir yeri olan güzel 

ahlakın,  tamamlayıcılık gibi bir misyonu bulunan Hz. Peygamber’in hadis/lerinde 

yer almamış olaması düşünülemez.  Dolayısıyla Garîbu’l-Hadîs eserlerinde bulu-

nan ahlaka dair kelimelerden bir kaçını örneklendirmek uygun olacaktır. Mesela, 

Ebû Hureyre’nin naklettiği bir hadiste Allah Resulü “Size cehennem ehlinden 

haber vereyim mi? der. Sözüne devamla,  “büyüklenen ve kendini büyük gören-

ler” der. Hadiste geçen    o3ا� ،o.3ا�  kelimelerini, Hz. Peygamber kendini büyük 

görme anlamlarına geldiğini kendisi açıklamaktadır. Yine Hz. Peygamber’in an-

lamını kendi açıkladığı bir hadiste, “sizce güçlü kimdir, diye sorduktan sonra, 

kızgınlık anında öfkesini yenen (yumuşak huylu) kimsedir”812 diyerek açıklamak-

tadır. Keza Zemahşerînin kitabında kaydettiği bir hadiste Hz. Peygamber (sav.), 

cennete gireceklerin az olduğunu ifade ederken söylediği  PpGqاب ا sözününا��

anlamını soran sahabiye, “iki ayağından biri beyaz olan karga”813 der. Yani az 

bulunan bir karga cinsine benzeterek cennetliklerinde azlığını anlatmıştır. 

                                                
810 İbn Kuteybe, I, 8- 11. 
811 İbn Kuteybe, I, 15- 25. 
812 Zemahşerî, III, 19. 
813 Zemahşerî, III, 156. 
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2. Sosyal Hayata Dair Garîb Kelimeler 

İnsanoğlunun yaratılış bakımından sosyal bir varlık oluşu, onu hayatın her 

alanıyla alakalı bir münasebeti olduğunu göstermesi bakımından mühimdir. Çün-

kü ihtiyaçların karşılanması onun çevresiyle münasebetini gerekli kılmaktadır. 

Doğumundan ölümüne dek insanın ihtiyaç ve merak saikıyla öğrendiği birçok 

kelime vardır. Bu kelimeler en yakın dairedeki çevresinden başlar, en uzak daire-

dekine kadar devam eder. Konuları itibariyle hayatın her alanını ilgilendiren içeri-

ğe sahip rivayet malzemeleri arasında hiç şüphesiz sosyal hayatla ilgili kelimeler-

de mevcuttur. Şu halde Garîbu’l-Hadîs eserlerinde yer alan kelimeleri ilgi alanları 

olan konularına göre listelediğimizde sosyal hayata dair birçok kelimenin bulun-

duğunu söylemek mümkündür. Sosyal hayatla ilgili kelimeleri de kendi arasında 

çeşitli guruplara ayırmak mümkündür. Biz burada genel başlıklar altında bu keli-

melerin isimlerini açıklayıp birkaç örnekle konuyu ele almayı uygun bulduk. Zira 

bu bölümdeki amacımız garîb kelimelerin hangi alanlarda daha yaygın olduğunu 

göstermek, başka bir deyişle hangi sahalardaki kelimelerin nâdir/ garîb kaldığını 

tespit etmek ve bunun neticesinde bir değerlendirme yapmaktır.  

Şu halde bu kelimeleri kullanıldıkları ilgi alanlarına göre sırayla örneklendi-

relim. 

Bu kelimelerden bir kısmı coğrafi çevreyle ve bölgesel gelenek ve görenek-

le ilgili diğer kısmı ise giyim-kuşam, oyun-eğlence ve yiyecek-içecekle ilgili ke-

limeler olduğunu söyleyebiliriz. Mesela, 814v�.�  815-G  gibi 817  ث��  د)2!ء816  

kelimeler yer isimleridir. Yemende giyilen bir giysinin adı olan]-�l818   ا� ve 

O�9V: 9ريZY  819 gibi kelimelerde kıyafete dair kelimelerdir. Ayrıca    ي-"�820  gibi 

                                                
814 Zemahşerî, III, 95. 
815 Zemahşerî, II,10. 
816 Zemahşerî, I, 392. 
817 Zemahşerî, I, 464. 
818 Zemahşerî, I, 371. 
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O�9V:  819 gibi kelimelerde kıyafete dair kelimelerdir. Ayrıca    ي-"�820  gibi 

çocukların oyunlarının isimlerini de kaydetmektedirler.  

a) Mekânla Alakalı Garîb Kelimeler 
 

Garîb kelimeler içerisinde belli bir mekân ve mahallin ismi olarak anılan ke-

limeler vardır. Mesela Hz. Ömer’e (r.a.) isnad edilen bir rivayete göre, Hz. Ömer, 

bir adamın Kur’an tilavetini yadırgayarak ona, “Sana bu okuyuşu kim öğretti,” 

diye sormuş. O da cevaben “Ebû Musa el-Eş’ârî” demesi üzerine Hz. Ömer (r.a.) 

de “O ehl-i beheş (yani yaş hurma memleketinden) (tk� ,أه) değildir” demiştir. 

Bu rivayette söz edilen tk� ,أه tabiri ile Hicaz bölgesi ahalisinin kastedildiğini 

belirten İbn Kuteybe, Kur’anın Kureyş lehçesinde nazil olduğunu söyleyerek 

adamın Kur’an okuyuşunu öğrendiği Ebû Musa’nın ise Kureyş lehçesiyle Kur’an 

tilavetinde bulunmadığından Hz. Ömer’in (r.a.) yadırgadığını ifade etmiştir. Nite-

kim Άbdullah b. Mes’ud bazılarının Yusuf Suresi 15. ayetindeki  �-( OM( ifadesini 

 �-G OMG şeklinde okuduklarını haber alınca “Kur’an Huzeyl lehçesinde nazil ol-

madı. İnsanlara Kureyş lehçesinde tilavette bulun” demiştir.821 Şu halde rivayette 

garîb lafız olarak izahı yapılan tk� ,أه ifadesinde tk� kelimesi yaş hurma 

anlamına geldiğine göre ve Hicaz bölgesinde bu hurma cinsinin yetiştiği 

düşünülürse o dönemde belli mekânların isimleri o yörede yetişen meyvelere 

nispet edilmiş demektir.822  

Mekânla ilgili isimleri şöyle sıralayabiliriz: 

Dağ adları: 823 ن.�!ن 824 v�Mة  825   ا�   829�m-!ء 828    827 ا�?9د  826  ا:9د ا�.-�      ا�

�.Uا�  �U� 831!�� ا�"9ر  830 ث�   ,-e�  832 833 834  ض23!ن -G   835 2!ن   ث9ر-G 836  v�.�  837   

                                                
819 Zemahşerî, I, 574. 
820 Zemahşerî, I, 162;II, 183. 
821 İbn Kuteybe, I, 286. 
822 Günümüzde aynı şekilde Anadolu’nun bazı şehirlerinde yetiştirilen meyvelerin adı anıldığında o yöre-

nin adı akla gelmektedir. Mesela Kayısı şehri dendiğinde Malatya, elma şehri dendiğinde de Amasya 
illeri kastedilmesi gibi.  

823 İbn Kuteybe, II, 285.  
824 İbn Kuteybe, II, 44. 
825 İbn Kuteybe, II, 44. 
826 İbn Kuteybe, I, 332. 
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Mekân isimleri  �.-k�  838 �eر 839  ا�!V)  840 انk�  841 v'2�  842 رCk� 843 �.-844 ه  

اء -epان  845  ا�Aن   د)2!ء 847 846  و!S-�  848   t-�3ا� �'Y  849  ���   850  �Z(   851  

Kuyu adları  ه9تاة  852  �k�  853    W-Sl854  ا� 

b) Tabiattaki Varlıklarla Alakalı Garîb Kelimeler 
 

Garîb kelimelerin arasında ağaç, bitki, hayvan gibi tabiatta bulunan çeşitli 

varlık isimlerine rastlamaktayız. Mesela Şa’bî’nin naklettiği bir rivayette Rafızîler 

hakkında “Eğer onlar kuş cinsinden olsalardı, akbaba, hayvan cinsinden olsalardı 

eşek olurlardı” denmektedir. Burada akbabanın zikredilmesini kuş cinsinden en 

alçağı, gözü gagasına yakın olan ucu en eğreti duranı ve yiyeceği en iğrenç (leş) 

olması sebebiyle olduğunu belirten İbn Kuteybe, rivayetteki  ا��9ق kelimesini önce 

Araplarca darbı mesel haline gelen Kumeyt’in rivayetiyle açıklamaktadır. Ardın-

dan Mufaddal b. ed-Dabbi’den akbaba tasvirinin yapıldığı bir rivayet naklederek 

kelimeyi izah etmektedir. Rivayet şöyledir: “Mufaddal b. ed-Dabbi, Muhammed 

                                                                                                                                 
827 İbn Kuteybe, II, 175. 
828 İbn Kuteybe, II, 44. 
829 İbn Kuteybe, II, 44. 
830 Zemahşerî, I, 464.  
831 Zemahşerî, I, 502.  
832 Zemahşerî, II, 10.  
833 Zemahşerî, II, 54.  
834 Zemahşerî, II, 201.  
835 Zemahşerî, II, 201.  
836 Zemahşerî, II, 203.  
837 Zemahşerî, III, 95.  
838 Zemahşerî, II, 10. 
839 Zemahşerî, II, 10. 
840 Zemahşerî, II, 13. 
841 Zemahşerî, II, 105. 
842 Zemahşerî, II, 62. 
843 Zemahşerî, III, 204. 
844 Zemahşerî, III, 224. 
845 Zemahşerî, I, 378.  
846 Zemahşerî, I, 378.  
847 Zemahşerî, I, 392.  
848 Zemahşerî, I, 547.  
849 İbn Kuteybe, I, 181. 
850 İbn Kuteybe, I, 197. 
851 İbn Kuteybe, I, 197. 
852 İbn Kuteybe, I, 357. 
853 İbn Kuteybe, II, 167. 
854 İbn Kuteybe, I, 163; II, 330. 
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b. Sehl’e (ا��9ق kelimesinin izahı sadedinde) şair Kumeyt’in rivayetinin hangisi şık 

duruyor, zira biz akbabadan daha büyük kanatlı kuş bilmiyoruz, dedim. O’da şöy-

le karşılık verdi:“ Onun özelliği şu ki, yumurtasının üzerine (kanatlarını örterek) 

kuluçkaya yatar. Yavrusunu himaye eder, sever. Sadece eşine (yuvada) yer verir. 

Göçmen kuşlar arasında ilk göç eden ve sonra geriye ilk dönendir. Tüy değiştirme 

zamanında uçmaz. Tüy çıkıncaya kadar bekler, uçmaz. Yumurtasını ne yuvasına 

bırakır, ne de ok kılıfının içine bırakır. (yumurtasını dağların başına yükseklere 

bırakır ki ne insan, ne yırtıcı hayvan ne de başka bir kuş ona ulaşır. )” 

Rivayetten anlaşılacağı üzere teşbih yoluyla bir mezhep, garip kelime olarak 

açıklanan PY-yani Mısır akbabasının özellikleriyle anlatılmıştır. Rivayetin iza ا�

hında deyim yerindeyse akbabanın özellikleri bir zoolog gibi tasvir edilmiştir. 

Tabiattaki varlık isimlerinden bazıları şunlardır: 

Ağaç isimleri  حC"855 ا��    u/  860  ا�2"5 859 ا�Z2!ر  858  ا�VS!ء 857   ا�52غ   856  ا�.

م 863  862  رG 861  ,A-5ان� lا� م 864 UY   865 J�.ك وا�� 869 868  ش~    867  :ح   :5ر866    ا�.

                                                
855 Zemahşerî, II, 343. 
856 Zemahşerî, II, 372. 
857 Zemahşerî, III, 79. 
858 Zemahşerî, III, 79. 
859 Zemahşerî, III, 101. 
860 Zemahşerî, III, 124. 
861 İbn Kuteybe, I, 284. 
862 İbn Kuteybe, I, 284. 
863 Zemahşerî, I, 342.  
864 Zemahşerî, I, 347.  
865 Zemahşerî, I, 405.  
866 Zemahşerî, I, 584.  
867 Zemahşerî, I, 591.  
868 Zemahşerî, I, 637.  
869 Zemahşerî, I, 637.  
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 �'!ق 'l:   870   رزة871 دو/!ءqا   874  ث�!م 873  872 Z(    5A� 875  |�(  876 P�: 877  ��Y 878  

�ك G879   u/G  880  م  881 :52رة!U� 882 ��!885  �'!ق  884 (�-!ن 883  ض ,eA  886  U-887  ه  

Bitki adları   �S�'ا�  �Z�Yfا OS�'888ا� �-V�:qوع  889 اY 890 J:/  ��9U-G  891 �?G 

  892  u-�: 893   م!�ا�2S!  895  894 ا�  899  اqرن'�    PUG 898     ض�'[ 897 896  ش'ق   

Hurma isimleri   O�l93ة  900 ا�G  901  ,A9ض  902  دZ904 903  ت� Oن�     Oن!/) 905   

ان    907   ا�Keرة   906  �دي p�   908   قrG   909  910    ج�5ة,A5", 911  ا��912   tk�   913   ,UY  

914  

                                                
870 Zemahşerî, II, 69.  
871 Zemahşerî, I, 375.  
872 Zemahşerî, I, 402.  
873 Zemahşerî, I, 353.  
874 Zemahşerî, I, 352.  
875 İbn Kuteybe, I, 73. 
876 İbn Kuteybe, I, 235. 
877 İbn Kuteybe, I, 235. 
878 İbn Kuteybe, I, 236. 
879 İbn Kuteybe, I, 236. 
880 İbn Kuteybe, I, 322. 
881 İbn Kuteybe, I, 350. 
882 İbn Kuteybe, II, 42. 
883 İbn Kuteybe, II, 60. 
884 İbn Kuteybe, II, 192. 
885 İbn Kuteybe, II, 207. 
886 İbn Kuteybe, II, 216. 
887 İbn Kuteybe, II, 227. 
888 İbn Kuteybe, II, 303. 
889 İbn Kuteybe, II, 338. 
890 İbn Kuteybe, II, 357. 
891 İbn Kuteybe, I, 305. 
892 İbn Kuteybe, I, 305. 
893 İbn Kuteybe, I, 364. 
894 Zemahşerî, I, 353.  
895 Zemahşerî, I, 616.  
896 Zemahşerî, I, 635.  
897 Zemahşerî, II, 64.  
898 Zemahşerî, II, 152.  
899 Zemahşerî, I, 372.  
900 Zemahşerî, I, 365.  
901 Zemahşerî, I, 418.  
902 Zemahşerî, I, 426.  
903 Zemahşerî, I, 547.  
904 Zemahşerî, I, 548.  
905 Zemahşerî, I, 48.  
906 İbn Kuteybe, I, 177, 178. 
907 İbn Kuteybe, I, 177, 178. 
908 İbn Kuteybe, I, 177, 178. 
909 İbn Kuteybe, I, 77, 178. 
910 İbn Kuteybe, I, 355. 
911 İbn Kuteybe, II, 45. 
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Meyve –Sebze isimleri  J:e915 ا�  o� 916   917  ض

Hububat İsimleri  ]�    ا�VS!  922  ا��m!م  921  ز��  920 ض�'9س  919  /9ت  918 ت

923ا�rن9ن   924 925 ~Uاث 926  ا�ق  ا��'U927   ا�  v�Z928 ا� 

Hayvan isimleri 929 �."9ب ��930  ن.!  P-�� 931 933 )-"?!ن 932  دراج�      ��V2934 ا�    

ب  )'!ري  938  /-!د 937  (5ي  936  ا�'9�� 9S.� 935بY939   942 ا�v)9 941  ا>ن"�-[    940 M2G 943 

ي � 944  �� 945   O:�Y  946ة  ا�k2[ 951  ا��l2    ا�.اب 950   ا��e�l 949    948  ارPA   947  ن.

952     ") 953  S954  ن  PY  (5ع  9A  960ط  959  /�"�  C/  958ر  957  ('�    956  �اب  955   ا�

                                                                                                                                 
912 İbn Kuteybe, I, 286. 
913 İbn Kuteybe, I, 286. 
914 İbn Kuteybe, I, 286. 
915 Zemahşerî, II, 267. 
916 Zemahşerî, III, 34. 
917 Zemahşerî, III, 34. 
918 İbn Kuteybe, I, 25, 26. 
919 İbn Kuteybe, I, 25, 26. 
920 İbn Kuteybe, I, 71, 72. 
921 İbn Kuteybe, I, 71, 72. 
922 İbn Kuteybe, I, 293. 
923 İbn Kuteybe, II, 369. 
924 İbn Kuteybe, II, 44. 
925 İbn Kuteybe, II, 207. 
926 İbn Kuteybe, II, 227. 
927 İbn Kuteybe, II, 301. 
928 İbn Kuteybe, II, 302. 
929 İbn Kuteybe, I, 335. 
930 İbn Kuteybe, I, 335. 
931 İbn Kuteybe, I, 335. 
932 İbn Kuteybe, I, 335. 
933 İbn Kuteybe, I, 335. 
934 İbn Kuteybe, I, 335. 
935 İbn Kuteybe, I, 335. 
936 İbn Kuteybe, I, 335. 
937 İbn Kuteybe, I, 335. 
938 İbn Kuteybe, I, 335. 
939 İbn Kuteybe, I, 334. 
940 İbn Kuteybe, I, 335. 
941 Zemahşerî, II, 36. 
942 Zemahşerî, II, 48. 
943 Zemahşerî, II, 193. 
944 Zemahşerî, III, 20. 
945 Zemahşerî, III, 34. 
946 Zemahşerî, III, 36. 
947 İbn Kuteybe, II, 56; Zemahşerî III, 108. 
948 Zemahşerî, II, 268. 
949 Zemahşerî, I, 346.  
950 Zemahşerî, I, 461.  
951 Zemahşerî, I, 526.  
952 Zemahşerî, I, 526.  
953 İbn Kuteybe, I, 52. 
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961  v�962  ز  ,G99ر964  963  ا�p�   966  965 ش'5ع   ج5ود     £�!pدح  967  ا�!A 968 9ري اVا� t'��   

  973 ا�.9eان 972 ا�Z� 971ا�داح 970  �."9ب 969�  974  ا��

Havyan sürülerine Verilen İsimler   5"اج, 976 975 ن   u-Y  977 978 ,رج     979  د�

م    ث9ل 980U981  ج  

Taş İsimleri  ,pف  ن!lة  983  982 ا��!ep984 ا�  

Kum İsimleri  ,:�S985 ا� g1!"U986 ا�  u1!?l987  ا�  

Demir, Sütun isimleri  م  �m3!ث 988  989 �-

Yıldız adı   ك!�S990 ا� 

                                                                                                                                 
954 İbn Kuteybe, I, 52. 
955 İbn Kuteybe, II, 289. 
956 İbn Kuteybe, I, 207. 
957 İbn Kuteybe, I, 189. 
958 İbn Kuteybe, I, 189. 
959 İbn Kuteybe, I, 189. 
960 İbn Kuteybe, I, 189. 
961 İbn Kuteybe, II, 47. 
962 İbn Kuteybe, II, 47. 
963 İbn Kuteybe, II, 47. 
964 İbn Kuteybe, II, 244. 
965 İbn Kuteybe, II, 244. 
966 İbn Kuteybe, II, 369. 
967 İbn Kuteybe, I, 264. 
968 İbn Kuteybe, I, 242. 
969 İbn Kuteybe, I, 335. 
970 İbn Kuteybe, I, 335. 
971 İbn Kuteybe, II, 85. 
972 İbn Kuteybe, II, 129. 
973 İbn Kuteybe, II, 154. 
974 İbn Kuteybe, II, 306. 
975 İbn Kuteybe, I, 366. 
976 İbn Kuteybe, I, 366. 
977 İbn Kuteybe, I, 366. 
978 İbn Kuteybe, I, 366. 
979 İbn Kuteybe, I, 366. 
980 İbn Kuteybe, I, 366. 
981 İbn Kuteybe, I, 366. 
982 İbn Kuteybe, II, 63; Zemahşerî, I, 367.  
983 İbn Kuteybe, II, 304. 
984 İbn Kuteybe, II, 177. 
985 İbn Kuteybe, II, 123. 
986 İbn Kuteybe, II, 123. 
987 İbn Kuteybe, II, 123. 
988 Zemahşerî, I, 497.  
989 Zemahşerî, I, 497.  
990 İbn Kuteybe, II, 288. 
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c) Muhtelif Eşyalarla Alakalı Garîb Kelimeler 
 

Garîb kelimeler listesinde bir de insanların ürettiği, yaptığı veya kullandığı 

eşyalarla ilgili kelimelere rastlamaktayız Bunları şu şekilde sayabiliriz: 

Giyim-Kuşamla ilgili isimler 991�-?'A، 992ع!e994  ا�"'?-�  993 ا�9(!1,   ا�� �-Ae995 ا�  

ام A 996 OS"997  ا� Ck"ة998 ا� ا��?�  1003  ا�W-2l  1002 ا��l-[   1001  ا�9رك   1000و(, 999 ا��2

1004  O�9V: 9ريZY 1005  9لV: 1006  ��:  1007   1009 1008  ر�!ش t�1010   ر ��V�    �-S'ه�   

3�1011!د  1012 ا�S-3!ن    1013 �1, و(! 1014  وض-  1015  �Sوط  1016  ا� ��p�    G?!ف  1017  �

  1020 ا��rة 1019 1018

�'S1021  ا�  

Eşya isimleri اسk�1022   ��91023  ت W2U1024 ا� ��S�1025 -'G  1026  5ري�1028 1027  

  �  5Y 1029��  ا��ز�

                                                
991 İbn Kuteybe, II, 24. 
992 İbn Kuteybe, II, 37. 
993 Zemahşerî, II, 159. 
994 Zemahşerî, II, 24. 
995 Zemahşerî, II, 268. 
996 Zemahşerî, II, 323. 
997 Zemahşerî, II, 344. 
998 Zemahşerî, II, 387. 
999 Zemahşerî, III, 131. 
1000 Zemahşerî, III, 166. 
1001 Zemahşerî, III, 156. 
1002 Zemahşerî, I, 371.  
1003 Zemahşerî, I, 373.  
1004 Zemahşerî, I, 520.  
1005 Zemahşerî, I, 574.  
1006 Zemahşerî, I, 575.  
1007 Zemahşerî, I, 608.  
1008 İbn Kuteybe, I, 34. 
1009 İbn Kuteybe, I, 34. 
1010 İbn Kuteybe, II, 50. 
1011 İbn Kuteybe, II, 50. 
1012 İbn Kuteybe, II, 64. 
1013 İbn Kuteybe, II, 70. 
1014 İbn Kuteybe, II, 76. 
1015 İbn Kuteybe, II, 117. 
1016 İbn Kuteybe, II, 227. 
1017 İbn Kuteybe, II, 160. 
1018 İbn Kuteybe, II, 160. 
1019 İbn Kuteybe, II, 251. 
1020 İbn Kuteybe, II, 271. 
1021 İbn Kuteybe, II, 120. 
1022 Zemahşerî, III, 203. 
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Kap kacak isimleri وA 1030   v2A 1031  1032 ��   rAح 1033  ت'V)  1034 1035  ]G  

�2lS�/ �-eآ   1036  1037  �.A  

Hayvan eşyaları   ن  ا 1038 ه9دج!?'�  1039  �  1041 ا�W-eS  1040 وض-�5pM1042  ا�    

 1043  ا�CVام�� 1045  ز�!م 1044   ج:  1046 ا�emار 1047  ا�r.1049 1048  ا� ���V1050   )5�,    ا�   

  ا��'10525 1051 ا��'�

İp Çeşitleri 1053 اس  ش1054g2�JS أ�

Yiyecek- içecek isimleri  �2-'�M1055 ا�  �'�  1056 ,-�Sاء  1057  ا�ز 1058  ا��'-�  1059 

 5peوح  ا��53 1060 ا�  1061 1062 Ck�.1063  ا� oeا�"5 1064  ا�   

                                                                                                                                 
1023 İbn Kuteybe, II, 218. 
1024 İbn Kuteybe, II, 218. 
1025 İbn Kuteybe, II, 218. 
1026 İbn Kuteybe, II, 218. 
1027 Zemahşerî, I, 395.  
1028 İbn Kuteybe, II, 181. 
1029 İbn Kuteybe, II, 52. 
1030 İbn Kuteybe, I, 193. 
1031 İbn Kuteybe, I, 71. 
1032 İbn Kuteybe, I, 193. 
1033 İbn Kuteybe, I, 193. 
1034 İbn Kuteybe, I, 193. 
1035 İbn Kuteybe, I, 193. 
1036 Zemahşerî, I, 582. 
1037 İbn Kuteybe, I, 193. 
1038 İbn Kuteybe, II, 76. 
1039 İbn Kuteybe, II, 76. 
1040 İbn Kuteybe, II, 76. 
1041 İbn Kuteybe, II, 76. 
1042 İbn Kuteybe, II, 76. 
1043 İbn Kuteybe, II, 76. 
1044 İbn Kuteybe, II, 77. 
1045 İbn Kuteybe, II, 77. 
1046 İbn Kuteybe, I, 338. 
1047 İbn Kuteybe, I, 338. 
1048 İbn Kuteybe, I, 338. 
1049 İbn Kuteybe, I, 338. 
1050 İbn Kuteybe, II, 77. 
1051 İbn Kuteybe, I, 338. 
1052 İbn Kuteybe, I, 338. 
1053 İbn Kuteybe, II, 340. 
1054 İbn Kuteybe, II, 384. 
1055 Zemahşerî, I, 678. 
1056 Zemahşerî, II, 446. 
1057 Zemahşerî, I, 608. 
1058 Zemahşerî, II, 205. 
1059 Zemahşerî, III, 25. 
1060 İbn Kuteybe, II, 248. 
1061 İbn Kuteybe, II, 248. 
1062 İbn Kuteybe, II, 248. 
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Yemek İsimleri   �2-lSة   1065 ا��Cl1067 1066  ا� �e-?lا�    �:Y 1068  O:Y  1069  

1070اrGار  CYر1076    دش-U-� 1075    ج�U-U 1074 1073  ا�r�r3ة    1072  وآ-ة   ن"-.� 1071   

d) Sosyal Hayata Dair Diğer Garîb Kelimeler 
  

 Garîb kelime guruplarından bir kısmı da sosyal hayatın çeşitli alanlarıyla 

ilgilidir. Bunlardan bir kısmını şöyle zikredebiliriz: 

Meslek adları  ��.m5اد ا�'-?!ر 1077ا�"5�5ون ا�Vا�  

Hastalık isimleri  9صU9(�  1079  ا��9ص   1078 ا�U1080 ا�   r-A95د   1081 ا�A  1082   

Oyun isimleri  قA  1083  9نMي     ا�5رآ��  1085 1084   ا�-"�  1086  

Seslerle ilgili isimler  1088  ),  1087  )9ب   �-U21089  ا�  KجK1090 ش KشK1091 ش KجK1092 ج 

İnsanın Fiziki Özellikleri  v�)ش�! 1095 1094 (.,  1093  أ   uة  1096   ث3�  1097   

                                                                                                                                 
1063 İbn Kuteybe, II, 248. 
1064 İbn Kuteybe, II, 248. 
1065 İbn Kuteybe, II, 139; Zemahşerî, I, 581. 
1066 İbn Kuteybe, II, 140. 
1067 İbn Kuteybe, II, 140. 
1068 İbn Kuteybe, II, 284. 
1069 İbn Kuteybe, II, 284. 
1070 İbn Kuteybe, II, 284. 
1071 İbn Kuteybe, II, 284. 
1072 İbn Kuteybe, II, 284. 
1073 İbn Kuteybe, II, 126. 
1074 İbn Kuteybe, II, 126. 
1075 Zemahşerî, I, 398.  
1076 Zemahşerî, I, 342.  
1077 İbn Kuteybe, II, 346. 
1078 Zemahşerî, I, 682. 
1079 Zemahşerî, I, 682. 
1080 Zemahşerî, I, 682. 
1081 İbn Kuteybe, II, 176. 
1082 Zemahşerî, II, 322. 
1083 Zemahşerî, II, 336. 
1084 Zemahşerî, II, 398. 
1085 Zemahşerî, I, 395.  
1086 İbn Kuteybe, I, 162; II, 183. 
1087 İbn Kuteybe, II, 94. 
1088 İbn Kuteybe, II, 94. 
1089 İbn Kuteybe, II, 176. 
1090 Zemahşerî, I, 631. 
1091 Zemahşerî, I, 631. 
1092 Zemahşerî, I, 631. 
1093 Zemahşerî, II, 24. 
1094 Zemahşerî, II, 25. 
1095 İbn Kuteybe, I, 335. 
1096 İbn Kuteybe, I, 335. 
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Saç şekli     1098 ا�"2!زع  

Kabile adları   رف و�!م!Y1099�GاCl1101  1100  ا� �k�  

Çocukların Oyun Adları     وض!ح  /-!ل P\G  ي-"�    �Zاج    �.'� ا�Y1102 

Bu oyunların özelliklerini İbn Kuteybe şöyle anlatmaktadır: وض!ح P\G  

oyunu, gece çocuklar arasında oynanan bir oyundur. Çocuklar bembeyaz bir 

kemik alırlar. Onu atarlar. Sonra onu aramak üzere dağılırlar. Kim onu bulursa 

arkadaşının sırtına biner. Diğer bir oyun   ل!-/ dir. Bu da toprakla oynanır. Bu oyun 

bir nesnenin toprağın içine saklanmasıdır. Sonra ikiye bölünür. Kim yarısı 

toprağın içinde saklı nesneyi bulursa ebe olur. Bir diğer oyun  ي-"� dir. Bu da 

toprakla oynanır. Başka bir oyun da  اجY dır. Çocuklardan biri elinde bir şey 

tutar. Diğer arkadaşlarına elimdekini çıkarın diye seslenir.�Zا� �'.�  Bir çocuk 

yere kertenkele resmi çizer. Sonra çocuklardan biri onun yüzünü çevirir. Sonra 

ona, elini kertenkele resmine koy denilir. Sonra tekrar kertenkelenin neresine elini 

koydun diye sorulur. Eğer bilirse ebe olur, kurtulur. 

3. İktisâdi Hayata Dair Garîb Kelimeler 

  
Garîb kelimeleri açıklayan eserler içeresinde iktisadi hayatla ilgili özellikle 

tarım, sanat, ticaretle ilgili kelimelere rastlamak mümkündür. Mesela bu kelime-

lerden bazısı Ölçü adları  1103 ردب ,e2A  1104 ile ilgili kelmeleden olduğu gibi bazısı 

da alış- veriş isimleri �2ا�C1105 ا�� ile ilgilidir. 

İbn Kuteybe, fakir ve miskin kavramları arasındaki farkı dil yönüyle ince-

likleriyle açıklamaktadır. Miskini hiçbir şeyi olmayan kimse olarak, fakiri ise ya-

şayacak kadar yeterli şeye sahip olan kimse olarak tanımlamaktadır. Bir şiirde 

                                                                                                                                 
1097 İbn Kuteybe, I, 337. 
1098 Zemahşerî, I, 352.  
1099 Zemahşerî, I, 341.  
1100 İbn Kuteybe, II, 240; Zemahşerî, III, 94. 
1101 Zemahşerî, I, 665.  
1102 İbn Kuteybe, I, 139. 
1103 Zemahşerî, I, 475.  
1104 Zemahşerî, I, 475.  
1105 Zemahşerî, I, 276.  
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fakir, ailesine kıt kanaat bakan kimse olarak anlatılmaktadır. Bu yüzden Tevbe 

suresi 60. ayette zekât ve sadaka verilecek kimseler arasında fakirler ve miskinlere 

ayrı yer vermiş bir tek kavramla anılmamıştır. Yine Bakara suresi 273. ayette 

“bilmeyenlerin, iffetlerinden dolayı onları zengin zannettikleri ve yüzsüzlük ederek 

kimseden istemeyen kimseler” şeklinde anlatılanların miskinler olduğunu belirtil-

mektedir.1106 

Dilin iktisadi hayatla olan ilişkisini şöyle ifade edebiliriz: İnsanoğlu hayatı 

boyunca yeme- içme, giyinme-kuşanma ve iskân gibi temel ihtiyaçlarını karşıla-

maya çalışmış ve çalışmakta olup bu sırada sahip olduğu veya kullandığı eşyaları-

nı çevresinden tedarik etmiştir. İnsanın temel ihtiyaçlarının yanı sıra yaşadığı top-

lumun ihtiyaçları ve gelenekleri, onun hayatını şekillendirdiği gibi konuştuğu dili-

ni de etkilemiştir. Öyle ki zamanın şartları içerisinde insanın hayat tarzı değiştiği 

gibi geçimini sağladığı işlerdeki alış-veriş şekillerinden ölçü birimlerine kadar 

birçok kullanılan terimler de değişmektedir. Hatta bazıları tarihteki yerini almak-

tadır. Zira kelimelerinde bitkiler, insanlar gibi canlı oldukları kabul edilirse, onla-

rında doğduğu, yaşayıp geliştiği ve sonunda kaybolup öldüğü bir çevresi, bir mu-

hiti vardır. Kelimelerin tabiri yerindeyse haşir neşir olduğu çevre, o kelimeyi daha 

yakından bilir. Bazı kelimeler vardır, ömrünü kendisini yakından bilen bu küçük 

muhitte sürdürür ve orada tamamlar. Bazı kelimeler de vardır, zamanla popü-

ler/meşhur olur, kabileler, şehirler, ülkeler hatta milletler arası gezer ve oralarda 

tanınıp hayatını sürdürür. Tabiri yerindeyse az ve ya çok kelimelerin hayatiyeti ve 

popülerliği onları yakından bilenlerin sosyal ve iktisadî hayattaki konumları, iti-

barları ve etkileriyle de alakalıdır. Bu cümleden olarak tezimizde incelediğimiz 

Garîbu’l-Hadîs isimli eserler, yazıldıkları dönem ve öncesindeki hayatın izlerini 

aksettiren az veya çok anlaşılamayan kelimeleri ve lafızları konu edinmektedir. 

Kitapların içerdiği bu kelimelerin bir kısmı sosyal hayatla alakalı olduğu gibi ikti-

sadî hayatla da ilgilidir. 

                                                
1106 İbn Kuteybe, I, 28. 
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C. SAYISAL OLARAK GARÎB  KELİMELER  
 

Şimdi burada tezimizde incelediğimiz kitaplar çerçevesinde garîb kelimelerin, 

kronolojik olarak Garîbu’l-Hadîs  edebiyatı içerisinde sayı bakımından artıp art-

madığını ortaya koymaya çalıştık. Bu sayede sayı bakımından bu lafızlarda bir 

artış olup olmadığını daha kesin şekilde görmüş olacağız. Bunu bir tablo halinde 

vermek bizce daha uygun olacaktır. 

GARİBU'L-HADİS ESERLERİNDEKİ KELİME SAYISINA DAİR 
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Tablodaki verilerden anlaşılacağı üzere zaman içerisinde garîb sayısında bir 

artış olmuştur. Bu artışın çeşitli sebepleri vardır. Hiç şüphesiz bunlardan biri mü-

elliflerin ulaşabildikleri rivayet edilen metinlerin sayısı ile ilgilidir. Nitekim bu 

durumu İbn Kuteybe mukaddimesinde dile getirmiştir.1107 Bir diğer neden olarak 

zaman içerisinde rivayet sayılarındaki artış da söz konusu edilebilir. Zira her mü-

ellifin kitabına kaydettiği rivayet sayıları da farklıdır.  

Burada şu hususu da dile getirmek gerekmektedir ki o da, garîb kelimelerin 

sayısal olarak tespitinde kök harfleri esas alınmıştır. Kelimenin masdar, sıfat gibi 

türemiş halleri ayrıca sayılmamıştır. Nitekim İbn Kuteybe’de  O2ث kelimesinin   &M-2اث

                                                
1107 Bkz. İbn Kuteybe, I, 5–7. 
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  Oن!m�2  ث2!ء  ا��mا�  OM-2ث    O22!ء  ثMm:<2!ء اm2!�! ا�mاث2!ء ث2-�  ا�  O2m2!ء  انmM:ا şeklinde türemiş 

halleri sayımda dikkate alınmamıştır.  

Garîb kelimelerin sayıca artmasında bir istidradi sebepte rivayetlerdeki ta-

sarruftur. Zira raviler rivayeti farklı kelimelelerle naklettiğinden bazı kelimelerin 

anlamları zamanla garîb görülmüştür. Mesela Zemahşerînin kitabına kaydettiği 

garîb kelimelerden biri de “ses, hareket, kımıldanma” anlamına gelen   �eUlا�  ke-

limesidir.1108 Zemahşerî, bu kelimenin yerine bir rivayette �eUVا�   , bir diğer riva-

yette ise  �UlUY1109   kelimelerinin nakledildiğini belirtmektedir. Bu kelimelerin 

anlamlarının yakın olması rivayetin ravilerin tasarrufuyla değiştirildiğini göster-

mesinin yanı sıra bu rivayetlerde yakın anlamlı garîb kelimelerin sayısının artması 

da bir diğer dikkat çekici konudur.  

Sonuç olarak denilebilir ki tarihî süreçte Garîbu’l-Hadîs kitaplarındaki mev-

cut garîb kelime maddelerinin sayısındaki artışın muhtelif sebepleri vardır. Bu 

sebeplerin arasında dînî, sosyal, kültürel etkenlerin yanı sıra rivayet edilen metin-

lerin mahiyeti, rivayet ediliş şekilleri ve ravilerin tasarrufu gibi rivayete dayalı 

etkenlerin de rolü söz konusudur.  

Ayrıca bu sahayla ilgili yapılacak istatiksel çalışmalarda dikkat edilmesi ge-

reken bir husus da rivayet edilen metinlerin sıhhati meselesidir. Zira 

incelelediğimiz kitaplardaki rivayetlerin tamamının hadis usulü açısından sahih 

olduğunu söylemek güçtür. Nitekim rivayet edilen malzemeler içerisinde şahid 

kabilinden nakledilmiş merfu’, mevkuf, maktu’ haberlerde mevcuttur. Hatta kim 

tarafından rivayet edildiği bilinmeyen sözler de kaydedilmiştir.  

Bütün bunların yanı sıra garîb olarak değerlendirilen kelimeleri yapı, biçim, 

anlam gibi çeşitli yönlerden semantik tahlilleri içeren  tablolarla istatiksel çalışma-

larda yapmak mümkündür. Çünkü sonuçta bu eserler de yazıldıkları dönemin 

mahsulleri olması yönüyle tarihin bir devrini aydınlatması bakımından önemlidir. 

 

                                                
1108 Zemahşerî, I,344. 
1109 Bu kelime sözlükte “ses çıkartan hareket” anlamına gelmektedir. 
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OLAN İLİŞKİSİ VE ETKİLERİ 
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Bu bölümde, Garîbu’l-Hadîs edebiyatının diğer ilim dallarına tesirinin ne 

şekilde olduğunu, ortaya çıktığı asırdan itibaren bu edebiyatın ürünlerinin kaynak, 

metot ve içerik yönüyle hangi ilmî çalışmalara etkide bulunduğunu, sonraki dö-

nemlerde ortaya çıkan ilim dallarına ve telif edilen eserlere ne şekilde tesir ettiğini 

incelemeye çalıştık. Bu incelememizi yaparken daha önce tespit ettiğimiz bazı 

garîb lafızların açıklamalarından hareketle bu izahatın seyrini ve yansımasının 

sonraki devirlerde yazılan kitaplarda ne şekilde olduğunu görmeye çalıştık. Bunu 

da bilgisayar ortamında pratiklik ve kolaylık sağlayan Elfiyetu’l-Hadîs, el-

Mektebetu’l-Meâcim ve’l-Garîb ve’l-Mustalahât isimli programlardan istifade 

ederek gerçekleştirdik. Dolayısıyla bu bölümde kullanılan kaynaklar daha çok bu 

CD’lerin içeriğindeki kitaplardır.   

Ayrıca içinde garîb lafız bulunan hadis rivayetlerini incelemeyi konu edi-

nen bu edebi türün, hadis metinlerinin doğru anlaşılmasındaki katkısı göz önüne 

alındığında, hayatın her alanıyla ilgisi bulunan hadislerin/sünnetin amelî, itikadî, 

hukukî ve ahlakî sahalara etkisinin ne şekilde olduğunu da dolaylı da olsa belirt-

meye gayret ettik.  

Burada hemen ifade etmeliyiz ki, İslam tarihinde Hz. Peygamber’in devrin-

den sonra onu takip eden sahabe ve tabiin döneminde ortaya çıkmış olan ve son-

raki devirlerde gelişen çeşitli ilimler vardır. Bunların başında elbette “Kur’an 

ilimleri” gelmektedir. Aynı zamanda sözü edilen dönemlerde “Hadis ilimleri” de 

ortaya çıkmış ve gelişmiştir. Bu ilimlerin ortaya çıkışı ve gelişimi dönemin ihtiyaç 

ve problemlerine göre farklılık göstermektedir. Bu çerçevede Garîbu’l-Hadîs ede-

biyatının ortaya çıktığı dönem olan “Tedvin çağı”nda bu edebiyatın müellifleri, 

dönemin bir gereği olarak birçok sahayla meşgul olmuşlar, hatta bu alanlarla ilgili 
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eserler kaleme almışlardır. Dolayısıyla bu bölümde Garîbu’l-Hadîs edebiyatı ile 

diğer İslam ilimleri arasındaki ilişkiye de temas edilecektir. 

 

I. GARÎBU’L- HADÎS’E DAİR ESERLER VE ARAP DİLBİLİMİ  

  

Daha önce dil âlimlerinin Garîbu’l-Hadîs’e dair eserlerle olan münasebetle-

rine dolaylı da olsa temas etmiştik. Burada gerek eserlerin müellifleri olmaları 

bakımından gerekse bunların müelliflerine kaynaklık eden kimseler olarak dil 

alimlerinin Garîbu’l-Hadîs literatürüne katkılarından ve etkilerinden söz edilecek-

tir. Ayrıca burada asıl üzerinde duracağımız husus Garîbu’l-Hadîs’e dair yazılmış 

kitaplarda yer alan dille ilgili açıklamaların neler olduğu ve bu bilgilerin akışının 

nereye olduğunu tespit etmek olacaktır. Bu bakımdan konuyu, tezimizde incele-

meye esas aldığımız kitapların içeriği çerçevesinde örneklendirmeye çalıştık.   

Daha önce belirttiğimiz gibi Ashâbu’l-Garîb içerisinde sarf-nahiv alimleri-

nin bir diğer ifadeyle lugat ehlinin  yer aldığını görmekteyiz. Lugat ehlinden 

Garîbu’l-Hadîs ile meşgul olanlar, bu sahada eserler de yazmışlardır. Bazı dil 

alimleri eserlerinin yazılış maksatlarını kitaplarının mukaddimesinde ifade etmiş-

lerdir. Bu eserlerin telifindeki maksatlarının yaşadıkları dönemin ihtiyaçlarından 

kaynaklanan sebepler olduğunu görmekteyiz. Dolayısıyla onların bu gayretlerini 

genel anlamda dil hakkında yapılmış çalışmalar olarak değerlendirmek mümkün-

dür. Zira bu eserler, hem her sahadan âlimin hem de bilhassa dil ve hadis bilimiyle 

meşgul olanların başvuru kaynakları arasında yer almıştır. Bu açıdan Garîbu’l-

Hadîs eserlerindeki Arap diliyle ilgili malumatın seyrini, Garîbu’l-Hadîs dışındaki 

eserlerde ne şekilde devam ettiğini tetkik ettiğimiz takdirde şu sonuca ulaşmak 

mümkündür: Garîbu’l-Hadîs’e dair musennafat, kendisinden sonra yazılmış olan 

eserlerin müelliflerine ya kaynaklık etmiş veya metot ve muhteva bakımından 

tesir etmiştir. Zira bu edebî türün ürünlerinin “ansiklopedik sözlük niteliği” taşı-

ması belli başlı birçok ilme dolaylı da olsa kaynaklık etmiş olma ihtimalini yük-

seltmiştir. Kanaatimizce Arap dili ve edebiyatına genel anlamda Hadis/Sünnet’in 
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dar anlamda Garîbu’l-Hadîs eserlerinin etkisi ve katkısı söz konusudur. Bu ba-

kımdan bize göre konuyu iki genel başlık altında incelemek uygun olacaktır. Bu 

başlıkların ilkinde bu edebiyatın sarf ve nahivle olan ilişkisinin ne şekilde olduğu  

dile getirilmiştir. Diğer başlık altında ise Garîbu’l-Hadîs’in sözlüklerle ilişkisi ve 

onlara etkisi örneklerle açıklanmıştır. 

 

A. GARÎBU’L- HADÎS’E DAİR ESERLER VE SARF-NAHİV 

 

Garîbu’l-Hadîs müellifleri eserlerinde garîb kelimeleri incelerken dille ilgili 

bilhassa sarf ve nahivle alakalı açıklamalarda bulunmuşlardır. Bu açıklamaları ise 

sarf ve nahiv âlimlerin ya bizzat kendilerinden ya da dil âlimlerinin eserlerinden 

istifade ederek yapmışlardır. Nitekim konuyla ilgili örnekleri, tezimizin ikinci 

bölümünde analizini yaptığımız eserlerin kaynakları ve  metotları bakımından 

başlıkları altında zikretmiştik. Şimdi ise öncelikle bu bilgilerin, ne şekilde sözü 

edilen eserlerde ele alındığını inceleyelim. Ardından da bu malumatın  Garîbu’l-

Hadîs literatürüyle ilişkisine temas etmeye çalışalım.  

Garîb kelimelerin farklı biçimlerine tabiri diğerle kelimenin muhtelif sarf 

şekillerine rivayet edilen malzemeler arasında rastladığımızdan daha önce bah-

setmiştik. Mesela, A’meş- Heyseme- Άbdullah tarikiyle gelen bir rivayette “ ,)أ

-yani her hastalığın sebebi soğuktur”1 denilmektedir. A’meş bu ha ” آ, داء ا�'دة 

disle ilgili olarak Kelb kabilesinden bedevî bir Arap’a  دة kelimesinin anlamını  ا�'

sorduğunu onun ise cevaben  ��lMا� yani, “hazımsızlık” dediğini dile getirmektedir. 

Buna ilaveten kelimenin bu şeklini dil âlimlerinden daha iyi bilmediğini, eğer 

kelimede herhangi bir değişiklik olmadan bu şekli doğruysa bu anlamın da güzel 

olduğunu ifade etmektedir. İbn Kuteybe de kelimenin kökünün  د  ,olduğunu ا�'

��lMا�  kelimesinin ise açlığın, şehvetin hararetini yatıştırdığı ve giderdiği için  دة ا�'

                                                
1 Hadisin sıhhati konusunda değerlendirmeler için bkz. El-Munâvî, Feyzu’l-Kadîr,Mısır, 1356, I, 532; 

Aclûnî,  I, 146. 
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diye isimlendirildiğini belirtmektedir. Ayrıca Arapçada ekseriyetle   ��lة ا�MUا�

�GC2ا� �.�pا�  �G5eا� �S?eا�"?.� ا� kelimelerinde olduğu gibi hastalıkların ve vücuttaki 

kusurların  ��.eا�   vezninde getirildiğini söylemektedir. 2 

Bir başka tarikten hadis, “ د şeklinde rivayet edilmiştir. Bu 3” أ(, آ, داء ا�'

tarikten دة-kelimesi için aynı şekilde bir anlam çıkarılamaz. Zira açlığın harare ا�'

tini yatıştırdığı için ekseriyetle د diye adlandırılmasını uygun gören bazı raviler  ا�'

rivayette (tashif yoluyla) hata etmişlerdir. Nitekim susuzluk ateşini teskin ettiğin-

den uykuya da د-adı verilmiştir. Buraya kadar İbn Kuteybe, yapılan açıklama  ا�'

ların sahibinin Ferra olduğunu belirttikten sonra eğer rivayet sahih ise kendince bu 

mananın daha güzel olduğunu ifade etmektedir. Öyle ki sıcağın zıddı olan “so-

ğuk” her hastalığın sebebidir. Çünkü biz bazen hastalıkların sebebinin ne zamanın 

soğuğu ve ne de mizacın soğuğu olarak bilinmesinin zorunlu olduğunu düşünürüz. 

Yine biz bazen hastalığın tat almadan kaynaklanmadığını düşünürüz. Oysa  ا�5واء

 yani “deva (sağlık) perhiz ve kiloyu azaltmaktadır” demişlerdir. Aynı  ه9 اqزم 

şekilde hastalık, tıka basa mideyi doldurmak, aşırı doyma ve kilo almaktadır. Yine 

derler ki, “Mideyi tıka basa doldurmak, yemekten bıkkınlığı getirir. Bıkkınlık, 

hastalığın habercisidir. Hastalıkta ölümün sebebidir.” Bazıları da şöyle der: “Eğer 

kabir ehline ecellerinin sebebinin ne olduğu sorulsa, onlar: fazla, aşırı yemek ye-

mektir” diyeceklerdir. 4 

Şu halde bu iki rivayetteki garîb kelimeler dikkate alındığında birincisinde  

 el-berdu  ا�'د   “ el-beredetu şeklinde geçen garîb kelime diğer rivayette ا�'دة

biçiminde nakledilmiştir. Rivayetteki tashife de örnek olacak bu durum bize aynı 

zamanda  kelimelerin sarfî yönünün incelendiğini göstermektedir.  

Ayrıca rivayetlerdeki sarfî değişikliklere temas eden Ashâbu’l-Garîb, mu-

haddislerin rivayetlerindeki hatalara işaret etmişlerdir. Özellikle bu hatalar, keli-

melerin sarfına ait mahiyet göstermektedir. Bu noktada Ehlu’l-Garîb rivayette 

                                                
2 İbn Kuteybe, I, 28.  
3 Hadisin zayıf olduğuna dair açıklamalar için bkz. İbnu’l-Cevzî, El-Ilelu’l-Mutenâhiye, Dâru’l-Kutubi’l-

Ilmiyye, Beyrut, 1403, II, 667. 
4 İbn Kuteybe, I, 29.  
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geçen kelimenin doğru şeklini belirtmektedir. Mesela Muaviye (r.a.) den nakledi-

len bir rivayette o, sadaka develeri üzerine (memur) kıldığı Hüney’e mektubunda, 

“(Develeri) birbirlerine süt anası yap, diye yazmıştır. O da bunun üzerine şöyle 

der: “ Biz iki dişi deveyi bir yeni doğan deve yavrusuyla birlikte üçünü bir araya 

getiriyoruz. Ardından da o deve yavrusunu (analığa) gönderiyoruz” demiştir. 

Zemahşerî, bu rivayetteki  1!�  kelimesinin Muhaddislerce  ور!� şeklinde 

nakledildiğini oysa ki kelimenin aslında  -x� şeklinde olması gerektiğini ifade 

etmektedir.5 

Bir başka rivayette Nebi (s.a.v.) “ (Evlenmek istediğinizde öncelikle) bekâr 

olanlar (ile evlenmeyi) tercih ediniz. Çünkü onların konuşmaları daha hoş, rahim-

leri çocuk doğurmaya daha uygundur ve az şeyle çok memnun olurlar,” buyur-

muştur. Benzer bir rivayette de “rahimleri birlikte olmaya daha uygun, ağızları 

daha tatlı, ahlakça daha cömert, asildir” buyurduğu nakledilmektedir. Benzer 

rivayette  ةّ� ة  ifadesindeki أ�ّّ� kelimesinin her şeyin en seçkini anlamında 

olduğunu dile getiren Zemahşerî, bu rivayeti nakledenlerin kelimeyi değiştirdiğine 

değinerek doğrusunun ğayn harfinin esreli okunuşuyla olduğunu ve bununla da 

anlatılan özelliklerin bir mihenk taşına ihtiyaç hissetmeyecek şekilde olduğunu 

dile getirmektedir.6  

Netice itibariyle bu ve benzer misaller7 bize muhaddislerin rivayetlerindeki 

sarfla ilgili yaptıkları kelime hatalarını Ashâbu’l-Garîb’in tashih ettiklerini gös-

termektedir. 

Kısaca ifade etmek gerekirse Garîbu’l-Hadîs müelliflerimiz eserlerinde sarf 

ve nahivle alakalı bilgilere yer vermişlerdir8. Hatta bazen sarf ve nahivle ilgili 

ekollerin (Basra, Kufe, Hicaz ve Irak gibi) görüşlerini aktarmışlar, bu konudaki 

görüşlerde bir tercihte bulunmuşlar ve kimisi Basra mektebinin kimisi de Hicaz 

mektebinin görüşlerini benimsediklerini açıklayarak sarf ve nahve dair tartışmala-

                                                
5 Zemahşerî, II, 96. 
6 Zemahşerî, III, 66. 
7 Zemahşerî, II, 65, 193, 340; III, 86, 223. 
8 Sarf’a dair örnekler için bkz., Ebû ‘Ubeyd, II, 113, 143, 197. 
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rı aktarmışlardır.9 Şu halde Ashab-ı Garîb’in sarf ve nahiv âlimlerinden oldukları 

düşünülürse garîb kelimelerin izahını yaparlarken sarf ve nahve dair malumatı 

aktarmaları gayet tabiidir. Dolayısıyla denilebilir ki analizini yaptığımız eserlerin 

yazarlarının dil âlimi kimlikleri onların doğrudan garîb olarak değerlendirilen ke-

limeleri izah etme konusunda yetkinlik vasfı kazandırmıştır.  

  

B. GARÎBU’L- HADÎS’E DAİR ESERLER VE SÖZLÜKLER 

  

Bilindiği üzere Arap dilinde ilk sözlük çalışmaları hicrî birinci asrın sonla-

rında başlamıştır. Bu konuda ilk eser, Halil b. Ahmed’in (v.150) Kitabu’l-Ayn 

isimli eseridir. Daha öncesinde küçük cüzler tarzında Kitabu’l-Hayl, Kitabu’n-

Nebat gibi çalışmalar yapılmış olsa da, sözü edilen eserler bu anlamda bir sözlük 

değildir. Mesela Ebû Malik b. Kerkere el-Arabî’nin Kitabu’l-Hayl’i sözlük niteli-

ği taşımaz.  

O dönemlerde sözlüklerin yazılış sebebi, daha çok, “Kur’an’ın doğru anla-

şılmasını temin etme”ye çalışma, Kur’an’ı hatalı okuma ve anlamalardan muhafa-

za düşüncesidir. Nasıl ki Kur’an hafızlarının savaşlarda şehid düşmesi, Kur’anın 

bir araya getirilmesine (cem’) sebep olmuştu. Aynı şekilde Arap olmayan unsurla-

rın dine girmesiyle Arap diline farklı kelimelerin girmesi sonucu bazı kelimlerin 

yok olacağı veya anlamlarının değişeceği endişesi, lugatların yazılmasına neden 

olmuştur, denebilir.  

İslam coğrafyasının genişlemesine parelel olarak Arap olmayan unsurların 

dine girmesi ve Arap dilinde yaşanan bazı değişme ve bozulmalar sonucu, bu 

kimselerin hadislerde geçen bazı kelimeleri anlamada güçlük çekmelerine sebep 

                                                
9 Ebû ‘Ubeyd’in kelimeleri nahiv yönüyle de incelediğine ve ayrıca Nahivcilerin kelime hakkındaki tefsir-

lerine de kitabında yer verdiğine dair örnek için bkz. Ebû ‘Ubeyd, I,96; II, 406. 
   İbn Kuteybe’nin Ashâbı Lugat’tan bazı kimselerin garîb lafızların izahına ait görüşlerini naklederek 

hadislerin anlaşılmasında kolaylık sağladığına dair örnek için bkz. İbn Kuteybe, II, 161, 201, 329. 
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olmuştur. Bu durum, Garîbu’l-Hadîs çalışmalarının ortaya çıkmasında müessir bir 

rol oynamıştır.  

Aynı şekilde Garîbu’l-Hadîs çalışmaları da daha sonra kaleme alınan söz-

lüklere tesir etmiştir. Bu etki daha ziyade kelimelerin tahlil ve delillendirme konu-

larında görülür. Nitekim meşhur sözlük müelliflerinden İbn Fâris (v. 395), Cevhe-

rî (v.400), İbn Sîde (v. 408/1065),  sözlüklerinin içeriği hakkında kendi eserlerinin 

mukaddimelerinde sözlükleri hakkında açıklamalarda bulunurken, Ebû ΄Ubeyd’in 

Garîbu’l-Hadîs ve Musannefu’l-Hadis’inden yararlandıklarını ve bunları esas al-

dıklarını belirtmişlerdir.10 

Ayrıca incelediğimiz Garîbu’l-Hadîs eserlerinin birçok sözlüğe kaynak ve 

örnek olduğunu ifade etmemiz yanlış olmaz. Aslına bakılırsa bu eserler, muhteva-

sı itibariyle Arap dil ve edebiyatının ilk sözlükleridir, denebilir. Nitekim Garîbu’l-

Hadîs kitaplarında kelimeler çeşitli yönlerden açıklanmaktadır. Bu açıklamalar her 

ne kadar rivayet malzemeleri çerçevesinde incelense de garîb kelimelerin yapıları 

ve biçimleri belirtilmektedir. Mesela İbn Kuteybe, Hattâbî, Zemahşerî, İbnu’l-Esîr 

gibi müellifler garîb lafzın diğer rivayetlerde geçtiği isim, fiil veya bir başka ha-

lindeki biçimlerine de işaret etmektedir. Başka bir deyişle hadis metinlerinde aynı 

kökten türemiş farklı anlamlara gelen kelimeleri bir arada belirtmeye çalışmakta-

dır. Örneğin "Op(" kelimesi fiil halinde zabt etmek anlamına gelirken bir diğer 

rivayette "ة!p(" kelimesi isim halindeyken taş anlamına geldiğini farklı rivayet-

lerde bildirmektedir.11 Bu eserlerin sözlük niteliği taşıdığına dair bir başka örnek 

verecek olursak, Zemahşerî, eserinde garîb kelimelerin anlamlarını izah ederken 

bu lafızların taşıdığı diğer anlamlarına bir sözlük çerçevesinde değinmektedir. 

Mesela, Radah kelimesinin karşılığı olarak ‘sağrı ve kaynakları etli ve ağır olan 

                                                
10 Ebû ‘Ubeyd, el-Garîbu’l-Musannef, Thk.: Muhammmed el-Muhtar el-’Ubeydî, (I-II), Daru Mısr- 1996, 

s.10. 
11 Zemahşerî, I, 264–265.    
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kadın, büyük çanak, budakları geniş ve yaygın ulu ağaç, yükü ağır erkek deve’12 

gibi anlamlar taşıdığını kaydetmektedir. 13 

Ayrıca söz edilen bu kitapların sonraki yazılan sözlüklere örneklik ve kay-

naklık edeceği gayet tabiidir. Nitekim Arapça sözlüklerin hacimce ve kapsamsa 

büyüklerinden ansiklopedik sözlük olan İbn Manzûr’un Lisânu’l-Arab’ı bu konu-

da verilebilecek örneklerden biridir. Zira İbn Manzûr, bu eserini yazarken İbnu’l-

Esîr’in en-Nihâye fî Garîbi’l-Hadîs’ i temel kaynak olarak kullanmak suretiyle 

tasnif ve hacim bakımından mükemmel bir sözlük yapmak istediğini bunu da 

Kur’an ve sünnetin dili olan Arapçayı korumak için yaptığını açıklamaktadır.14 

Ayrıca İbn Manzur kitabının birçok yerinde kelime açıklamaları esnasında 

Garîbu’l-Hadîs  müelliflerine atıfta bulunmuştur. Buna dair bir örneği  ر�  mad-

desinde görmek mümkündür. İbn Manzur, Hz. Ömer’e ait şu rivayeti kaydeder. 15 

 :��وهُّMَ�َْءَ و> ت!S29ا ا�Aُ> تَْ?ُ  yani “Kadınları ne (kibirlenerek) ihmal edin ne de (hid-

detlenerek) dövün.”16 Ardından İbnu’l-Esîr’in zikrettiği Hâtıb’a ait “Onların için-

de ben yabancıydım”17 anlamındaki hadiste geçen ا�ِ�َ  lafzının Herevî tarafından 

ayn harfiyle  ًا�ِGَ  şeklinde okunduğunu nakletmiştir. İbn Manzûr, bu okumanın 

tashif olduğunu söyleyenler olduğu gibi İbnu’l-Esîr’in dediği üzere Ezherî, Cev-

herî, Hattâbî18, Zemahşerî’19nin  bu lafzı ayn harfiyle zikrettiklerini ve kitapların-

da böyle açıkladıklarını aktarmaktadır.20 Örnekten de anlaşılacağı üzere Hattâbî, 

                                                
12 Zemahşerî, I, 474. 
13 Bu eserlerin sözlük niteliği taşıdığına dair örnek verecek olursak mesela, İbn Kuteybe’nin garîb lafzın 

sadece hadisteki anlamını değil aynı zamanda diğer anlamlarını da belirttiğine dair bkz. İbn Kuteybe, I, 
358; II, 128, 159, 170. 

14 Bkz. İbn Manzûr, Lisanu’l-’Arab, Ahmed Fâris eş-Şidyâk’ın mukaddimesi,I, 5-6 ; Kılıç, Hulusi, 
Lisanu’l-’Arab mad., D.İ.A., TDV.,İst.,1994, XXVII, 195. 

15 İbn Manzûr, a.g.e., V. 22. 
16 Abdurrezzak b. Hemmâm, Musannef, thk: Habîbu’r-Ramân el’Azâmî, el-Mektebu’l-İslâmî, (I-XI),  

Beyrut, 1403,VII, 495.  
17 İbnu’l-Esîr, III, 321. 
18 Hattâbî, Garîbu’l-Hadîs, Câmiatu Ummu’l-Kura, (I-III), Mekke, 1402, II, 52. 
19 Zemahşerî, el-Fâik, Dâru’l-Ma’rife, Lübnan, ts, II, 412. 
20 İbnu’l-Esîr, III, 321; İbnu’l-Cevzî, Garîbu’l-Hadîs, Dâru’l-Kutubi’l-‘İlmiyye, Beyrut, 1985, II,79. 
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Zemahşerî ve ardından İbnu’l-Esîr’in kaydettiği izahat İbn Manzur tarafından ay-

nen nakledilmektedir. Bu örnekleri çoğaltmak mümkündür.21 

Son olarak bir de Garîbu’l-Hadîs eserlerinin Arap dilbilimine en kayda de-

ğer katkılarından biri de Arapça sözlüklerden kısmının ihmal edip Garîbu’l-Hadîs 

kitaplarınının üzerinde durduğu bir konu ki Arap dilindeki garîb lafızlar meselesi-

dir. Nitekim bazı sözlük yazarları garîb lafızlara muhtelif sebeplerele kitaplarında 

yer vermemişlerdir. Bu sözlük yazarlarından biri İbn Dureyd(v. 321)dir. İbn 

Dureyd kitabının Cemhere diye isimledirmesinin sebebini açıklarken şunları söy-

ler: “Biz bu ismi (kitabımıza) kelâmı Araptan cumhurunu/yaygın olanını seçmek 

için koyduk. Yabancı ve yaygın olamayan/�2MS�  (kelimeleri, kitabımıza) alma-

dık.”22 

Yine bir başka sözlük müellifi Cevherî (v. 398), Sıhah isimli kitabında sahih 

olmayan her lafzı terk ettiklerini, bilakis Arap dilinin en sahih olanını ve Dilin 

Tâcı/  ت!ج ا����  diye bir çok lafzı kitabına almadığını dile getirmektedir.23  

Örneklerden anlaşılacağı üzere Arap diline ait kıymetli kelime hazinesini 

günümüze taşıyan Garîbu’l-Hadîs kitapları, Arap dilinin gelişmindeki katkısı göz 

ardı edilemez.24  

Sonuç olarak diyebiliriz ki,  Garîbu’l-Hadîs’e dair eserler, birçok sözlüğe 

kaynaklık etmiştir. Ayrıca teknik açıdan hadis literatüründe bu eserler, Arap dili 

sözlüklerinin gelişim merhalelerini ve özelliklerini yansıtmaktadır. Bu açıdan şu-

nu da belirtelim ki Arap dili ve edebiyatının gelişiminde metot ve malzeme yö-

                                                
21 Lisanu’l-Arab üzerinde bilgisayar programıyla yaptığımız sayısal veriler neticesinde İbnu’l-Esîr’e 1617 
kez atıfta bulunulduğunu tepsit ettik. Atıfta bulunulan yerler için bkz. İbn Manzûr, I, 27,28, 30, 34, 37, 44, 
45, 50, 57, 59, 64, 72, 74, 79, 84, 86, 96, 97, 99, 102, 103, 117, 129, 131, 142, 145, 153, 156, 160, v.d.  
22 İbn Dureyd, Cemheretu’l-Luga, Mektebetu’l-Musennâ, Bağdad, 1344, I, 4. 
23 Cevherî, İsmail b. Hammad,  Sıhah (Tâcu’l-Luga ve Sıhahu’l-Arabiyye), Thk.: Ahmed Abdu’l-gafûr 

Attâr, Dâru’l-Kitâbi’l-Arabî, Mısır, ts., I, 33.  
24 Arap dilindeki garîb lafızların muhafazasında sözlüklerden ziyade hadislerin etkisini inceleyen çalışma-

ları dile getiren Muhammed Dârî bu konuyu kitabında tartışmıştır. Bkz. Muhammed Dârî, a.g.e., s.141-
144. 
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nüyle genelde hadis ilminin25 özelde Garîbu’l-Hadîs eserlerinin etkisinden söz 

etmek mümkündür.  

 

 

II. ŞERH EDEBİYATI VE GARÎBU’L- HADÎS 

  

Konunun sınırlandırılmasına yardımcı olması bakımından ve bu başlık al-

tında kavramsal çerçeveyi belirlemede etkili olan şerh kavramının yüklendiği ma-

nayı kısaca arz etmek uygun olacaktır.  Şerh kavramı Arap dilinde açmak, açık-

lama, zor bir meseleyi izah etme, cevheri ortaya çıkarma, anlamca kapalı olanı 

açıklama, şerh etme ve mecazen ise bir uzvun etini kesip açma anlamlarına gel-

mektedir. İbnu’l-A’râbî’ye göre ise şerh; beyan etme, anlama, açma ve koruma 

anlamlarına gelir. Arap dilindeki &M�ح ج!ر deyimiyle kafasına kırbaçla vurup  وش

bayıltma anlamı kastedilir.  ifadesinde ise bekaretini bozmak anlamı    شح  ا�'�

vardır. Ebu Âmir ise şarih kelimesinin koruyan anlamına geldiğini yemen halkın-

ca ekinleri kuşlardan ve diğer zarar veren şeylerden koruma anlamında kullanıl-

dığını söyler. حkelimesi yine mecazen  ش  -l9ل ا�'"� I5ر) jح ا   cümlesinde ش

“Allah hayrı, hakkı kabule gönlünü açtı, ısındırdı, genişletti” anlamına gelir. 

Kur’anda ise bu kelime “göğsü genişletmek, gönlü ısındırmak” anlamlarında geç-

mektedir. Mesela, En’am suresi 125. ayette “Allah her kimin hidayete ermesini 

dilerse gönlünü İslam’a açar” şeklindedir.26     

Hattâbî (388/998) Meâlimu’s-Sunen isimli eserinin mukaddimesinde “ Ebû 

Davud’un Sünen’ini tefsir, müşkil lafızlarını ve muğlâk manalarını izah, ahkâm 

yönlerini beyan, hadis metinlerindeki hüküm istinbatına elverişli noktalara dela-

let ve lafızların gerisinde yatan fıkhî manaları keşf edeceğini”27 bildirerek şerh 

kavramını tefsir, izah, beyan, delalet ve keşf kelimeleriyle açıklamaktadır.  

                                                
25 Hadisin Arap dilinin korunması, zenginleştirilmesindeki etkisiyle rivayet edilen Arapça’nın değerlendi-

rilişinde hadis usulü kurallarının etkisine dair örnekler için bkz. Muhammed Dârî,  s.43-280. 
26 İbn Manzûr, II, 497,498. 
27 Hattâbî, Meâlimu’s-Sunen, (Mukaddime),Halep,1932, I,2. 
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Netice olarak şerh kavramını hadis edebiyatı içerisindeki kullanımıyla ele 

aldığımızda kısaca hadisleri muhtelif yönlerden tefsir ve izah etmeye dendiğini 

söyleyebiliriz. Dolayısıyla hadislerin bu surette açıklanması sonucu meydana geti-

rilen eserlere şerh adı verilmiştir. Hadis edebiyatında hadis şerhlerinin önemini 

belirtmek ayrıca ele alınmaya değer bir konudur. Biz burada hadis şerhlerinin olu-

şumunda Garîbu’l-Hadîs edebiyatının etkisi üzerinde duracağımızdan veya başka 

bir ifadeyle bu edebiyatın muhteviyatının seyrinin ne şekilde olduğunu ele alaca-

ğımızdan söz ettiğimiz bu konuyu ilgili çalışmalara atıfla iktifa edelim.28  

Hadislerin anlaşılmasında kendi zamanlarında çok önemli işlevler görmüş 

olan şerh edebiyatının, halen istifade edilmesi ve çok yönlü olarak işlenmesi gere-

ken önemli kültür hazinesi olduğu bir gerçektir. Ancak bunların üzerine dayandık-

ları asıllar gibi orijinal ve ıstılah anlamıyla içtihat ürünü olmadığı; asıllarının belli 

bir zamandaki yorumu olduğu açıktır. Diğer yandan şerhlerde yapılan yorum ve 

izahların kısaca bu eserlerin oluşumuna kaynaklık eden malzemenin ne olduğu da 

bizce üzerinde durulması gereken konular arasındadır. Bu bakımdan hadis şerhçi-

liğine etki eden veya bir diğer ifadeyle katkı sağlayan kaynakların arasında 

Garîbu’l-Hadîs edebiyatının ayrı bir yeri olduğu âşikardır.  

Bu bağlamda Garîbu’l-Hadîs edebiyatını, şerh edebiyatının oluşumunda “ilk 

örnek ve nüveler” veya “özel şerhler” edebiyatı olarak değerlendirmek mümkün-

dür. Diğer yandan tasnif devri eserlerine dayalı çalışmalar içinde en yaygın olan 

şerh edebiyatıdır. Hadis şârihleri lügat açısından önemli gördükleri lafızları, bir-

çok manaya ihtimali olan mecazî lafızları ve müşkül anlamlar içeren metinleri 

açıklama; irabını, hükümlerini ve hükümlerle ilgili görüşleri tespit etme düşünce 

ve gayesiyle şerh kitaplarını yazmışlardır. Bu açıdan şerh edebiyatı hakkında 

muhteviyatı yönüyle tetkik edildiğinde hadislerdeki garîb/anlaşılmayan ve nadir 

kullanılan kelimelerin sözlük açıklamalarının da yapıldığı edebiyat olduğu söyle-

                                                
28 Şerh edebiyatı, gelişim süreci ve önemi için bakınız: Canlı, Mustafa, Hicrî İlk Dört Asırda Hadis 
Şerhciliği, (Basılmamış Doktora Tezi) Kayseri-1998, s. 1-20; Yıldırım, Enbiya, Geleneksel Hadis Yo-
rumculuğu, İstanbul-2001, s. 13-29. 
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nebilir. Dolayısıyla denilebilir ki Garîbu’l-Hadîs edebiyatının hadis şerh kitâbiyatı 

ile doğrudan ilgisi ve katkısı vardır ve hatta şerh edebiyatının bir başlangıç29  ba-

samağıdır. Öyleyse şimdi Garîbu’l-Hadîs literatürünün söz konusu edebiyata etki 

ve katkısını incelemek yerinde olacaktır. 

 

A. GARÎBU’L- HADÎS ESERLERİNİN HADİS ŞERH EDEBİYATINA 

ETKİLERİ  

 

Daha önce ifade ettiğimiz gibi hadislerin anlaşılması yolunda ilk ortaya 

konmuş edebî tür olan Garîbu’l-Hadîs edebiyatı, gerek rivayet edilen malzeme ve 

gerekse rivayetin izahındaki uslüp ve metot yönüyle şerh edebiyatının temelini 

oluşturmaktadır. Bunun örneklerini incelemeye geçmeden önce sözünü ettiğimiz 

Garîbu’l-Hadis’in oluşturduğu malzemenin gerçekten Şerh Edebiyatının temelini 

oluşturacak bir mahiyet taşıyıp taşımadığını görmeye çalışalım. Gerçi tezimizin 

ikinci bölümündeki analizini yaptığımız eserlerde hadisin şerhine ait örnekleri 

çeşitli başlıklar altında incelemiştik. Burada ise şerh edebiyatının temelini oluş-

turduğunu söylediğimiz  Garîbu’l-Hadîs edebiyatının hangi yönleriyle bir etki ve 

katkısı olduğunu görmemiz açısından misallerle konuyu ele almak uygun olacak-

tır. 

Garîbu’l-Hadîs kitaplarında izahı yapılan garîb lafızların iki şekilde değer-

lendirildiğini söymek mümkündür: 

Bunlardan birincisi, garîb lafzın lugavî/sarfî bilgisi yönüyle değerlendir-

mesidir. Nitekim garîb kelimelerin harf, hareke ve şekline ait kısaca sarfî açıkla-

maların  yapıldığına dair örnekleri daha önce vermiştik. Bu değerlendirmeye baş-

ka bir misal verecek olursak Ebû Ubeyd’in naklettiği Άbdullah b. Ömer’e (v.84) 

ait bir rivayete göre, alış verişte bir malın peşin para ile satışı esnasında para he-

men verilmeyip geciktirildiğinde bir fiyatı, buna mukabil peşin para ile satışında 

                                                
29 Yardım, Ali, Hadis I-II, Damla yay., İst., 1997, II, 119.  
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ayrı bir fiyatının olduğunu söyleyen adama, Άbdullah b. Ömer bu işlemin adını 

sorar. O kişi buna  “serkul harir” (ipek hırsızlığı) der.  

İbn Ömer(r.a) (v.84)  : “Siz Irak halkı ne nahoş isimler veriyorsunuz. Buna 

Şukaku’l-Harir deseniz ya!” dedikten sonra “Satın aldığında mal senin olmuştur. 

Onu da nasıl istersen sat.”30 der. 

Ebû ΄Ubeyd,  �V� ق ا:  ifadesindeki ق: lafzının aslı Farsça olup 

sonradan Arapçaya kazandırılmış deyiş olduğunu söyler. Zira bu kelimenin aslı  

I:  olup Kaf harfinin yerine he harfi gelmiş ve benzer kelimelerde de aynı durum 

söz konusu olmuştur. 31  

İkinci olarak, garîb lafızlardan anlaşılan mananın/yorumun aktarılması-

dır. Nitekim Ebû ΄Ubeyd ve diğer müellifler eserlerinin bazı yerlerinde garîb ke-

limelerin anlamlarını açıklarken aynı zamanda hadis metinlerini çeşitli yönleriyle 

izah ederek hadis şerhi örneklerini vermişlerdir. Mesela Ebû ΄Ubeyd’in eserinde, 

garip lafızların izahının yanı sıra hadis metinlerinin şerhinin yapıldığını görmek-

teyiz. Bu şerhler ise genel olarak Kur’an-ı Kerim’den ayetlerle ve metni açıklayıcı 

mahiyette olan başka hadis metinleriyle desteklenerek yapılmakta, edebî ve fıkhî 

yönden yorumlarla zenginleştirilmektedir.32    

Ayrıca rivayet malzemelerinde salt garîb kelimelerin değil aynı zamanda ri-

vayet edilen metnin doğru anlaşılmasıyla alakalı ifadelerin izahını Ebû ΄Ubeyd’in 

eserinde görmekteyiz. Mesela, o, Hz. Ömer’in (v.23/645) Suheyb için söylediği “ 

&p.� P� jا Wl� P� 9� �-k) ء-hadisini “O ne güzel kişi, Allah’a ceza korku ” ن.P ا��

suyla değil sevdiği için itaat ediyor”  şeklinde açıklayarak bu rivayetin şerhini 

yapmaktadır.33 

Diğer yandan İbn Kuteybe, kitabında sadece her rivayette geçen garîb bir 

lafzın açıklanması üzerinde durmamış, buna ilaveten bazen rivayetin genelinin 

                                                
30 Ebû ‘Ubeyd, II, 306. 
31 Ebû ‘Ubeyd, II, 307; İbn Kuteybe, II, 97. 
32 Ebû ‘Ubeyd, I, 376, 377, 378. 
33 Bkz.Ebû ‘Ubeyd, II, 107. 
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doğru anlaşılmasını sağlamak veya kastedilen anlamın ne olduğunu açıklamak 

için yaşanan hadiselere ve rivayetten çıkarılan anlamlara işaret etmiştir. 34 Dolayı-

sıyla İbn Kuteybe’nin bu açıklamalarını, bir anlamda rivayetlerde geçen çevresel 

farkları göz önünde tutma ve rivayetteki anlamı bütünleme çabası olarak değer-

lendirmek mümkündür. Nitekim sonraki asırlarda yazılan şerh kitaplarında bilhas-

sa Buhârî’nin Sahîh’ini şerheden Hattâbî ve İbn Hacer’in hadis metinlerine yakla-

şımlarında bu metot etkili olmuştur, denilebilir. 35 

Ayrıca İbn Kuteybe hadislerin izahını  ~�5Vا� O2.� 36 veya  37I-Seت  ya da   

O2.38وا��  veyahut 39I!2.�  şeklinde ifadeler kullanarak yapmaktadır. İbn Kuteybe’nin 

bu ifadeleri,  garîb kelimeleri açıkladıktan sonra hadisin ne anlam ifade ettiğini 

açıklamak için kullandığını görürüz. Mesela Άbdullah b. Cafer’in rivayetine göre 

Nebi (sav) bir gün deve sürüsünün arasına girdi. Bir devenin böğürdüğünü (inle-

diğini), gözlerinin yaşla dolu olduğunu gördü. Devenin sırtını, kulaklarını okşadı. 

Deve sakinleşti. Ardından devenin sahibine yönelerek, “Ona iyi davran, çünkü o 

bana senin onu aç bırakıp eziyet ettiğini şikâyet etti” dedi.Bu açıklamaların ardın-

dan İbn Kuteybe hadis metninde geçen kelimeleri açıkladıktan sonra sözlerini 

şöyle tamamlar: “Bu nübüvvet ilmine ait bir eksiklik ve sözde zorlanmadır. Eğer 

durum söz edildiği gibi olsaydı bu rivayette Peygamberin bir başkasına üstünlüğü 

olmazdı. Çünkü insanlar zaten bu tarzda hayvanlarla anlaşıyorlar. Buradaki ko-

nuşma Allah Teala’nın, sesini yükseltemeyen karıncanın kelamını Süleyman’ın 

(a.s.) anlamasını sağladığı gibi bir yönden Peygamber’in de devenin durumunu 
                                                
34 Bkz., Ebû ‘Ubeyd, I, 101, 169, 188;İbn Kuteybe, II, 173. 
35 Rivayetlerde geçen çevresel farkları göz önünde tutma ve anlamı bütünleme çabalarına dair örnekler 

için bkz. Türcan, Zişân , Hattâbî ve İbn Hacer’in Buhârî Metinlerine Yaklaşımları, Yüksek Lisan Tezi, 
Ankara 2002, s.27, 43.  

36 İbn Kuteybe, II, 296. 
37 İbn Kuteybe, II, 370. 
38 İbn Kuteybe, I, 177; II, 130, 174... 
39 İbn Kuteybe, II, 241, 295, 303, 309... 
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anlamasını sağlamıştır. Peygamberin hayvanlarla anlaşabilmesi yönünden de 

devenin şikâyeti, inlemesi ve gözü yaşlı şekilde ona yönelmesi acayip değildir.” 

Görüldüğü gibi İbn Kuteybe bir yönüyle hadisin şerhini de yapmaktadır.40İşte İbn 

Kuteybe’nin yukarıda sözünü ettiğimiz hadis açıklamalarına ait kullandığı bu ve 

başka örneklerdeki ifadeler daha sonra kaleme alınan şerh kitaplarında hadis me-

tinlerinin yorumları yapılırken konu başlıkları olarak yer alacaktır.  

Öte yandan Zemahşerî, eserinde kaydettiği rivayetlerden anlaşılması muh-

temel anlamları da açıklamaktadır. Bilhassa garîb lafzın yer aldığı metindeki muh-

temel anlam yönlerine/vecihlerine işaret etmekte ve bu yorumu benimseyen kim-

selerin isimlerini de belirtmektedir. Mesela, bir rivayette Subey’atu’l-Eslemiyye 

(r.a. ) isimli bir kadın Allah Resulünün (s.a.v.)huzuruna gelir. Kocası ölmüş ve 

öldüğü günden itibaren dört aydan daha az bir zaman geçmiştir. Allah Resulü 

(s.a.v.) ona, “  JSe2� O.ار�  �.-': !�  yani, ey Subey’a, kendine bir bak” buyurmuştur. 

Zemahşerî bu ifadenin iki muhtemel anlamının olduğunu söyledikten sonra bun-

lardan birisinin bir şiirde ve ayette41 bu anlama da uygun düştüğü şekilde vر� fiili, 

durmak ve beklemek anlamındadır, der. Bu manada Hz. Peygamber, Subey’a’nın 

henüz evlenmekten uzak durması ve iddet müddetince beklemesi gerektiğini em-

retmiştir. Bu görüş, Hz. Άlî’ye(r.a.) ait olup o, iddetin iki sürenin (yani eşinin ö-

lümü ve hayız süresinin) en uzunu olduğunu söyler. İkincisi ise vر� fiilinin bolluk 

ve bereketi artmak anlamına gelmesidir. Nitekim üzüntü ve tasasını gidermiş kişi-

ye de   9ع� denilmiştir. Bu manada ise Hz. Peygamber ona sıkıntılı ve  رج, �

üzüntülü halden çık, hayatını sürdür, demektedir. Hatta bu anlamı destekleyen bir 

rivayette şöyledir: Subey’a, eşinin ölümünden bir ay veya buna yakın bir zaman 
                                                
40 İbn Kuteybe, I, 175–176. 
41 Ayetin meali şöyledir:“Boşanmış kadınlar kendi nefisleri için üç hayız müddeti beklerler.” Bakara 

2/228. 
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geçtikten sonra çocuğunu doğurmuş. Sonra Ebû Senabil onu ziyaret ettiğinde, “Ey 

evlenmek için allanıp pullanan Subey’a! Sana dört ay on güne dek (nikâh) yok” 

demiştir. Bunun üzerine o da Allah Resulünün (s.a.v.) huzuruna gelerek durumu 

ona arz etmiş, O’da, “(Ebû Senabil sana) yalan yere konuşmuş, nikâhlan sen artık 

serbestsin( ey Subey’a)” diye buyurmuştur.42  

Buraya kadar verilen örnekler ve benzer örnekler43 bize Garîbu’l-Hadîs 

eserlerinde yer alan rivayetlerin çeşitli yönlerden şerhinin yapıldığını göstermek-

tedir. Bu açıdan kanaatimizce Garîbu’l-Hadîs eserlerinde şerh edebiyatına malze-

me olacak bu açıklamaların ne şekilde işlendiğini daha iyi anlamak için şu başlık-

lar altında meseleyi incelemek yerinde olacaktır.  

1.Hadisin Vechi / Şerhi 

Garîbu’l-Hadîs eserlerinde hadislerde kastedilen anlamın ne olduğu ifade 

edilirken hadisin veche44lerinden söz edildiğini daha önce belirtmiştik. Sonraki 

dönemlerde yazılan ve hadis şerh kitaplarında yer alacak olan lugavî, edebî, fıkhî 

açıklamaların numunelerine kaynak niteliğindeki Garîbu’l-Hadîs eserlerinde, yeri 

geldikçe hadislerin izahlarının yapıldığı yerlerde bu tür açıklamalara rastlamakta-

yız. Nitekim Ebû ΄Ubeyd, Zührî’ye (v.124) ait bir rivayette geçen  -ifadesi > ت2!�

nin “ona tâbi olmama, onun hakkında iyiden iyiye düşünüp tefekkür etmeme ve 

münazarayı sadece Kitap ve Sünnetle yapma” anlamına gelmediğini ifade etmiş-

tir. Bundan sonra, O,  Zührî’nin hadisini  “Ne Allah’ın kitabını ne de Resûlullah’ın 

(s.a.v.) hadisini bir şeye nazir (benzer) kılma” yani, “bu ikisini bırakıp başkasının 

sözüne tâbi olma” anlamında olduğunu söylemektedir.45  

                                                
42 Zemahşerî, II, 449, 450. 
43 İbn Kuteybe, I, 183. 
44 Ebû ‘Ubeyd hadisin izahında genel olarak  @9�A� �+�  veya  @9�A� e�'  ya da  @9�A� M �f\5"��  ifadelerini 

kullanmaktadır. Buna örnek için bkz. Ebû ‘Ubeyd, I,127, 171, 195, 199, 202, 203, 205, 214, 231, 234. 
45 Ebû ‘Ubeyd, II, 301. 
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Diğer yandan Zemahşerî, hadisin vechelerini belirttiği yerde rivayeti başka 

bir hadis metni ile açıklamaktadır. Mesela, rivayete göre, Nebi (s.a.v.) taş, kaya 

kaldırmaya ( v'ارت) çalışan topluluğa uğrar. Bir başka rivayette topluluk, “Bu güçlü 

kuvvetli kimselerin kaldırabileceği taştır,” derler. Bunun üzerine Allah Resulü de 

“Size kim güçlü,  kuvvetli bildireyim mi? Kızgınlık anında kendine sahip olan 

kimsedir” der. Bir başka rivayette “ Hz. Peygamber, dibek taşını kaldıran bir gu-

rup kimseye rast gelir. Güçlülüğü kuvvetliliği taşı kaldırmada mı sanıyorsunuz? 

Asıl güç, kuvvet sizden birinizin gayz, kinle dolduktan sonra o kinini yenmesidir”  

buyurmuştur. 46 

Örneklerden anlaşılacağı üzere hadis metinlerindeki farklı anlamlar/vecheler 

taşıyan ifadeler Garîbu’l-Hadîs eserlerinde lugavî yönden izah edilmiştir.  

2. Fıkha dair Hükümlerin Beyanı 
 
 Garîbu’l-Hadîs eserlerinde yeri geldikçe hadis metinlerinin konusuyla ilgili 

olarak fıkhî hükümlerden söz edilmektedir. Mesela, Ebû ΄Ubeyd, İbn Abbas’ın 

(v.68) hadisinde geçen  ��"M:ا kelimesinin anlamını açıkladıktan sonra hadisin 

konusu olan alış verişle alakalı olarak birtakım fıkhî izahlar yapmaktadır.  

Ebû ΄Ubeyd bu konuda şunları der: “ Adam birisine elbise verir ve bu 

elbisenın fiyatını 30 (dirhem) olarak belirler ve sonra şöyle der: “O elbiseyi 

30’dan fazlasına sat, fazlası senin olsun.” Eğer (elbiseyi satan) kişi de peşin olarak 

onu 30’dan fazlasına satarsa bu caizdir. 30’un üzerindeki parayı da alır. Şayet 

peşin sattığından daha fazlasına veresiye olarak satarsa bu merduddur, alış veriş 

caiz olmaz.” Daha sonra Ebû ΄Ubeyd bu alış verişin neden caiz olmadığını destek-

leyen Süfyan b. Uyeyne’nin İbn Abbas’tan benzer bir rivayetini zikretmektedir. 

47.Aynı rivayeti nakleden Zemahşerî,  ��!"M:ا kelimesinin Mekke halkınca  P�9"ت 

yani mala fiyat takdir etme anlamında kullanıldığını belirtmektedir.48  

                                                
46 Zemahşerî, I, 444. Başka örnakler içim bkz. II, 50,51. 
47 Ebû ‘Ubeyd, II, 301. 
48 Zemahşerî, II, 385. 
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Yine Ebû ΄Ubeyd, Άbdullah b. Ömer’e (v.84) ait bir rivayetin açıklamasında 

alışverişle ilgili fıkhî hükümleri şöyle belirtmektedir: “Burada sözü edilen fıkhî 

hükümler alışveriş ile ilgilidir. Bu ise bir malın satışında iki fiyatın, yani biri nakit 

ödeme diğeri tehirli (taksitli) ödeme şeklinde, olmasında bir beis olmadığı hük-

müdür. Yalnız bu hüküm alış verişte malın satış cinsinden biri üzerine anlaşma 

yapılarak mufarakat (ayrılma) olursa geçerlidir. Aksi halde, İbn Ömer’e (r.a.) ve 

Hz. Peygamber’e (s.a.v.) ait hadislerde ifade edildiği gibi, bunun riba (faiz) olup 

yasaklandığı ifade edilmektedir.” 49 . 

Bir diğer örnekte, Kasım b. Muhammed b. Ebû Bekr’in (v.107) rivayetine 

göre, zina sarih (açık) oluncaya dek iftira edene had yoktur. Irak ehli bu görüşte-

dir. Hicaz ehli ise ta’riz hakkında haddi uygun görürler ve Hz. Ömer’in (v.23/645)  

rivayetini esas alırlar. Ebû ΄Ubeyd de Hz. Ömer’in görüşünü amel etmeye daha 

uygun görmektedir.50  

Şu halde Garîbu’l-Hadîs eserlerinde örneklerde de görüldüğü gibi rivayet 

edilen metinler üzerine fıkhî yönden açıklamalar yapılmıştır.  

3. Hadisin Doğru Yorumuna Önem Verilmesi  
 

Hadislerde geçen ifadeler, bazen zahirî/lafzî anlamıyla anlaşıldığında yanlış 

yorumlara sebep olabilmiştir. Zahirî ve sathî yorumlar ise farklı görüşlerin ortaya 

çıkmasına sebep olmuştur. Bunun için hadisin izahının doğru yapılması ve mese-

lenin doğru anlaşılmasını sağlamak gerekmektedir. Bu bakımdan Ashabu’l-

Garîb’in eserlerinde rivayet edilen metinlerin içerisinde yanlış anlaşılmış veya 

yanlış anlamaya yol açacak ifade ve lafızların doğru anlaşılmasını sağlayan açık-

lamaların yapıldığına şahit olmaktayız.    

Mesela İbn Kuteybe, İbn Abbas’ın bir rivayetinden “öğle ve ikindi namazın-

da kıraat yapmazdı” ifadesini, “gizli okur, cehren okumazdı” şeklinde izah etmiş-

tir. Ne var ki bu meseleyi zahiren ve ne kastedildiğine dikkat etmeden düz mantık-

                                                
49 Bkz. Ebû ‘Ubeyd, II, 307. 
50 Ebû ‘Ubeyd, II, 410. 
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la anlayan bir topluluk ise, “öğle ve ikindi namazında kıraat yoktur” şeklinde an-

layarak müslümanların icma ettiği bir konuya muhalefet etmişler.51   

Yine Ebû ΄Ubeyd’in �2!س  �.  ا  diye bahsettiği kimselerce hadis 

metinlerindeki zahiren yanlış anlaşılan bazı ifadelerin anlamlarını açıkladığı 

görülmektedir.52 

Keza sırayla Ebû Abbad, Hemmam, Ferkad tarikiyle gelen bir rivayette Ebû 

Hureyre birbiriyle çekişen bir topluluğu görmüş ve onlara “ne oluyor,” diye sor-

duğunda onlarda cevaben, “deccal çıktı”, demişler. Bunun üzerine Ebû Hureyre, “ 

Bu, sözü boyayarak süslü konuşanların söylediği bir yalandır,” demiştir. Burada 

İbn Kuteybe bu rivayetten birçok kimsenin   9ا�9ن)  ifadesinden kuyumcuların 

kastedildiğini anlamışlardır. Hatta bazı fakihlerin “Sanat ehlinden şahadeti kabul 

edilmeyenlerin babı” başlığı altında bu metni delil aldıklarını belirtmektedir. İbn 

Kuteybe bu durumun kuyumculara yapılmış bir haksızlık olduğunu ve asıl kaste-

dilenin sözü süsleyerek yalan söyleyenlerin anlatıldığını ifade etmektedir. Zira 

hadis uyduran kimseye de “Filan hadisleri süslüyor”, denir.53 Şu halde İbn 

Kuteybe hadisi doğru anlamayan fakihlerin bu yanlış anlamalarını düzeltmektedir. 

Aynı şekilde Ebû Hureyre’den nakledilen benzer bir hadiste54 geçen  

 kelimelerinin izahı55  sadedinde İbnu’l-Cevzî kitabında şunları  ا�9pا�9ن  وا�p'!�9ن

kaydeder: “Râvi Yahya b.Musa , Ebû Ubeyd’e giderek bu hadisin açıklanmasını 

kendisinden ister, O’da  غ!'pا� kelimesinin hadisi (kelimelerle) süslemek için zi-

yadeleştiren (söz katan)  kimse için, £1!pا�  kelimesinin ise aslı olmayan hadis 

söyleyen (uyduran) kimse için dendiğini söyler.56  Buna mukabil söz edilen 

kelimelerin anlamlarını gerçek anlamıyla anlayıp kuyumcular ve boyacılar olarak 
                                                
51 Bkz. İbn Kuteybe, II, 97. 
52 Ebû ‘Ubeyd, I, 382, Ayrıca “Münafık ve Kâfir” kavramlarının izahı için bkz. A.y.  
53 İbn Kuteybe, II, 74 
54 Hadisin  Ahmed b. Hanbel’in Müsned’indeki metni “0�^��d"��  0�^�%d"�   g�-"� 78��  yani, İnsanların en yalan-

cısı Savvâğûn ve Sabbâğûndur” şeklindedir. Bkz.  Ahmed b. Hanbel , II, 292; İbn Mâce, k. Ticaret, 
bâb:5, II, 728.  

55 Bu kelimelerin izahı konusunda farklı görüşler vardır. Hadisin çeşitli versiyonlarıyla sıhhati ve manası 
hakkındaki açıklamalar için bkz. Aclûnî,  I, 191. 

56 İbnu’l-Cevzî hadisin sahih olmadığını belirtir. Bkz. İbnu’l-Cevzî, el-Ilelu’l-Mutenâhiye, Daru’l-
Kutubi’l-İlmiyye, Beyrut, 1403, II, 605. 
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rin anlamlarını gerçek anlamıyla anlayıp kuyumcular ve boyacılar olarak algıla-

yanlar da olmuştur. Bu manada hadisin yorumu da verdikleri sözlerin yalan olma-

sı  bakımından sanatla uğraşanların yalancı oldukları şeklinde olmuştur. Sonuçta 

bu yorumlarda zamanla metin haline gelmiş ve rivayet, kuyumcular ve boyacıları 

da içine alan genel bir anlam ifade eden h�-d"� 57 kelimesiyle nakledilerek sanatla 

uğraşanlara teşmil edilmiştir.  

Garîbu’l-Hadîs eserlerinde hadislerin izahı yapılırken Allah Resulü’nün söz-

lerindeki kastının ne olup ne olmadığının belirtildiğini görmekteyiz. Nitekim İbn 

Kuteybe, “Dünya ve âhiret ehlinin katığının efendisi ettir. Cennet ehlinin kokusu-

nun efendisi de hoş kokulu bir çiçektir” 58 mealinde Hz. Peygamber’e (s.a.v.) ait 

bir hadiste geçen  �-�!eا� kelimesini açıklarken Allah Resûlünün “Cennet ehlinin 

kokusunun efendisi fâğiye’dir” sözündeki kastının, cennette güzel kokan bitkilerin 

efendisinin her ağacın bir çeşidinden (oluşan) güzel kokulu çiçeklerdir; yoksa tek 

başına kına çiçeğinin güzel kokusu değildir der.59 Şu halde İbn Kuteybe, hadisten 

kastedilen mananın aslında ne olduğunu vurgulamaktadır. 

Bundan başka avamın (halkın) garîb lafız anlayışı ile Garîbu’l-Hadîs ehlinin 

anlayışının farklı olduğunu gösteren örneklere bu eserlerde rastlamak mümkün-

dür. Mesela, İbn Kuteybe Hz. Peygamber’e (s.a.v.) ait bir hadiste “Cennet ehlinin 

ekserisi (bülh) yani insanlara hüsnü zan eden ve gönülleri teslimiyette olan kimse-

lerdir”60 buyurduğunu nakletmiştir. Avam halkın bu hadiste geçen &��  kelimesini 

aklı olmayan, deliler olarak anladıklarını belirten müellif, oysa hadiste kastedilen 

anlamın “(Allah’ın bir tek olduğunu söyleyen) muvahhidler ve aklı ve ilmi ile ona 

kulluk edenlerden çoğunun cennet ehli” olduğunu ifade etmektedir. 61 Aklı ve ilmi 

ile Allah’ı bulan ve ibadet eden kimsenin sürçme, hata ve günahları olsa da deli 

                                                
57  Deylemînin rivayetinde ise hadisin metni şöyledir:  h�-d"� g�-"� 78�� Aclûnî,  I, 191. 
58 Taberânî, Mu’cemu’l-Evsat,  VII, 271 . 
59 İbn Kuteybe, I, 89. 
60 Hadisin metni şöyledir:  “  ��$ �B� "Ij� 0��	%"� �j&K�� ,-k�  " .” Beyhakî, a.g.e., II, 59, 125. Hadisin garib, münker 

olduğunu ifade eden açıklamalar için bkz.  Aclûnî, I, 186,187. 
61 İbn Kuteybe, I, 109. 
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olanlardan Allah katında daha üstün olduğunu Allah Resulünün sözünü ettiği ke-

limenin karşılığı burada insanların zannettikleri gibi deli anlamında olmadığını 

ifade eder.62 Bu anlamı da şu hadisle destekler: 

pا� ���5ور و�-[ �Pk آ'- �G,ان اCG j وج, �Y5, ا��23 أ 9Aا �! :   yani “Allah Teala 

gönülleri teslim olmuş fakat yaptığı büyük bir iyiliği olmadığı halde bazı topluluk-

ları cennete sokacaktır.” 

Buraya kadar kaydetiklerimizi bir bütün halinde değerlendirecek olur-

sak, Garîbu’l-Hadîs eserlerinde, hadislerin “kısa şerh” niteliğinde mevcut 

olan  lugavî   izahlarının yanı sıra fıkhî  ve manaya yönelik meselelerin tahlil, 

tenkit, tahkik ve münakaşa edildiğini görmekteyiz. Bu anlamda mevcut maluma-

tın Hadis şerh edebiyatı tarihinde şerhçilik faaliyetlerinin kaynaklarını bu eserlerin 

oluşturduğunu söyleyebiliriz. 

Şu halde verdiğimiz örneklerden hareketle bu malumatın sonraki dönemlere 

yansımasının ne şekilde olduğunu başka bir ifadeyle kimlerin bu eserlerden etki-

lendiği meselesine geldiğimizde bunun şerh kitaplarından takibini yapmamız uy-

gun olacaktır. Burada daha önce açıklamasını yaptığımız garîb lafızlardan ve baş-

ka tespit ettiğimiz kelimelerden örnekleri inceleyerek meseleyi izaha devam ede-

lim. 

 Bu konuda meşhur şarihlerden olan İbn Hacer (v. 852/1448), Buharî’nin 

Sahih’inde geçen garîb lafızlara dair Tefsîru Garîbi’l-Hadîs isimli anahtar niteli-

ğinde alfabetik bir eser kaleme almış, bu eserini daha ziyade Sahih-i Buharîdeki 

garîb lafızların izahlarına daha kolay ulaşabilmek için garîb lafızların Sahihdeki 

yerini göstermiştir.63 İşte burada Sahih’in filolojik kaynaklarına dair açıklamarı da 

bulunan İbn Hacer, şunları söylemektedir: “…..Buhârî garîb kelimelerin izahına 

dair, kitabında zikrettiklerini bu ilmin mensublarından Ebû ΄Ubeyde(v.210), Nadr 

                                                
62 İbn Kuteybe, I, 109–110. 
63 İbn Hacer, Tefsîru Garîbi’l-Hadîs, Dâru’l-Ma’rife,Beyrut,,ts., s.2. 
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b. Şumeyl (v. 203) ve Ferrâ’dan (v.215) ve diğer birçoklarından almıştır….”  

64Demek oluyor ki, şerh edebiyatına dolaylı da olsa Garîbu’l-Hadîs edebiyatı kay-

naklık yapmıştır. 

Diğer yandan şimdi bu konuda örnek olarak incelediğimiz bazı kavramların 

tarihî süreçte ne şekilde değerlendirildiğine bakalım. Hz. Peygamber zamanında 

ve sonraki dönemlerde kullanılan kavramlar hakkındaki bu değerlendirmeleri ve 

yorumları, kronolojik sıraya uygun olarak mevcut ulaşabildiğimiz kaynaklar çer-

çevesinde naklettik.   

Örnek olarak ele aldığımız kavramlardan biri isticmar/   .dır  ا:�3MXXXXXXXXXXXXXXXXXXX!ر

Bu kelime, toplamak, toplanmak, kor(ateş közü) vermek, uzaklaştırmak, ayağı 

bukağalı at sıçrayarak yürümek anlamlarına gelen  kökünden türemiş istif’al ج�

kalbında masdardır. Kitâbu’l-Ayn’ın müellifi Halil b. Ahmed kelimenin taşla veya 

suyla istinca anlamında olduğunu ifade etmektedir.65 Cevherî, aynı kökten türemiş 

�3�  için kor hazırlanıp üzerine konulan buhurdanlık için kullanıldığını söylerken 

Ebû Hanife’de Od ağacı olduğunu ifade eder. 66 İstif’al kalıbında ise kelime top-

lanmak, kor ateşte kurunmak, tütsülenmek, çakıl taşlarıyla istinca etmek67 gibi 

anlamlara gelmektedir. Hadislerde ise genelde sözlük anlamıyla yani istinca ola-

rak kullanılmıştır.  Nitekim Müslim’in Sahih’inde Ebû Hureyre’den rivayet olu-

nan hadiste Allah Resûlü, “Sizden biriniz isticmar ederken tek yapsın. Abdest 

aldığında suyu burnuna alsın ve geri çıkarsın”68 buyurmuştur.  

 Ayrıca hadislerde hacıların minada şeytan taşlamasıyla ilgili mevzuda 

isticmar kelimesine rastlamaktayız. Bu rivayetlerden birinde Allah Resûlü’nün 

şöyle dediği nakledilir: “ İsticmar tektir, (Şeytana) taş atma tektir, Safa ve Mer-

ve’yi sa’y tektir, tavaf tektir, Sizden biriniz isticmar ederken tek yapsın.” 69 Bura-

                                                
64 İbn Hacer, Fethu’l-Bâri,(I–XIII), Bulak, 1300, I, 212–213. 
65 Halil b. Ahmed, VIII, 143. 
66 İbn Manzur, IV, 104; er-Râzî, Muhammed b. Ebî Bekr, Muhtâru’s-Sıhah, Thk.: Mahmud Hâtır, 

Mektebetu Lübnân, Beyrut, 1995, I, 46.  
67 İbn Manzur, IV, 147. 
68 Muslim, k. Taharet, had: 20-24, I, 212, 213; Buhârî ,K. Vudu’, bâb: 26, I, 48, 49.  
69 Muslim, k. Hac,had:315, II, 945.  
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da isticmar kelimesinin anlamını küçük taşlar atma70 olarak kullanıldığını gör-

mekteyiz. 

 Garîbu’l-Hadîs eserlerinde ise kelimenin garîb lafızlar arasında ele alındığı-

nı ve yine hadislerdeki anlamı gibi sözlük anlamında kullanıldığına şahit olmakta-

yız. Nitekim İbn Kuteybe, isticmara taşla temizlenme anlamını verirken71, Hattâbî 

ve Zemahşerî ise bir başka rivayetteki tek anlamına gelen 9XXXXت kelimesinin izahında 

geçen hac menasikindeki taş atma anlamında kullanılan isticmardan söz etmekte-

dir. İbnu’l-Cevzî ve İbnu’l-Esîr ise kelimenin her iki rivayetteki kullanımına yer 

vererek  isticmar’ın taşla temizlenme ve hacda taş atma anlamlarında olduğunu 

belirtmektedirler. İmam Şafi’nin görüşlerini aktaran Müzenî’nin el-Câmi’ isimli 

eserindeki garibleri inceleyen el-Ezherî, “İstinca(��!?MXXXXXXXXXX:<ا )’ya dair bab” başlığı 

altında isticmar kelimesini taşla ve suyla istinca olarak açıklamaktadır.72  

 Hadis şarihlerinden İbn Hacer, Buhârînin kaydettiği hadis metinlerindeki 

“Sağ elle istincânın nehyine dair bab”73, “İsticmar’ın tekliği babı”74 ve “Taşla 

istinca babı”75başlıkları altında isticmar kelimesini zikretmektedir. Şarih, selefin 

izahlarını naklettiği yerde isticmar’ın istinca’dan farkını biri suyla diğeri taşla 

temizlik olduğunu ifade eder. Nitekim Buhârî’nin “Taşla istinca” diye bir bab 

başlığı koymasının sebebini istinca’nın sadece suyla olduğunu iddia edenlere bir 

cevap olduğunu söyler. Ayrıca Hattâbî’nin konuyu çok önemsediğini ve kitabında 

ayrı bir bahis açtığını kaydettikten sonra Şafi, Ahmed b. Hanbel ve Ashabu’l-

Hadîs’in Muslim’in rivayetini delil alarak istincanın üçten az olmaması gerektiği-

ni şart koştuklarını nakleder. Buna mukabil Tahâvî, istinca’da sayının üç olması-

nın şart olmadığı görüşündedir. Eğer sayı şartı olsaydı hadisin metninde üçün zik-

redileceğini söylemiştir. Bir de İbn Hacer, Hattâbî’nin nakledilen rivayetle ilgili 

değerlendirmesini şöyle aktarır: “Lafzen istincada sayı şart koşulmuşsa ve mana 

                                                
70 İbn Manzûr, a.y. 
71 İbn Kuteybe, I, 160. 
72 el-Ezherî, Ebu Mansur Muhammed b. Ahmed, ez-Zâhir, Vezâretu’l-Evkâf, Kuveyt, 1399, I, 46 . 
73 İbn Hacer, I, 253. 
74 İbn Hacer, I, 262. 
75 İbn Hacer, I, 257. 
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olarak temizlik biliniyorsa bu iki emre de uymak gerekir. Buna benzer ihtilafın 

söz konusu olduğu  bir kelime de وءA  dur.” 76 

Diğer taraftan İbn Hacer bir başka rivayetin izahında isticmar’ı açıklarken 

şart edatından ötürü isticmar’ın taşla veya suyla yapılmasının vucubiyet/farziyet 

ifade etmediğini dile getirir.77  

Nevevî ise şerhinde selefin isticmar ile ilgili izahlarını “İstinsar ve 

İsticmar’ın tekliği babı”, “ İsticmar hakkındaki bab” ve “(Hacta şeytan taşlamada) 

küçük çakıl taşları toplama babı” ve “Kokunun en güzeli misk kullanma babı” 

başlıkları altında kaydetmiştir. Nevevî’ye göre istinca/temizlik vaciptir. Bu üç 

kere silmeyle hasıl oluyorsa fazlasına gerek yoktur. Tekli sayılarla veya çiftli sayı-

larla temizlik olur, yalnız tekli olması müstehabtır.78 

Ayrıca âlimlerin büyük ve küçük abdestin mahallinin temizliğini istitabe, 

isticmar ve istinca kelimeleriyle açıkladıklarını beyan eden Nevevî, isticmar’ın 

taşla, istinca ve istitabe’nin suyla temizlik olduğunu ifade eder. Fukahanın, mu-

haddislerin ve lugat ehlinin çoğunluğunun sahih meşhur görüşe göre isticmar’ın 

manası taşla temizliktir. Kadı Iyaz, Malik ve diğerlerinin isticmar hakkındaki ha-

dis konusunda ihtilafa düştüğünü söyler. Hadisin zahirine göre en az üç ve tek 

sayılı fazlasıyla taharetlenme müstehaptır.79  

Diğer bir bab başlığı olan “Kokunun en güzeli misk kullanma babı” altında 

İbn Ömer’in rivayetinde nakledilen isticmar’ın şekline dair Nevevî şunları kayde-

der: “İbn Ömer od ağacı ile birlikte kâfûr (hurma çiçeği) otu veya güzel kokulu bir 

şeyle isticmar ederdi. Allah’ın elçisi de böyle isticmar ederdi.” Asmaî, Ebu 

Ubeyd ve diğer garib ehli hadisteki güzel kokan şeyin od ağacı olduğunu belirtir-

ler. Asmaî  ا>�9ة  kelimesinin Farsça olduğunu söyler. Kadı Iyaz ise kokuyla karı-

şık ot olduğunu zikreder. Nevevî bu açıklamaları kaydettikten sonra şunları der: 

                                                
76 İbn Hacer, a.y. 
77 İbn Hacer, I, 262. 
78 Nevevî, Ebû Zekeriya Yahya b. Şeref, el-Minhâc fî Şerhi Sahîh-i Muslim b. El-Haccâc, Dâru İhyâi’t-

Turâsi’l-Arabiy,(I-XVIII),  Beyrut, 1392, III, 126. 
79 Nevevî, a.g.e., III, 125. 



 

 232 

“Kadınlar için olduğu gibi erkekler için de koku müstehaptır. Yalnız kokusu 

güzel ve rengi görünmeyen koku müstehaptır. Kadının mescide veya bir başka 

yere (etkili bir) kokuyla çıkması kerih görülmüştür. Erkeklerin Cuma ve bayram 

günleri, Müslümanların toplandığı zikir, ilim meclislerine ve topluluklarına gider-

ken veya eşiyle birlikte hoşça zaman geçirmek için koku sürünmesi 

müstehaptır/hoş karşılanmıştır.” 80  

Diğer şerh kitap müellifleri de de benzer ifadelerle isticmardan maksadın 

temizlik/ا>ن"!ء olduğunu ifade etmektedirler. Hatta temizliğinde kemik ve hayvan 

derisi gibi necaset içeren nesnelerle temiz olan şeylerle yapılması gerektiğini ifade 

etmektedirler.81  

Sonuç olarak denilebilir ki tarihî süreçte isticmar kelimesinin kullanıldığı 

anlam çerçevesi başta taşla yapılan temizlik anlamındayken Hz. Peygamber devri 

ve sonrasında anlam genişlemesine uğrayarak hem taşla istinca anlamında hemde 

hac ibadetine mahsus bir menasik olarak kullanılagelmiştir. Bunun yanı sıra tasnif 

devri sonrası yazılan şerh kitapları müelliflerinin lugat ehlinin ve bilhassa 

Ashabu’l-Garîb’in kitapların da yer alan malumatın aynen şerh kitaplarına da yan-

sıdığına şahit olmaktayız. 

  İkinci bir örnek ise es-Sâm/ م!XXXXXXXXXXXXXXXSا�  kelimesidir. Kelime için Arapça 

sözlüklerde, “ kendi başına istediği yere gitmek, bir şeyin peşine düşmek anlamla-

rına gelen  م!:  fiilinden türemiş bir isim olduğu söylenebileceği gibi ayrıca “ 

birine zehir içirmek, yemeğe vs’ye şarap katmak, rüzgar kavurmak, yakmak, sam 

yeli bitkiyi kurutmak” anlamlarına gelen  P�:  fiilinden türemiş bir isimdir, 

denebilir. Şayet kelime, ecvef fiilden türediği kabul edildiğinde es-sâm, “ Ölüm, 

altın, kayalarda su biriken çukur, Hayzuran ağacı”  anlamlarına gelir. Eğer 

Muzaaf fiilden fiilden türemiş olduğu kabul edilirse o takdirde kelimenin anlamı, 

“zehirli hayvan, ölüm” anlamlarına gelir. Halil b. Ahmed,  kitabında ağaca  م!Sا�

denildiğini söyler.82 Lisânu’l-Arab müellifi, kelimeyi P�XX:   kökünden türemiş bir                                                 
80 Nevevî,  XV, 10. 
81 El-Azîmâbâdî, Ebu’t-Tayyib Şemsu’l-Hak, Avnu’l-Ma’bûd Şerhu Sunen-i Ebî Dâvûd, Dâru’l-Kutubi’l-
İlmiyye, (I-X), Beyrut, 1415, I, 36; İbn Abdilberr,Ebû Ömer, Yusuf b. Abdillah en-Nemerî, et-Temhîd, 
Vezâretu Umûmu’l-Evkâf, (I-XXIV), el-Mağrib, 1387, XVIII,222-226.    
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ler.82 Lisânu’l-Arab müellifi, kelimeyi P�XX:   kökünden türemiş bir isim olarak 

açıklamaktadır. Ölüm anlamında es-sâmme ��!Sا�  kelimesinin nadiren kullanıldı-

ğını en bilinen şeklin es-sâm olduğunu ifade eder. Doğrusunun ise ölüm anlamına 

geldiğini söyleyen İbn Manzûr, Hz. Aişe(r.anha)’ye ait bir rivayeti istişhad eder. 

Rivayete göre Hz. Aişe, yahudilere “alekum es-sâm” diye karşılık verir. 83  Asmâî 

ve İbnu’l-A’râbî, kelimenin gümüş ve altın anlamlarına geldiğini söyler. Ebû Sâîd 

ise gümüş değil altın anlamına geldiğini ve Farsça da gümüşe P-XXXXXX:  Arapçada ise 

-dendiğini söyler. Yine bir rivayette Hz. Peygamber, “Çörek otunda sâm dı  :!م 

şında herhastalığa şifa var”, deyince kendisine “Sâm nedir,” diye soruldu. O’da 

“Ölüm” diye karşılık verdi. 84  

Kütüb-i Sitte müelliflerinin kitaplarında yer alan es-sâm kelimesinin genel 

olarak “Kitâbu’l-Edeb”, “Kitâbu’l-İsti’zân”, “Kitâbu’t-Tefsîr”, “Kitâbu’s-Siyer 

ve’l-Cihâd”, “Kitâbu’d-Deavât”, “Kitâbu’t-Tıb”isimli bölümlerindeki rivayetlerde 

geçtiğini görmekteyiz. Bu rivayetlerden ihtilafa medar olan85 Hz. Aişe’nin rivaye-

ti şöyledir: “ Yahudîler Nebi(sav.)’nin huzuruna girdiklerinde es-sâmu aleyke, 

derler. Ben de onlara lanetle karşılık verdim. Bunun üzerine Allah’ın elçisi “ne 

oluyor sana (ey Aişe)” dedi, bende “Ey Allah’ın Resûlü ne dediklerini duymadın 

mı, dedim. O’da cevaben, “Sen benim ve aleykum diye verdiğim karşılığı duyma-

dın mı dedi.”86  

Yine Enes b. Mâlik’in rivâyetine göre bir defasında Zufer (isimli bir Yahu-

di) Allah Resûlüne uğradığında “ölüm sana” anlamındaki  es-sâmu aleyke der. 

Allah Resulü de ona ve aleyke diye karşılık verir. Sonra Hz. Allah Resûlü, (orada-

kilere döner ve) es-sâmu aleyke derken ne dediğini bilyor musunuz, diye sorunca 

oradakiler, Ey Allah’ın elçisi, (izin ver) onu öldürelim derler. Bunun üzerine “Ha-

                                                
82 Halil b. Ahmed, I, 302. 
83 İbn Manzûr, XII, 302. 
84 Buhârî, k. Tıb, bâb: 7, VII, 13, 14; Tirmizî, k. Tıb, bâb:5, IV, 385;İbn Manzûr, XII, 313, 314. 
85 Söz konusu ihtilaf, hadis metnindeki Hz. Peygamber’in Yahudilere verdiği selamda  �:	��  ifadesinin 

vavının bulunup bulunmadığı meselesidir. Zira ilerde duracağımız üzere bu meseleden dolayı yorum-
larda farklılaşmaktadır. 

86 Buhârî, k. Cihâd ve’s-Siyer, bâb:98, III, 234; Muslim, k. Selâm, had:10-11, II, 1706.  
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yır , yalnız ehli kitap size selam verdiğinde siz de onlara ve aleykum deyiniz,” 

buyurmuştur.87         

 Garîbu’l-Hadîs müelliflerinden İbn Kuteybe, kitabına kaydettiği Ebû 

Hureyre’nin rivayetinde geçen es-sâm kelimesinin anlamını ölüm olarak şöyle 

açıklar: Yahudilerin verdiği selama Allah Resûlünün karşılığıyla ilgili bir rivayete 

göre Allah Resûlüne onlar “ölüm/es-sâm” dediklerinde O, siz de onlara “si-

ze/aleykum” deyin, buyurmuştur. Asmâî der ki, es-sâm ölüm anlamına gelir. Sür-

yanice de el-birsâm kelimesi, bir(oğul) ve sâm(ölüm) kelimelerinin birleşmesiyle 

ölümün oğlu anlamına geldiğini ifade eden  İbn Kuteybe, aynı şekilde Ebû Ha-

tim’in aslen Süryanice olan el-bernâs kelimesinin insan anlamına geldiğini söy-

ler.88  

Hattâbî ise bir başka rivayette geçen es-sâm kelimesini  şöyle açıklar: “ Ya-

hudilerden bir topluluk Nebi(s.a.v.) ile görüşmek üzere izin alırlar ve “Ey Ebu’l-

Kâsım “es-sâmu aleykum” yani “ölüm size” dediklerinde,  Hz. Aişe de olduğu 

gibi karşılık vererek “ve aleykum es-sâm”der. Hattâbî, Ebû Ubeyd’in bu kelimeyi 

kitabında ölüm olarak tefsir ettiğini nakleder. Ayrıca Katâde’nin bu açıklamasının 

aksine kelimenin bıkkınlık anlamına PxXXXXXXXXX:  fiilinden dininizde usanıyorsunuz an-

lamına geldiğini kaydeder. 89 

Keza Zemahşerî de Katâde’nin  bu açıklamasını kaydettikten sonra 

Nâbiga’nın “bıkkınlıktan, yorguluktan ve takatsizliken kalbi çarpanlar” manasına 

gelen  مK: şeklindeki kelimenin izahını nakleder. Bir başka rivayette gazve, harp 

anlamına gelen  مKش   kelimesine işaret eder. Yine es-sâm’ın, ed-dâm ا�5ام , ed-

dâimP1ا�5ا, el-Efnu � ا/< , en-Naksu |"2ا�  gibi eş anlamlı kelimeleri olduğunu 

açıklar.90 İbnu’l-Esîr ise es-sâm kelimesinin la’net ve aklı zayıf anlamında 

olduğunu açıklar.91  

                                                
87 Buhârî, k. İstitâbetu’l-Murteddîn, bâb:4, VIII, 51; k.İsti’zân, bâb: 22, VII, 133.  
88 İbn Kuteybe, I, 357. 
89 Hattâbî,Garîbu’l-Hadîs, I, 320. 
90 Zemahşerî, II, 144. 
91 İbnu’l-Esîr, I, 57. 
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Buhârînin şârihi İbnu’l-Hacer “Ehl-i Zimmete selamın keyfiyetine dair bab” 

başlığı altında şunları kaydeder: “ Burada Ehl-i Zimmete selam vermenin mene-

dilmediğine işaret etmek için Buharî’, böyle bir bab başlığını koymuştur. Öyle ki 

ayette bu konu “Bir selamla selamlandığınız zaman daha güzeli ile selam ve-

rinveya aynıyla mukabelede bulunun”92 şeklinde açıklanmıştır. Şu halde İbn Bat-

tal’ında dediği üzere ayet umumiyet ifade ediyor. Ayette Müslüman ve kâfir hep-

sini içine alan genel bir ifadeyle hitap edilmektedir. Ayrıca İbn Abbas’ın rivayet 

ettiği “Sana selam verene velev ki Mecûsi olsun, karşılık ver” hadisi de zimmîlere 

selam vermenin sabit olduğuna işaret etmektedir. 

Diğer yandan Mâlik, Ata’ ve cumhur, ayetin Müslümanlar için söz konusu 

olduğunu mutlak anlamda kâfirlere selamla karşılık verilemiyeceğini söylerler. 

Şayet selamla mukabele de bulunmak yasak olsa bu babtaki hadisler bu görüşün 

aeyhine delildir. Nitekim Yahudilerden Sa’lebe b. Haris Nebi(sav.)’ye es-sam 

aleyke diye selam verdiğinde ve aleykum diye Hz. Peygamber karşılık vermiştir.93     

İbn Hacer bir başka yerde konuyla ilgili olarak şu nakillerde bulunur: “Ebû 

Ubeyd, es-sâm’ın ölüm anlamına geldiğini, Hattâbî ise Katâde’nin diğer rivayetle-

rin aksine Bakî b. Mahled’in rivayetini esas alarak es-sâm alleykum ifadesini 

 P��2�9ن د�KSت  şeklinde açıklamaktadır.  

Şârih, “Nebi(sav.)’nin Yahudiler hakkında bizce kabul edilen, bizim hakkı-

mızda da onlarca kabul edilmeyen sözünün beyanı babı” başlığı altında Hz. 

Aişe’nin şu rivayetini açıklar: “ Rivayete göre Hz. Aişe(r.a.), “Yahudilerin es-

sâmu aleykum selamına,  ölüm ve lanet sizin üzerinize olsun şeklindeki karşılığım 

benim için müstecab bir dua olurda, onların benim hakkımdaki bedduası müstecab 

olmaz” buyurmuştur. Ahmed b. Hanbel benzer bir rivayeti Hz. Aişe’den naklen 

Hz. Peygamber’in “Bırak (bu karşılıklı lanetleşmeyi ey Aişe), Allah çirkin sözü 

                                                
92 Nisa 4/86. 
93 İbn Hacer, XI, 42. 
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ve çirkin davranışı sevmez” dediğini zikreder. Ayrıca ayette  “Kâfirlerin duaları 

dalalet içinde kalmaktan başka bir şey değildir”94 buyrulmaktadır.  

Neylu’l-Evtâr’ın müellifi, Hz. Aişe’nin rivayetindeki ve aleykum ifadesinin 

birçok rivayette vavlı olmakla birlikte vavsız aleykum şeklinde rivayetlerin de 

bulunduğunu belirtmektedir.  Bu iki şekildeki rivayet  iki yoruma sebep olmuştur: 

Bunlardan birincisi vavsız PXXXXXXXX�-�G  şeklindeki ifade ki zahiren anlaşıldığı 

üzere gerek size gerekse bize netice de hepimiz ölüm gelecek, anlamına gelir. 

İkinci yorum ise vavlı  P�-�Gو  halinde olan ifadedir ki o takdirde zemme 

müstehak olduğunuz şey size olsun anlamına gelir. 

Ayrıca Kadı Iyaz, İbn Habîb el-Mâlikî gibi bazı alimlerin, hadisin metnin-

deki selamın   م�Sا�   P�-�Gو  takdirinde olduğunu ileri sürdüklerini ve hatta  م�Sا� 

ifadesinin taşlar anlamına gelen es-silam olduğunu iddia ettiklerini belirtir.95  

Şunu da ifade edelim ki, Garîbu’l-Hadîs literatürü, sadece hadis metinlerin-

deki lafızları açıklamaya yönelik gayretler olarak değerlendirilmemelidir. Ayrıca 

“Garîbu’l-Hadîs edebiyatı”nın “hadis şerhçiliği” açısından önemini vurgulamak 

yerinde olacaktır. Çünkü her şârih, hangi hadis kitabını şerh etmiş ise o kitaptaki 

hadislerde geçen garîb kelimeleri en ince teferruatıyla açıklamaktadır. Bu sebeple 

her bir şerh kitabı, aynı zamanda içeriği açısından bir anlamda müstakil olmasa da 

Garîbu’l-Hadîs eseridir. Meselâ, Sahîh-i Buhârî’nin şârihlerinden Aynî, şerhinin 

birinci cildinde ilk hadisin şerhini yaparken yirmi bir yan başlık ile hadisi izah 

etmiştir. Bu başlıklardan on üçüncüsü Beyâni’l-Luğâttır. Burada Aynî, hadiste 

geçen kelimelerden açıklanması gerekenleri şerh etmektedir. Şu halde Garîbu’l-

Hadîs edebiyatı, tarihi gelişimini Şerh Edebiyatı içerisinde devam ettirmiştir, 

diyebiliriz. Dolayısıyla hadis şerhçiliğinin tarihî gelişiminde Garîbu’l-Hadîs 

türü eserlerin katkısı söz konusudur. 

 

                                                
94 Ra’d 13/14. 
95Eş-Şevkânî, Muhammed b. Alî,  Neylu’l-Evtâr,Dâru’l-Cîl, (I-IX), Beyrut, 1973,VIII, 225,227. 
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B. GARÎBU’L- HADÎS VE ŞİİR ŞERHLERİ 

  

Bilindiği gibi Arap dili ve edebiyatında şifâhî kültür özellikle de şiir önemli 

bir yeri haizdir. Gerek İslamiyetten önce gerekse İslamiyetin gelişinden sonrada 

şiir önemini yitirmemiştir.  

Şiirin aynı zamanda Garîbu’l-Hadîs Edebiyatında edebî malzeme olarak yer 

aldığını görmekteyiz. Ashâbu’l-Garîb şiiri, hadis metinlerindeki garîb lafızların 

izahında şahid olarak kullandıkları96 gibi aynı zamanda yeri geldikçe şiiri şerh 

etmişlerdir.97 Bu şerhi ise şiirde geçen kelimeleri tek tek açıklayarak ve şiirde kas-

tedilen anlamı izah ederek yapmışlardır. Bu sebeple Garîbu’l-Hadîs edebiyatının 

şiir şerh edebiyatına katkı sağladığını söyleyebiliriz.  

Garîbu’l-Hadîs müellifleri, rivayetlerdeki garîb kelimelerin izahında istidlal 

ettikleri şiirlerin ne ifade ettiğini açıklamaktadırlar.98 Mesela, Ümmü Gülsüm 

binti Ukbe b. Ebi Muayt’ın naklettiği hadise göre Nebi (s.a.v.), “Sadakanın en 

faziletlisi gizli düşmanına karşı merhamet sahibi olmandır” buyurmuştur. İbn 

Kuteybe, bu rivayette geçen  ا��!ش�  lafzını, Kumeyt’in şu mısrasında geçtiği an-

lamda açıklamaktadır: 

     ��! رIz ا��!ش9V      ن �� ا�.-9ن O�G ا�2V!در   

Bu mısrada “Düşmanlar, onu sanki gözlerinden gayz ve kin üzerinde oldu-

ğunu gördüler” denilmektedir.99      

İbn Kuteybe deve kuşu anlamına gelen  ��!.ن  kelimesinin deve kuşunun ça-

buk hareket özelliğinden dolayı süratle ilgili mevzularda darbı mesellerde kulla-

nıldığını ifade etmektedir. Bu sebepten şairlerin şiirlerinde deve kuşu teşbih mal-

                                                
96 Tezimizin II. Bölümündeki “Metotlar Bakımından” kısmında incelediğimiz Garîbu’l-Hadis eserlerinde 
şiir kullanımına dair konuya bakınız. 

97 Şiir şerhleri için bkz. Ebû ‘Ubeyd, I, 52, 53,55, 56, 58, 60, 66, 70, 71, 72, 77, 78, 97, 103, 107, 109, 110, 
111, 114, 117, 125, 133, 136, 137, 144, 173, 178, v.d. 

98 İbn Kuteybe, I, 117, 118, 123, 174, 188, 202, 203, 223, 226, 250, 255, 262, 263, 284, 299, 300, 301.. 
99 İbn Kuteybe, I, 117, 118. 
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zemesi olarak kullanılagelmiştir. Ayrıca müellif istişhad ettiği şiirlerin şerhini 

yapmaktadır.100 

 

                                                
100  Bkz. İbn Kuteybe, I, 64. 



 

 239 

 

C. GARÎBU’L- HADÎS VE KUR’AN İLİMLERİ  
 

Hiç şüphesiz Hz. Peygamber ve sahabeden sonraki dönemlerde ortaya çı-

kan dini ilimlerin kaynağını öncelikle Kur’an oluşturmuştur. Tedvin çağının baş-

langıcı kabul edilen Hicrî birinci asrın sonlarında, Kur’an çerçevesinde ilimler 

şekillenmeye başlamıştı. Bir yandan Esbâb-ı Nüzul, Nâsih-Mensuh, Kıraat ve 

Garîbu’l- Kur’an edebiyatı oluşurken diğer yandan Kur’an’dan sonra ikinci kay-

nak olan hadisler etrafında Garîbu’l-Hadîs, İhtilâfu’l-Hadis, Fıkhu’l-Hadis gibi 

literatür ortaya çıkmıştır. Söz konusu edebî türlerin tabii olarak teşekkül ve tekâ-

mül yönüyle birbirleriyle bağları vardır.  

Bu arada tezimizin 2. bölümünde, Garîbu’l-Hadîs edebiyatını oluşturan 

eserlerde garîb lafızların izahı yapılırken âyetlerin, “istişhad” kabilinden kullanıl-

dığından söz etmiştik. Bir de garîb lafızların izahının yanı sıra, hadis metinlerinde 

geçen ayetlerdeki lafızların da açıklandığı görülmektedir. Nitekim İbn Kuteybe 

kitabında naklettiği bir rivayette,  Şurayh b. Hâni, Hz. Aişe’ye(r.anha) şöyle der: 

“Allah Resulü hiç hasırın üzerinde namaz kılar mıydı? Çünkü ben Allah’ın kita-

bında pِ(َاً-  ��ِ/ِ!�َ�ْ�ِ Pَ�2kََوَجََ.2َ�ْ! ج   َ “Ve biz cehennemi kâfirler için bir hisar (bir 

zindan) kılmışızdır”101
. âyetini işittim.” Hz. Âişe(r.anha), “Hayır, kılmazdı” der. 

Oysa Hz. Aişe’den (r.anha) rivayet edildiğine göre, Hz. Peygamber’in (s.a.v.) 

gündüz serdiği, geceleyinde odasına koyduğu hasırı vardı. İbn Kuteybe rivayette 

geçen ayetin yanlış anlaşılarak bu sebepten hadisin ardından şahit olarak ayetin 

zikredildiğini ifade etmektedir. Esasen ayetteki  -p(  kelimesi, hapis anlamına 

gelmektedir.102  

Yine bir başka örnekte, İbn Abbas’a ait bir riayette geçen ٍ9َرَةSْAَ ��تْ ِ�/َ   

ayetinin103 tefsiri Zemahşerî tarafından şöyle yapılmaktadır: “Bu ayette geçen 

 9َSْAَ  kelimesinin tefsirinin iki vechesi vardır: Bunlardan birisi, gizli ses anlamınaرَةٍ
                                                
101 İsra 17/8. 
102 İbn Kuteybe, I, 77. 
103 Müddessir, 74/51.Ayetin meali şöyledir: “Arslandan korkup-kaçmışlar.” 
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kelimesinin tefsirinin iki vechesi vardır: Bunlardan birisi, gizli ses anlamına gel-

mesidir. Diğeri ise insanların ses tonu anlamında olmasıdır. Bir rivayette ٍ9َرَةSْAَ  

erkek topluluğuna, bir başka rivayette ise atıcı topluluğuna, denilir. Bir de Arslan 

için ve yaşlı bitki için de söylendiği ifade edilmektedir.”104  

Bu ve benzer örnekler, bize Kur’an ilimlerine ait malumatın bu eserlerde yer 

aldığını göstermektedir. Dolayısıyla bu malumatın sonraki dönemlerde yazılan 

ilmî eserlere kaynaklık etmiş olabileceği izahtan varestedir. Dolayısıyla Garîbu’l-

Hadîs edebiyatının içerisindeki bu bilgilerin, Kur’an ilimlerine ait eserlerde yer 

almasından tabii bir durum yoktur. Şu halde öncelikle bu malumatın hangi Kur’an 

ilmiyle ilgili olduğunun Garîbu’l-Hadîs kitaplarında tespiti gerekmektedir.  

Yaptığımız incelemelerde Garîbu’l-Hadîs eserlerindeki bu malumatın daha 

ziyade Tefsir, Kıraat105 ve Garîbu’l-Kur’an nevilerinde yoğunlaştını söyleyebili-

riz. Nitekim buna dair örnekler sayıca çoktur. Bunlardan birinde Ebû ΄Ubeyd, Ebû 

Vâil’e (v.82) ait bir rivayette geçen,   ]ِ�ْ�Uةَ 9�ُ5ُ�ِكِ ا��َ�pا� ِ PAَِأ âyetindeki  ����� 

lafzını açıklamaktadır. 106  Başka bir örnekte ise İbn Kuteybe, ayetlerin izahında 

müfessirlerin görüşlerine yer vermekte ve onların görüşlerini aktarmaktadır.107  

Ayrıca sözü edilen Kur’an ilimleri arasında nadir de olsa esbâb-ı nüzule dair 

bigi verildiğine rastlamaktayız. 108 Kur’an ilimleri arasında Esbab-ı Nuzul, 

Kur’an’ın anlaşılmasında önemli bir yere sahiptir. Ayetlerin iniş sebebini açıkla-

yan bilgilerin yer aldığı rivayetleri toplayan Esbab-ı Nuzul isimli kitaplara kay-

naklık eden eserler arasında Garîbu’l-Hadîs eserlerini saymak mümkündür. Nite-

kim ayetlerin iniş sebebini açıklayan rivayetler az da olsa bu kitaplarda mevcuttur. 

Mesela, Sa’d’a ait bir rivayette Enfal suresinin iniş sebebi dile getirilmektedir. 

Zemahşerî,  |'A     kelimesinin anlamını hasat zamanında verilen diye açıklarken 

                                                
104 Zemahşerî, II, 347. 
105 Kıraat ilmine dair örnekler için bkz. Ebû ‘Ubeyd, I, 129, 149, 157, 223, 224, 236. 
106 Bkz. Ebû ‘Ubeyd, II, 387. 
107 Örnekler için bkz. İbn Kuteybe, II, 93, 170, 315, 316. 
108 Bkz. Ebû ‘Ubeyd, I, 204 
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Mücahid’in rivayetini şahit olarak dile getirmiştir. Enfal suresinde geçen   109       

َ)pَ!دIِ وzَت9ُاْ َ)"�ُ& َ�9ْمَ ayetinin tefsirinde bu anlam ifade edilmiştir. Sa’d’a ait rivayette 

ise şöyle demektedir:  Bedir günü (müşriklerden) birini öldürmüş ve kılıcını al-

mıştım. Allah Resulü bana, “Aldığını bırak, at” buyurmuşlardı. Ardından Enfal 

suresi nazil olmuş. Sonra Allah Resulü bana hitaben “Git kılıcını al” buyurmuş-

lardır. Bu takdirde ganimetlerin taksiminden önce alınanlara   |'A denilmiştir.110 

Bunların yanı sıra İbn Kuteybe, hadis metinlerinde söz edilen ayet tefsirle-

rinde geçen garip kelimeleri izah ederken bazen ayetteki lafızla ilgili ihtilaf varsa 

lafzın izahına dair açıklamaları da nakletmektedir.111 Zikrettiğimiz bu misallerden 

anlaşılacağı üzere Garîbu’l-Hadîs edebiyatı içerisinde Kur’an ilimlerinden özellik-

le ayetlerin tefsirine ve Garîbu’l-Kur’an’a ait bilgiler mevcuttur. 

Kur’an ilimleri arasında Esbab-ı Nuzul, Kur’an’ın anlaşılmasında önemli bir 

yere sahiptir. Ayetlerin iniş sebebini açıklayan bilgilerin yer aldığı rivayetleri top-

layan Esbab-ı Nuzul isimli kitaplara kaynaklık eden eserler arasında Garîbu’l-

Hadîs eserlerini saymak mümkündür. Nitekim ayetlerin iniş sebebini açıklayan 

rivayetler az da olsa bu kitaplarda mevcuttur. Mesela, Sa’d’a ait bir rivayette 

Enfal suresinin iniş sebebi dile getirilmektedir. Zemahşerî,  |'A     kelimesinin 

anlamını hasat zamanında verilen diye açıklarken Mücahid’in rivayetini şahit 

olarak dile getirmiştir. Enfal suresinde geçen   112       َت9ُاْ َ)"�ُ& َ�9ْمzَو Iِد!pَ(َ ayetinin 

tefsirinde bu anlam ifade edilmiştir. Sa’d’a ait rivayette ise şöyle demektedir:  

Bedir günü (müşriklerden) birini öldürmüş ve kılıcını almıştım. Allah Resulü ba-

na, “Aldığını bırak, at” buyurmuşlardı. Ardından Enfal suresi nazil olmuş. Sonra 

Allah Resulü bana hitaben “Git kılıcını al” buyurmuşlardır. Bu takdirde ganimet-

lerin taksiminden önce alınanlara   |'A denilmiştir.113 

Şimdi bu malumatın diğer Kur’an ilimleriyle nasıl bir etkileşim içinde oldu-

ğunu görmeye çalışalım.  
                                                
109 Enfal 6/141.Meali şöyledir; “hasat günü de hakkını (zekât ve sadakasını) verin” 
110 Zemahşerî, II, 309-310. 
111 Örnek için bkz.İbn Kuteybe, II, 258. 
112 Enfal 6/141.Meali şöyledir; “hasat günü de hakkını (zekât ve sadakasını) verin” 
113 Zemahşerî, II, 309–310. 
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Kur'an-ı Kerim Arapça'nın Kureyş lehçesiyle nâzil olmakla birlikte diğer 

Arap lehçelerinden gelen veya yabancı dillerden alınıp Arapçalaştırılan kelimeler 

de ihtiva etmektedir. Ayrıca Kur'an'da az kullanılmasından dolayı manası yaygın 

olarak bilinmeyen anlaşılması güç lafızlar da vardır. Tefsir ilminde Kur'an'daki bu 

tür kelimelerin açıklanması Garíbu'l-Kur'an'ın konusunu teşkil etmektedir. Hz. 

Peygamber'in, "Kur'an'ın garîblerini araştırınız" dediği rivayet edilmiş 114 ve 

Kur'ân-ı Kerim'in garîblerini bilmeyenlerin Allah'ın kelamını tefsir etmekten sa-

kınmaları istenmiştir. Bundan dolayı Garîbu’l-Kur'an tefsir ilminde önemli bir yer 

işgal etmiş ve II. (VIII.) yüzyıldan itibaren Kur'an ilimleri arasında müstakil bir 

disiplin halini almıştır. 

Arapça'yı fasih olarak konuşan ve çeşitli Arap kabilelerinin lehçe özellikle-

rini bilen Resûl-i Ekrem’in açıklamış olduğu bazı ayetlerdeki ifadeler zaman içe-

risinde Kur’an’ın garîbleri arasında sayılmıştır. Bu izahların hadis rivayetlerinde 

yer alması sonucu hadisler, Garîbu’l-Kur’an çalışmalarının kaynaklarından biri 

haline gelmiştir. Zaten birbirine yakın tarihlerde ortaya çıkan Garîbu’l-Kur’an ve 

Garîbu’l-Hadîs çalışmaları netice de her ikisinin de bir arada telif edildiği 

Garîbeyn isimli eserlerin vücut bulmasına neden olmuştur. Nitekim bu iki saha-

daki ilk eser sahipleri de aynı müelliflerdir. Şu halde bu iki alanda yapılan çalış-

malar birbirini tamamlayan çalışmalar olup birbirlerinden etkilenmede söz konusu 

olmuştur, diyebiliriz. 

Bunların yanı sıra Garîbu’l-Hadîs eserleri sonraki dönemlerde yazılan Tefsîr 

kitaplarına da rivayet edilen malzeme yönüyle kaynaklık ederek etki etmiştir, de-

nilebilir. Şöyleki Kur’an’ın lugavî tefsiri ve garîbinin tefsiri de hadis’in bir kısmı-

nı oluşturmaktadır. Çünkü Kur’an’ın ilk müfessiri Hz. Peygamber’dir. O’nun 

Kur’an’ın açıklamalarına dair sözleri hadisten başka bir şey değildir. Dolayısıyla 

Kur’an’ın garîbinin tefsirinde yer alan açıklamalar aynı şekilde hadislerin garîbi-

nin izahatında da yer almaktadır. Şu halde bu açıklamaları nakleden Tefsir kitap-

                                                
114 Suyutî, II, 4. 
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larından özellikle rivayet tefsirleri üzerinde yapılacak bir araştırma ile sözünü 

ettiğimiz Garîbu’l-Hadîs kitaplarındaki malumatın Tefsir kitaplarına aktarılıp ak-

tarılmadığını tespit etmek mümkündür. Mesela Kurtubî(v. 671) ve İbn Ke-

sîr(v.774) gibi müfessirlerin Tefsîrlerindeki rivayet edilen malzemenin Garîbu’l-

Hadîs müelliflerinin kitaplarından aktarıldığına dair örneklere rastlamak müm-

kündür. Çünkü sözü edilen müfessirler zaten kitaplarının mukaddimelerinde açık-

ladıkları üzere ayetleri hadislerle tefsir etmekte ve ekseriyeti lugat ehli olan 

Ashâbu’l-Garîbten Ebû Ubeyde,  dirler. Dolayısıyla Garîbu’l-Hadîs müelliflerinin 

hadislerdeki garib lafızları açıklarken şâhid olarak kaydettikleri âyet ve hadisleri 

Tefsir kitaplarındaki ilgili ayetin açıklamalarında görmekteyiz. Mesela İbn 

Kuteybe,  Hz.Peygamber’e (s.a.v.) ait merfu bir hadiste -ki mealen şöyledir: “Ço-

cuklarınızı peygamberlerin isimleriyle isimlendirin. İsimlerin en güzeli Άbdullah 

ve Άbdurrahman, en doğrusu Hâris ve Hemmâm ve en çirkini de Harb ve 

Mürre’dir”115 - geçen رث!( kelimesini açıklarken hem  
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Ayetini ve hem de Άbdullah b. Ömer’e (r.a.) (v.84)  ait şu hadisi şahid olarak kul-

lanmaktadır:117 

تJ آKنJ ت�9ت �5ا                       Y< ,�Gأ�5ا وا t-.ت JنKث �5ن-!ك آ   ا)

Yani “ Hiç ölmeyecekmiş gibi dünya kazancı için çalış, yarın ölecekmiş gibi 

âhiret için çalış.”118  

Kurtubî Tefsirinde İbn Kuteybe’nin kaydettiği bu rivayeti aynen nakletti-

ği119  gibi kitabında mutelif yerlerde İbn Kuteybe’ ye atıflarda bulunmaktadır.120  

 

                                                
115 İbn Kuteybe, I, 81. 
116 “Ahiret kazancını isteyenin kazancını artırırız; dünya kazancını isteyene de ondan veririz.” eş-Şûrâ 

42/20. 
117 İbn Kuteybe, I, 81. 
118 Heysemî, Nureddîn, Zevâidu Musnedu’l-Hâris,  Merkezu Hidmetu’s-Sunne, 1413/1992, II, 983. 
119 Kurtubî, Ebû Abdulah Muhammed b. Ahmed , el-Câmi’ li Ahkâmi’l-Kur’an(Tefsîru’l-Kurtubî)r, 

Dâru’ş-Şa’b, Kahire, 1372, XIII, 314. 
120 Kurtubî, a.g.e., III, 262; VII, 62; IX, 299; XI, 88, 276… 



 

 244 

III. FIKHÎ İHTİLAFLARA ETKİLERİ  

 

Burada öncelikle Garîbu’l-Hadîs ile Fıkıh disiplinleri arasındaki ilişkiye te-

mas edilmiştir. Ardından Garîbu’l-Hadîs edebiyatının fıkhî ihtilaflara ne şekilde 

bir etkisi olduğuna değinilmiştir. Fıkıh ile Hadis arasındaki münasebeti kaynağı 

yorumlayıp hüküm çıkarma ile kaynağın kendisi arasındaki ilişkiye benzetebiliriz. 

Bunlardan kaynağı anlayıp, yorumlama ve hüküm çıkarma işi fıkhın, kaynağın 

kendisi ise hadisin sahasına girmektedir. Bu itibarla görünüşte bu iki farklı disip-

linin aralarındaki münasebeti tarihsel süreçte ortaya çıktıkları dönemlere ait ma-

lumatta da görmek mümkündür. Zira bilindiği gibi ilimlerin tedvin edildiği asırda 

bu iki disiplinden biri olan hadise ait müdevvenat, fıkha dair eserlerin ortaya çık-

tığı zamandan önce derlenmiştir. Şu halde hadis ilminin, fıkhın oluşumunda temel 

yapı taşı malzemesi olarak kullanıldığını söylemek yanlış olmaz. 

Bir de fıkhın temel problemlerinin sünnet/hadis’in tedvininde etkili olduğu 

konusu söz edilmesi gereken diğer bir meseledir. Nitekim bu asırlarda, hadisleri 

toplama gayretinde olanların çoğunun, aynı zamanda bunları fıkıh alanında değer-

lendirme gayretini ve endişesini taşıdıkları görülmektedir. İlk tedvin edilen hadis 

mecmualarını, fıkıh bapları esasına göre düzenlenen Musannafların oluşturması 

bunun en açık delilidir.121 Şu halde bu durumda hadis edebiyatının sistematize 

edilmesinde fıkıh konularının belirleyici olduğunu söyleyebiliriz. 

Bu arada hadis-fıkıh disiplinlerinin birbirini bütünleyen faaliyet alanlarının 

bulunduğunu göz önüne alırsak bu iki ilmin birbirleriyle olan münasebetini ve 

etkileşimini söylememiz de mümkündür. Özellikle Garîbu’l-Hadîs edebiyatında 

fıkhî terminolojinin dil yönünden bir incelemesinin yapıldığı hususu kayda değer 

bir konudur. Nitekim İbn Kuteybe kitabının daha ilk bölümlerinde fıkıh ilmine 

dair kavramlar üzerinde durmuş, bilhassa bu kavramların fakih ve mütefakkih’in 

                                                
121 Ünal, İsmail Hakkı, İmam Ebû Hanife’nin Hadis Anlayışı ve Hanefî Mezhebinin Hadis Me-

todu,DİB.,Ankara, 1994, s. 125. 
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bilmesi gereken konular arasında olduğunu ifade etmiştir.122 Buna örnek olarakta; 

kişinin yolcu sayılabilmesi için ne kadar süre yolculuk yapması konusundaki fark-

lı görüşleri, rivayette geçen “karabet”  lafzının anlaşılmasında dile getirmiştir. Bu 

görüş sahiplerinden Ashab-ı Rey’, üç gün deve ile yahut yaya olarak yürüyüşte 

bulunması görüşündedir. Ebû Hanife, Kufe’den Medain’e yolculuğa çıkan kimse-

nin seferî olduğunu bu mesafenin ise 30 fersah olduğu görüşündedir. Sevrî, fersah 

hesaplanmaksızın bu sürenin üç gün olduğunu ileri sürmüştür. Ayrıca bazı fakih-

lerin bu sürenin bir gün yürüyüş anlamına geldiğini, diğer fakihlerin ise iki gün 

yürüyüş olduğunu ileri sürdüklerini dile getiren İbn Kuteybe,  İshak b. 

Raheveyh’in bu görüşleri cem eden yoculuğun 4 gün 48 mil, hızlı koşan için bir 

gün, yavaş yürüyen için üç gün olduğu görüşünü benimsemiştir.123   

Ayrıca Ebû ΄Ubeyd'in eserinde hadisin fıkhî incelemesi yapılmakta ve ko-

nuya dair görüşler nakledildikten sonra bir hüküm verilmektedir.124 Bu durum 

bize Garîbu’l-Hadîs edebiyatının fıkhî hükümlerin istinbatı açısından ne kadar 

önemli olduğunu göstermektedir. Zira fıkhî hükümler, hadislerde geçen kelimeler-

le yakından alakalıdır. Dolayısıyla bu eserlerde kelimelerin lugavî anlamlarından 

hareketle hüküm istinbatında bulunulduğuna dair örnekleri görmekteyiz. 

Şu halde Garîbu’l-Hadîs edebiyatı ile Fıkıh disiplinleri arasında sıkı bir iliş-

ki olduğu anlaşılmaktadır. Şimdi bu ilişkinin iki disiplininde kaynağı olan rivayet 

malzemelerinin değerlendirilmesinde fıkhî ihtilaflara neden olan meseleleri 

Garîbu’l-Hadîs eserleri çerçevesinde incelemeye çalışalım. 

Fıkhî ihtilafa medar olan rivayetlerin varlığı dikkati çeken ilk hususlardan 

biridir. Mesela, İbn Kuteybe, abdest uzuvlarının yıkanmasındaki öncelik konu-

sunda fakihler arasında ihtilafa sebep olan İbrahim en-Nehaî’ye ait şu rivayeti 

kaydetmektedir: “9رk?ا� Pا��!ءان /"5 ت >"Mاذا ا� ” yani abdest uzuvlarından iki uzvu da 

temizlediğinde temizlikte iki su bir araya gelmiş olur. O vakit namaz için temizli-

                                                
122 İbn Kuteybe, I, mukaddime. 
123 İbn Kuteybe, II, 95, 96.  
124 Ebû ‘Ubeyd’in hadislerden çıkarılan hükümleri,  �:A� �' @9�A� �8j M  ifadesinden sonra dile getirdiğine 

dair bkz. Ebû ‘Ubeyd, I,179. 
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ğin tamamlanmış olur. Hangisi önce hangisi sonra önemli değildir. İster o iki u-

zuvdan sağdakini önce yıkamış ol, isterse soldaki uzvu önce yıkamış ol, her ikisi 

de caizdir.” Bir başka rivayete göre Ali b. Ebi Talib şöyle der: “Abdesti tamamla-

dığım vakit hangi uzvumla abdeste başlamış olayım beni ilgilendirmez.”  

Bir de Ebû Hureyre’nin bildirdiği rivayet var ki buna göre abdeste sağ tara-

fından sol tarafa doğru başlanır. Bu sözü edilen el ve ayak gibi iki abdest uzvu, 

Kur’an’da birlikte zikredilmiştir. Zira Yüce Allah, “  Ey müminler, namaza dur-

mak istediğiniz zaman yüzlerinizi ve dirseklere kadar ellerinizi yıkayınız. Başınızı 

mesh ediniz, topuklara kadar ayaklarınızı da.”buyurmaktadır. Yalnız bu ayette 

abdest uzuvlarından ne sağı sol üzerine ne de solu sağ üzerine öne çıkarmaktadır. 

Bunun dışında Malik ve Şafi, yüzden önce ellerini veya baştan önce ayaklarını 

yıkamaya başlayan kimsenin abdestini tekrarlaması gerektiği görüşünü benimse-

mişlerdir. Çünkü ayette belirtildiği üzere önce zikredilen uzvu sonra zikredilen 

uzuvdan önce yıkamadıkça onun abdesti tamamlanmamıştır.  

Re’y Ashabı ise abdest uzuvlarındaki takdim ve tehiri bir görürler. İbrahim 

en-Nehaî’nin bir diğer sözünü delil alırlar: “Su, abdest uzuvlarından neye isabet 

ederse etsin, abdest tamamlanmış olur.” Yine Hasan “ Abdestinden bir şeyi diğer 

şeyden önce yapan kimseye bir beis yoktur” demektedir. Buna ilaveten Ehli Re’y, 

abdest alma niyetiyle suyun içine dalan kimsenin de el ve başından önce ayakları-

nı yıkasa da abdestinin tamam olduğuna dair karşı görüş belirten kimselerin de 

uygun gördüğü bu görüşü delil getirirler.125    

Fıkha dair ihtilafların oluşumunda, Kuran ve hadis metinlerinde geçen lafız-

ların farklı anlaşılmasının rolünü anlamak için Garîbu’l-Hadîs eserlerine bir göz 

atmamız bizim için kâfidir. Nitekim Garîbu’l-Hadîs eserlerinin yazılmaya başla-
                                                
125 İbn Kuteybe, II, 280,281. Fakihlerin farklı görüşlerine dair örneklerden bazıları şunlardır: Kura çekme 

konusu için bkz. II, 278.;  Gemide ayakta veya oturarak namaz kılma meselesine dair görüşler için bkz. 
II, 274.;  Cariye ve kölenin bevline dair Ebu Hanife, Şafii’nin görüşleri için bkz. Zemahşerî, I, 526.;  Ke-
fenin iki ve üç parça olduğuna dair Şafii’nin görüşü için bkz. I, 575; Ganimetin paylaşımına dair konuda 
Irak ehli ile Hicaz ve Şam halkının görüleri için bkz. II, 265; Keler etinin helal olup olmadığı konusunda 
Ebu Hanife ve Şafi’nin görüşleri için bkz. II,272.; Secde ayetlerine dair Malik, Şafi, İbn Mes’ud ile İbn 
Abbas, Zeyd b. Sabit’in görüşleri için bkz. II,396; Cariye ve erkek kölenin nikahı ve emzirilmesine dair 
görüşler için bkz. II, 445; Seferin mesafesine dair Şafii, Malik ve Ebu Hanife’nin görüşleri için bkz. III, 
6; diğer fıkha dair konular için bkz. Zemahşerî, I, 408.; II,217,415, 450, 468; III, 98, 101… 
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dığı sıralar zaten fıkha dair konular üzerine âlimler fikir sahibi idiler. Mesela,  وءA  

lafzının anlamı üzerine Arap kabileleri arasında kullanılan manayı fakihler bil-

mekteydiler. Buna göre belli görüşleri zaten vardı. İşte Garîbu’l-Hadîs eserleri bu 

var olan ve fıkha dair ihtilaflara konu olmuş kavramları da içeren, nadir kullanılan 

garîb kavramları bir araya getiren eserler konumunda görülebilir. Bu açıdan bakı-

lacak olursa, Garîbu’l-Hadîs kitaplarının bir çeşit sözlük olarak görülmesinde ge-

nelde garîb kelimelerin lügat yönüyle değerlendirilmelerinin etken olduğu söyle-

nebilir. Çünkü fıkha konu olan meselelere ait daha o dönemde yaşayan âlimler, 

kavram bilgisi bağlamında bilgililerdi. Her ne kadar Ahmed b. Hanbel’in garîb 

kelimelerin bilgisini Ehlu’l-Garîb’e yöneltmesi, onun o hadisi anlamadığı anlamı-

na gelmez. Belki konunun önemine işaret ederek işin ehli insanlardan bu bilginin 

alınmasını ve öğrenilmesini istemiş olabilir. 

Ayrıca bazı fakihlerin rivayetleri hatalı anlamaları sonucu fıkhî ihtilafa ne-

den olduğuna dair bir örneği İbn Kuteybe şöyle zikretmektedir: 

Sırayla Ebû Abbad, Hemmam, Ferkad tarikiyle gelen bir rivayette Ebû 

Hureyre birbiriyle çekişen bir topluluğu görmüş ve onlara “ne oluyor,” diye sor-

duğunda onlarda cevaben, “deccal çıktı”, demişler. Bunun üzerine Ebû Hureyre, “ 

Bu, sözü boyayan ya da süslü konuşanların söylediği bir yalanıdır,” demiştir. Bu-

rada İbn Kuteybe bu rivayetten birçok kimsenin   9ا�9ن)  ifadesinden 

kuyumcuların kastedildiğini anlamışlardır. Hatta bazı fakihlerin “Sanat ehlinden 

şahadeti kabul edilmeyenlerin babı” başlığı altında bu metni delil aldıklarını 

belirtmektedir. İbn Kuteybe bu durumun kuyumculara yapılmış bir haksızlık 

olduğunu ve asıl kastedilenin sözü süsleyerek yalan söyleyenlerin anlatıdığını 

görmekteyiz. Zira hadis uyduran kimseye de “Filan hadisleri süslüyor”, denir.126 

Şu halde bu örnekler bize fakihlerin rivayetleri yanlış değerlendirebildiklerini de 

göstermesi yönüyle dikkat çekicidir. Zira fıkha dair ihtilaflarda bu yanlış 

anlayışlarda etkili olmştur, denebilir. 

                                                
126 İbn Kuteybe, II, 74 
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Diğer bir misalde Şa’bî’ye ait bir rivayette,  93جUا�� �-�� v� ]1!"دة ا�!kU� OZA &ان

 “yani, başından veya yüzünden yaralanan kimsenin yemini ile beraber (bu yara-

nın diyetine dair hüküm vermek için) yarığın miktarını mille veya başka bir şeyle 

ölçen kimsenin şahadetine göre o hüküm verirdi”, denilmektedir. Rivayetle ilgili 

olarak İbn Kuteybe, bu rivayetin bazı fakihlerce şahit ve yemine göre hüküm 

verme konusunda delil alındığını dile getirmektedir. Ancak bu durum, sanki yara-

yı tespit edenin şahadeti ve yaralının yemininin farklı iki mesele üzerinde delil 

olduğu halde aynı meseleymiş gibi söz konusu edilmiştir. Zira yarayı belirleyen 

onun derinliğinin ne kadar olduğunu bildirir. Doktorun sözünün kabul gördüğü 

gibi onun sözü de kabul edilir. Yaralı ise suçun aleyhine iddia eden kimseye karşı 

yemin eder. Öyle anlaşılıyor ki Şa’bi, yaralının davasını suçu işleyene karşı yemin 

etmesi suretiyle kabul etmiş, yarayı belirleyenin sözünü de yaranın miktarı konu-

sunda dikkate almıştır.127 

Fıkıhta verilen hükümlerin insanların örflerine ve uygulamalarına başka bir 

ifadeyle kültürlerine uygun olması düşüncesinden hareketle İbn Kuteybe nakletti-

ği bir hadiste geçen “iki kız kardeşle nikâhın helalliği ve haramlığı” konusuna 

bağlı olarak “sıhriyet” kavramını bu düşünce doğrultusunda değerlendirir. Mesela 

miras konusunda varise vasiyetin olmadığı akrabanın yakınlığına dair bu yakınlı-

ğın nesep bakımından değil nikâh yönüyle olduğunu ifade etmektedir. Çünkü ona 

göre sıhriyet, akrabalık anlamı taşısa dahi nesep bakımından değil nikâh yönüyle 

yakınlık anlamında kullanılmış ve bu anlamda yaygınlaşmıştır.128 

Keza fıkhî ihtilaflara neden olan kelimelere dair örneklerden bazıları da şun-

lardır: 

Mesela İbn Kuteybe, zekât ve sadaka bahsiyle ilgili konularda geçen bazı 

lafızları açıkladığı bölümde  �-2?"ا�  lafzından söz etmektedir. Hakkında ihtilafa 

düşülen bir kavram olarak sözünü ettiği kelimenin  9ب'Vا� yani hububat anlamında 

olup Hz. Ömer’in (r.a.) ondan zekât aldığını belirtmektedir. Άbdullah b. Mübarek 

                                                
127 İbn Kuteybe, II, 297 
128 İbn Kuteybe, II, 94. 
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gibi bazı fakihler şu dört şeyden zekât alınabileceği görüşündedirler: Buğday, Ar-

pa, Hurma ve Kuru Üzüm. Bazıları da bunlara ilaveten arpanın bir çeşidi olup 

kabuğu olmayan tohumdan küçük ve   ��Sا� denilen hububatı da zikretmişlerdir.  

Sa’d b. Vakkas’a (r.a.) bu hububatın beyaz (yani buğday) ile satışı hakkında so-

rulduğunda, o da bunu hoş karşılamamıştır. Zira buğdayın, arpanın bir türü olan  

��Sا� ile satışı kerih görülmüştür. Çünkü ona göre ikisi de bir cinstir.  Aynı za-

manda bazıları mısır’ı da bu zekât verilecek sınıflar arasına katarlar. Çünkü diğer 

bölgeler için buğday ne ise Sudan bölgesi için de mısır aynı durumdadır. 129 

Yine İbn Kuteybe, namazda kıraatin açıktan mı yoksa gizli mi okunacağı 

konusundaki ihtilafa dair İbni Abbas’a isnad edilen bir rivayet nakletmektedir. 

Rivayete göre İbni Abbas, öğle ve ikindi namazlarındaki kıraati yapmaz ve şöyle 

derdi: “Allah’ın elçisi (s.a.v.), (şu iki ayette ifade edildiği üzere) Kur’an okuması 

emredildiğinde okumuş, susması emredildiği yerde susmuştur: (Bunlardan biri) 

“�2َSَ(َ   Pْ�ُ�َ َرَُ:9لِ ا���ِ& أُْ:9َةٌٌ  َ�َ"5ْ آَ!ن O/ِ  ” Yani “Andolsun ki; sizin için Rasulullah'ta 

güzel bir örnek vardır.”130 Ve diğeri,  “ !©-Sَِن Jَ��َ! آَ!نَ ر�وََ  ” yani “Senin Rabbin 

kesinlikle unutkan değildir.”131 

Bu rivayeti tevil eden bir kısım kimseler öğle ve ikindi namazlarında kıraa-

tin yapılmayacağı görüşünü benimsediler. Oysa bu rivayeti yanlış yorumlayanla-

rın dışında Müslümanların tamamının namazda gizli veya açıktan kıraatin yapıla-

cağına dair icmaı vardır.  Şu halde rivayeti nakledenlerden biri olan İkrime, bura-

da İbn Abbas’ın öğle ve ikindi namazlarında (kıraati yapmayışından maksadının) 

kulakların duyacağı şekilde açıktan okumaması -olduğunu açıklamakta-dır. O, 

kendilerinin işiteceği şekilde (namazda) kıraat eden bir topluluk görmüş. Sonra 

onlara yaklaşarak böyle yapmaktan onları men’etmiş. Onların Allah Resulünü 

örnek almalarını istemiştir. Nitekim bu yorumun delili İbn Abbas’ın “ Rabbin seni 

unutmadı” ayetini okumasıdır. Yani ister açıktan okuduğun kıraat olsun isterse 
                                                
129 İbn Kuteybe, I, 25. 
130 Ahzab 33/21. Ayetin meali şöyledir: “Andolsun ki, Allah'ın elçisinde sizin için, Allah'a ve ahiret gü-

nüne kavuşmaya inanan ve Allah'ı çok anan kimseler için en güzel bir örnek vardır.” 
131 Meryem 19/64. Ayetin meali şöyledir: “Biz (elçiler,) ancak Rabbinin emriyle ineriz. Önümüzde, ardı-

mızda ve bunlar arasında olan her şey O'nundur. Senin Rabbin kesinlikle unutkan değildir.” 
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kendinin işittiği şekilde dilini hareket ettirmen olsun,  Allah bunu yükümlü tut-

muş. Yoksa (imamın arkasında) senin kendinin içinden okuduğundan Allah seni 

mes’ul tutmamıştır. Şu kadar ki Allah, sorumlu tutmadığı şeyi unutan ve ihmal 

eden değildir. Buna benzerbir rivayette Ebû Hureyre’nin de şu sözü vardır: “ Ey 

Farslı, (imamın arkasında açıktan da olsa fatihayı) kendi içnden oku.” Yani (na-

mazda) imam kıraat yaparken sen de kıraat yaparak dilini hareket ettirme. Yalnız 

bunu kendin içinden yap.”132       

Diğer yandan Ebû ΄Ubeyd kitabında sıklıkla fıkhî meselelere ve hassaten 

fıkha dair ihtilaflara neden olan garîb lafızlara temas etmiştir. Ayrıca Ebû 

΄Ubeyd’in eserinde birçok fıkhî mesele dil yönüyle tartışılmıştır. Mesela, vesvese 

içinde uzunca namaz kılmaktansa selametle namazı acele kılmak daha sevaplı 

olduğuna dair Ebû ΄Ubeyd fıkhî görüşünü açıklamaktadır.133 

Zemahşerî’nin kitabına kaydettiği �A� أرA� ش-9k/ !x �9رث� ا���/ >'Aر <  hadi-

sinde geçen  >'Aر  murakabe kelimesinin manası birinin diğerine hayat boyu kul-

lanması şartıyla ev, tarla vb. bağışlaması ve içlerinden daha önce ölen kimseye 

malın geri dönmesidir. Ebû Hanife ve İmam Muhammed’e göre bu mal ariyet 

(emanet) hükmündedir, dilerse alır. Ebû Yusuf’a göre ise kişinin hayatta iken sa-

hibi olduğu bir bağış, öldükten sonra miras bıraktığı eşya hükmündedir. Bu hadis 

aynı zamanda Ebû Yusuf’un delili olan hadistir.134 

İbni Museyyeb’in rivayetine göre  اوض� yani kişinin yanında hazır ا��

olmayan ticaret metaını başkasına tasvir etmek dinen kerih görülmüştür. 

Fakihlere göre bu satışa bey’u’l-muvasafa denir. Bazılarına göre, eğer tasvir 

edilen mal ile satılan mal birbirine uyuyorsa bu satış caizdir. Diğer fakihler ise bu 

satışa karşı çıkmıştır. Zira malı tasvir eden kimse, alıcının nazarını anlattığı malın 

özelliklerinden malın satışına çevirmekle onu aldatmış olmaktadır.135 

Zemahşerî’nin kaydettiği diğer hadiste şöyledir: ج'!ر وا��.5ن x'ا�.�3!ء ج'!ر وا�

                                                
132 İbn Kuteybe, II, 97. 
133 Bkz.,Ebû ‘Ubeyd, II, 186. 
134 Zemahşerî, I, 499. 
135 Zemahşerî, I, 513,514. 
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 ]�Y آ!ز yani “Sahibi olmayan hayvan, kuyu ve maden hederdir, yani ج'!ر و/< ا�

bunların zekâtı yoktur. Define de ise beşte bir vardır.” آ!ز kelimesi Irak ehline ا�

göre hem maden hem de gömülü mal anlamında olup beytu’l-mal’a beşte biri veri-

lir. Hicaz ehline göre ise sadece gömülü mal anlamında olup madenler, آ!ز ا�

kavramı kapsamında değerlendirilemez. Bu gömülü mal da zekâtta olduğu gibi 

Müslümanların hakkı vardır.136  

Diğer bir örnekte, “İbn Abbas’ın rivayetinin izahı ile insanların hür ve 

cariye iki kız kardeşle nikâhın haramlığı konusundaki farkı görmelerine sebep 

olmuştur” diyen İbn Kuteybe fıkhî bir problemi dile getiren rivayetin önemini 

vurgulamaktadır.137  

Başka bir örnekte, Ebû ΄Ubeyd naklettiği rivayetle ilgili farklı fıkhî görüşleri 

dile getirmektedir. Hz. Osman(r.a.) ile  Zeyd b. Sabit’in rivayet ettiği “Talak er-

keklerde, iddet kadınlardadır” hadisinin izahını yaparken “Talak ve iddetin kadın-

larda” olduğunu söyleyen Hz.Ali (r.a.) ile Άbdullah (r.a)’ın görüşünü Irak ehli, 

bunun yanı sıra Hz. Osman(r.a.), Zeyd b. Sabit’in görüşünü de Hicaz ehlinin be-

nimsediğini  ifade etmektedir. 138  

Bu örneklerden de anlaşılacağı üzere fıkhî ihtilafların sebepleri, rivayetler-

deki kelime/ifadelerin farklı bakış açılarıyla değerlendirilmesi veya aynı konuda 

farklı rivayetlerin bulunuşu gibi daha başka nedenlerin sonucudur, denebilir. Di-

ğer yandan bu durum bize fıkhî konulara dair birçok malzemenin bu eserlerde 

mevcut olduğunu da göstermektedir. Bu bağlamda bu eserlerin sonraki dönem-

lerde yazılan eserlere de etki etmiş olabileceklerini söylememiz mümkündür. Ni-

tekim bu konuda bize kanıt olabilecek İbn Hacer’in(v. 852/1448) şu açıklaması 

kayda değerdir: “… Buhârî, fıkhî meselelerin ekserisini Şâfiî’den(v.204),Ebû 

΄Ubeyd ve emsalinden almıştır…” 139 Yine İbn Hacer’in sözünü ettiği Ebû 

΄Ubeyd’in birkaç yönden olan tesirinin fıkhî tarafı Kitâbu’l-Emvâl’ine ait bulun-

                                                
136 Zemahşerî, II, 118. 
137 Bkz..İbn Kuteybe, II, 94. 
138 Bkz. Ebû ‘Ubeyd, II, 128; İbn Esîr, III, 135. 
139 İbn Hacer, a.g.e., I, 212-213. 
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maktadır. Sahîh’in özellikle Kitâbu’l- Buyû’a ait olan kısmındaki bâblarının tan-

ziminde Kitâbu’l-Emvâl’den ciddi bir şekilde faydalanılmıştır.140  

 
Bu arada Garîbu’l-Hadîs ilmine fakihlerin görüşlerininde katkısı veya bir 

yönüyle etkisi olduğu da dikkate değer bir konudur. Zira Garîbu’l-Hadîs kitapla-

rında, bu ilimle meşgul olan âlimlerin görüşlerine de rastlamaktayız. 141 Mesela 

İbn Kuteybe, garîb ifadeyi açıklarken fıkhî bir konudan bahisle Hicazlılar ve 

Kufeliler diyerek görüşlerini nakletmektedir.142 

Netice olarak diyebiliriz ki   Ashabu’l-Garîb ile Fıkıh Usulcüleri rivayet edi-

len malzemeyi değerlendirmişlerdir. Bu değerlendirmelerde Ehlu’l-Garîb daha 

çok kelimelerin lugavî yönüne ağırlık verdiği gibi Ebû Ubeyd gibi âlimler, fıkhî 

meselelerde görüşlerini serdetmişlerdir. Ne var ki, Garîbu’l-Hadîs’e dair yazılan 

bu müellefatta fıkhî izahat, rivayet metinlerinin kapsamlı bir şekilde analizi için 

sistemetik bir metot ve yöntemle ele alınamamıştır. Lafızlara ait kategorik bir tas-

nife gidilmemiştir. 143 

 

 

                                                
140 İbn Hacer, III, 287–288. 
141 Bkz. Ebû ‘Ubeyd, II,5. 
142 Bkz. İbn Kuteybe, II, 31. 
143 Özafşar, s.239 
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IV. HADİS İLİMLERİ VE GARÎBU’L HADİS 

 

Garîbu’l-Hadîs ilminin diğer hadis disiplinleriyle olan ilgisi de önemlidir. Ni-

tekim Garîbu’l-Hadîs’e ait ilk dönem hadis musennafatında, bir hayli malumatın 

bize o zamanki çeşitli halk inanışlarını, yaşayış tarzlarını ve geçmiş devirlerin diğer 

bazı mühim hususiyetlerini, muhtelif kavim ve kabilelerin farklı adet ve itiyatlarını, 

nihayet o zamanki “efkar-ı umumiyeyi” canlı bir şekilde tasvir ettiğini görmemiz 

mümkündür. Böylece Garîbu’l-Hadîs’e ait malzemeler Arap filolojisi, etnolojisi, 

folklörünün yanı sıra diğer disiplinler için de tükenmez bir hazinedir. Bu sebeple, 

Garîbu’l-Hadîs ilminin tetkiki teorik ve tarihî olduğu kadar pratik pek çok bilgiye 

ulaşmamızda bize katkı sağlar. 

 

Bilindiği gibi “Garîbu’l-Hadîs edebiyatı”, hadis ilimlerinin ortaya çıkış tarihle-

ri itibariyle erken dönemde teşekkül etmiştir. Bu itibarla bu edebiyat, daha önce de 

sözünü etiğimiz üzere, Hadis ilmi içerisinde önemli bir yere sahip olduğu gibi, gerek 

filolojik açıdan gerekse muhtevası yönüyle hadis ilimlerinin oluşumunda mühim bir 

konum arz etmektedir.  

Bu edebî türün, “tasnif dönemi hadis edebiyatı mahsullerine” kaynaklık ettiği-

ni, bu eserlerin filolojiye ait malumatını incelediğimizde kolaylıkla görebiliriz. Nite-

kim “tasnif devrinde” sistematik şekilde konularına göre ele alınan hadis mecmuala-

rından câmi’ türüne ait eserler içerisinde karateristik bir mahiyeti bulunan Buhârî’nin 

(194/810–256/870) Sahih’inde bu edebiyatın etkisini görebiliriz. M. Fuad Sezgin’in 

Buhârî’nin Kaynakları Hakkında Araştırmalar isimli eserinde bu konu, Buhârî’nin 

Filolojik Kaynakları başlığı altında tetkik edilmiş ve şu tespitlerde bulunulmuştur: 

1. Buhârî’nin  Sahîh’inde daha önce yazılmış telifatta yer almayan filolojik 

malumat bulunmaktadır.Nitekim bunu Sezgin şöyle ifade eder:  “Buharî'nin Sahih-

'inde bulunan filolojik malzeme, kaynaklarıyla olan münasebetlerinin en garip tara-

fını teşkil eder. Hadiste c a m i ’, musnad ve musannaf eserler meydana getirme 
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devrinin hemen hemen sona ermesiyle, evvelkilerin şerh, izah, ta'lik ve muhtelif 

bakımlardan etüdüyle uğraşılınca, Buhârî'nin kitabının daha evvelki ve sonraki 

musannefatta bulunmayan filolojik birçok malzeme ihtiva ettiğinin farkına 

varılmıştı. Mesela ilk şarihi Hattabi(öl. 395), şerhine teşebbüs ettiği Sahih'in adı 

geçen hususiyetini görmüş, mercii “ Garîbu’l-Hadîs ” kitaplarından ibaret olan 

müşkillerinin izahından vazgeçmişti.” 

2.  Buhârî sözü edilen filolojik malumata dair kaynakları konusunda Ebû 

'Ubeyde Macmer b. el-Musennâ (v. 210), el-Farrâ (v. 215), en-Nadr b. Şumeyl (v. 

203) ve Ebû Ubeyd al-Kâsım b. Sellâm (öl. 221) gibi dört büyük filologdan etki-

lenmiştir.  

3. Buhârî’nin bir muhaddis olarak, bazı müşkil hadislerin analşılmasına 

meyletmesi ve bu hususta otorite kabul edilen kimselere istinad etmesi tabii 

karşılanmışsa da, « Garîbu’l-Kur’an » münasebetiyle, halli zor nahvî mesele-

lerin münakaşasına, kitabında sık sık yer vermiş olması yüzünden bazan çok 

şiddetli itirazlara maruz kalmıştır.Buna karşılık hadislerin ihtiva ettiği garîb 

kelimelere dair izahların Sahih de yer bulmuş olması hemen hemen itiraz mev-

zuu olmamıştır. 

4. İlk zamanlar Ashabu’l-Hadîs, Garîbu’l-Hadîs’in şerhiyle meşgul ol-

muşlardır. Zira Ebû 'Ubeyd'in Garîbu’l-Hadîs’inde zaman zaman filologlarla 

Ashabu’l-Hadîs’in mütekabil izahlarına mukayeseli olarak yer verilmiş bulunması 

bu hususu açıkça gösterir. Buhârî ise  filologları iltizam eder 

5. Garîbu’l - H a d î s  bakımından Buharî’ye geniş ölçüde Ebû 'Ubeyd b. 

Sellâm ve bir dereceye kadar an-Nadr b. Şumayl müessir olmuştur. Nitekim Ibn 

Hacer, gerek Ta’liku’t-ta'lik’inde ve gerekse Fethu’l-bâri adlı şerhinde, Buhârî'nin 

muallak hadislerindeki garîblere dair izahların kaynağı olarak münhasıran Ebu 

'Ubeyd'in Garîbu’l - H a d î s 'ine işaret eder. 

6. Garîb kelimelerin izahı için doğrudan doğruya Ebû Ubeyd'in mi yoksa 

onun da kaynağı olan Ebû 'Ubeyde'nin mi Garîbu’l-Hadîs'inden faydalandığı kesin 

olarak bilnememektedir. Zira Ebû Ubeyde'nin, nüshası bize kadar gelmemiş olan 
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Garîbu’l-Hadîs'inin Ebû Ubeyd'in kitabına intikal eden kısmı ile Buhârî'nin Sahih'i-

nin, müşterek garîb kelimelere dair ihtiva ettiği izahlar birbirine benzerlik 

arz etmektedir. 

6. Buhârî, Sahih'inde Ebû 'Ubeyd'in adını sadece iki yerde zikretmiştir. Bi-

rincisinde kâle Ebû Ubeyd şeklinde, bir âyetin tefsirinde kaynak olarak göstermiş-

tir. Bununla birlikte Ibn Hacer'e göre, müstensihler tarafından, Ebû Ubeyde'nin 

yanlış yazılmış şeklidir. İkinci yerdeki zikri ise Buhârî, kendisiyle Ebû Ubeyd ara-

sında Ahmad b. Asım adında diğer bir râviyi zikrederek Ebû 'Ubeyd'in doğrudan 

doğruya temas halinde bulunduğu şeyhlerinden olmadığını göstermeğe çalışır. 

Bundan başka Ebû 'Ubeyd'in adı, Buhârî'nin diğer kitaplarının bir kısmında geçer. 

Zaman zaman faydalandığını bildiğimiz al-Ğarîb al-muşannaf’ından mı yoksa fıkha 

dair müteaddid kitaplarından mı, aldığının tesbiti burada teşebbüs edemiyeceğimiz 

ayrı bir tedkikin mevzuudur.”144 

Yukarıda görüşlerini özetlediğimiz tespitlerden de anlaşılacağı üzere, tasnif 

devri hadis musannıflarından olan Buhârî’nin, Sahih’indeki filolojik malzemenin 

kaynağı, Garîbu’l hadis edebiyatı müellifleri olmuştur. Burada dikkate değer diğer 

bir  husus, Ashâbu’l-Hadis’in daha önce Garîbu’l-Hadîs şerhiyle meşgul oldukları-

dır. Nitekim Garîbu’l-Hadîs eserlerinde, zaman zaman filologlarla muhaddislerin 

karşılıklı açıklamalarının mukayeseli olarak verilmiş olduğunu görmekteyiz.145 

Sonuç olarak Garîbu’l-Hadîs edebiyatı, tasnif devri edebî türlerine tesiri kesindir. 

Diğer yandan Garîbu’l-Hadîs edebiyatının İhtilâfu’l-Hadis146, Fıkhu’l-

Hadis147, Esbab-u Vürûdu’l-Hadis148, Nâsihu’l-Hadis 149 gibi ilimlere dair bilgiler de 

içerdiğini görmekteyiz.  

                                                
144 Sezgin, M. Fuad Buhârî’nin Kaynakları Hakkında Araştırmalar, İbrahim Horoz Basımevi,İst., 1956, 

s.124-127. 
145 Bkz. Ebû ‘Ubeyd, I, 129. 
146 Bkz. Ebû ‘Ubeyd, I,217. 
147 Burada Fıkhu’l-Hadis terimini dar anlamıyla ele almaktayız. Yani, hadislerden fıkhî hüküm çıkarmayı 

konu edinen ilim dalı olarak değerlendirdiğimizde Garîbu’l-Hadis eserlerinde bunun örneklerini �8j M 
 �:A� �' @9�A� �  ifadesiyle anıldığını görmekteyiz. Misaller için bkz.Ebû ‘Ubeyd, I, 179. 

148 Bkz. Ebû ‘Ubeyd, I, 94. 
149 Bkz. Ebû ‘Ubeyd, I, 109, 121. 



 

 256 

  

 
 

SONUÇ 

 

Kur’an ilimleri Kuran-ı Kerim’in özelliklerine, Hadis ilimleri de hadisin ta-

şıdığı hususiyetlerine bağlı olarak vücud bulmuştur. Garîb kelimeler ve garîb lafız-

lar ile ilgili çalışmalar, önce Kur'ân-ı Kerîm ve hadis'e bağlı olarak İslâm'ın bu iki 

ana kaynağını doğru anlama gayretiyle başlamıştır. Bu çalışmalar, "Garîbu’l-

Kur'ân", "Garîbu'l-Hadis" ve "Garîbeyn" şeklinde isimlendirilmiştir. Bu konu-

daki çalışmaların bir türü hem Kur'an hem de hadislerdeki garîb kelimelerin bir-

likte ele alındığı kitaplardır. Genellikle bu eserler, Garîbeyi'l-Kur'ân ve'1-Hadis 

adıyla anılmıştır. 

Kur'ân-ı Kerîm'de ve hadislerde geçen, dilde çokça kullanılmayan veya leh-

çeden lehçeye farklılık arz eden kelimeler bulunmaktadır. Hadislerde az geçen ve 

az kullanılan bu kelimeleri tesbit etmekle "Garîbu’l-Hadîs" çalışmaları başlamış-

tır. İkinci bir sebebi de İslâm âleminin coğrafyasının genişlemesi, değişik dillere 

sahip insanların İslâm'a girmesi, hadislerin uzak diyarlara kadar gitmesi sonu-

cu Arap dilinin safiyetini kaybetmeye başlamasıdır. Bunun neticesi olarak dil 

âlimleri, Arap dilinin kaidelerini ortaya koyarak bu dili bozulmaktan kurtarma 

gayreti içine girmişlerdir. Buna paralel olarak İslâm’ın ikinci kaynağı olan hadis-

lerin de yanlış anlaşılmaması için ihtiyaca göre "Garîbu'l-Hadis"ler telif edilmiştir. 

Bu bağlamda Garîbu’l-Hadîs  ilminin Hz. Peygamber döneminde başladığını 

söylememiz pek yanlış olmaz Ancak literatüre geçişi kaydettiğimiz sebeplere 

dayalı olarak II/VIII. asırdan itibaren gerçekleşmiştir. Tarihi süreç içerisinde bu 

bir branş hüviyeti kazanmış, hatta bu ilimle uğraşanlara da Ehlu'l-Garîb veya 

Ashâbu’l-Garîb adı verilmiştir. Ehlu’l-Garîb, birikimlerini çeşitli sahalardan ge-

tirmişlerdir. Zira başta dil olmak üzere, tefsir, hadis, fıkıh, tarih gibi birçok sahaya 

yönelmiş ve bu konularda çalışmalar yaparak eserler kaleme alabilecek seviyede 
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malumata sahip kimseler olduğunu görmekteyiz. Her halükarda Ehlu’l-Garîb’in 

hepsi için muhaddis diyemesek de içlerinde hadis ehlinin olduğu da inkâr edile-

mez bir gerçektir. Ashab-ı Garîbu’l-Hadîs’in kaynakları içerisinde dilciler başta 

olmak üzere, müfessir, muhaddis, fakih ve tarihçileri görmekteyiz.  

Takip eden dönemlerde bu edebî türe ait müstakil çalışmalar yapılmıştır. Bu 

çalışmaların müellifleri, zaman içinde eserlerindeki eksiklikleri tamamlayarak 

Garîbu’l-Hadîs konusunda daha yetkin eserler ortaya koymaya çalışmışlardır. 

Bu konuda yapılan müstakil çalışmalar, yedinci asırda İbnu’l-Esîr'in çalışmalarıyla 

altın çağına ulaşmıştır. 

İncelemeye çalıştığımız eserler çerçevesinde netice itibariyle diyebiliriz ki, 

Garîbu’l-Hadîs eserleri İslâm kültür tarihinin özel amaçlı hazırlanmış kaynak ni-

teliğinde sözlükleridir. Bu türe ait eserlerin yazılış metotlarında bazı ortak nokta-

ların bulunduğu görülmektedir. Bunun yanı sıra bu eserlerin bir kısmında diğerle-

rinde bulunmayan farklı ve özgün metotların bulunduğu da görülmüştür. Aynı 

şekilde zamanla bu eserlerin içerisindeki garîb kelimelerin sayısındaki artışın çe-

şitli sebepleri olduğu ve bunlardan birinin de müelliflerin ulaşabildikleri rivayet 

metinlerinin sayısı ile ilgili olduğu anlaşılmıştır.  

Garîbu’l-Hadîs edebiyatı, hadis ilimlerinin ortaya çıkış tarihleri itibariyle erken 

dönemde teşekkül etmiştir. Bu itibarla bu edebiyat daha önce de sözünü etiğimiz gibi 

Hadis ilmi içerisinde önemli bir yere sahip olduğu gibi gerek filolojik açıdan gerekse 

muhtevası yönüyle hadis ilimlerinin oluşumunda mühim bir konum arz etmektedir. 

Öyleki bu edebî tür, Tasnif dönemi hadis edebiyatı mahsullerine kaynaklık etmiştir. 

Bu açıdan Garîbu’l-Hadîs edebiyatının Tasnif devri edebî türlerine tesir etmiş oldu-

ğunu söyleyebiliriz. Ayrıca Garîbu’l-Hadîs edebiyat içerisinde hadis ilimlerinden 

İhtilâfu’l-Hadis, Fıkhu’l-Hadis, Esbab-u Vürûdi’l-Hadis, Nâsihu’-lHadis ilimlerine 

dair bilgiler içerdiğini görmekteyiz. Bir de Garîbu’l-Hadîs edebiyatını şiir şerh ede-

biyatına kayda değer katkısı olmuştur, diyebiliriz. 

Garîbu’l-Hadîs edebiyatında muhteva bakımından ele alınan yalnızca müp-

hem kelimelerin harfî anlamları açıklanmamıştır. Garîbu’l-Hadîs eserlerinde ha-
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dislerin kısa şerh niteliğinde izahları mevcuttur. Bu anlamda Hadis Şerh Edebiyatı 

Tarihinde ilk şerhçilik faaliyetlerinin malzeme kaynaklarını bu eserlerin oluştur-

duğunu söylememiz mümkündür.  

Garîbu’l-Hadîs ilmi, bu sahada yazılmış eserler ile gerçekten tarihsel ve kül-

türel birçok mirası ve özellikle Hz. Peygamber dönemine ait anlamlar dünyasını 

günümüze taşıyan köprüler mesabesinde bize aktarmada önemli bir yere haizdir. 

Neticede İslâm düşünce tarihinde önemli izler bırakan Garîbu’l-Hadîs türü, şerhle-

re zemin hazırlamıştır. Bu sebepten Garîbu’l-Hadîs, edebî tür olarak Hadis Şerh 

Edebiyatı Tarihinde kaynak ve metot önemli bir yere haizdir. 
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ÖNSÖZ 

 
 

 

Kur’an-ı Kerim, indiği toplumun dili olan Arapça olarak indirilmiştir. An-

cak Kur’an Garîb, nadir ve sıradan Araplara anlamı yabancı gelen lafızlar içer-

mektedir. Kur’an’da geçen yaygın olmayan bu kelimeleri, eş manalı kelimeleri, 

aynı kelimenin muhtelif ayetlerde taşıdığı farklı manaları, Kur’an ilimleri ile bunu 

takiben hadis ilimleri arasındaki metinleri anlamaya yönelik benzerlik, etkilenme 

ve yine hadiste geçen metinleri anlama çabası, az kullanılan kelimelerin manaları-

nı anlama arzusu, bu alanlarda sözlük benzeri telif etme düşüncesini doğurmuştur. 

İlk merhalede Arapça sözcükler kaydedilmiş, ikinci merhalede ise Garîbu’l-

Kur’an ve Garîbu’l-Hadîs sözlükleri hazırlanmıştır. Garîbu’l-Kur’an alanında ilk 

lugat çalışması, Ebû ΄Ubeyde Ma’mer b. El-Müsennâ (v.210/825)’nın Garîbu’l-

Kur’an’ıdır. Yine aynı şahsa ait olan Garîbu’l-Hadîs adlı eser de Garîbu’l-Hadîs 

sahasında -her ne kadar ilk eser olma hususunda farklı kanaatler olsa da- ilk söz-

lük çalışmasıdır, denebilir.  

Bu bağlamda İslamın iki temel kaynağının anlaşılmasında Garîbu’l-Kur’an 

ve Garîbu’l-Hadîs çalışmaları önemli yer tutmaktadır. Tarihi süreçte bu konu ile 

ilgili gayretlerin varlığı bilinmektedir. Bu anlamda Kur’anda ve hadislerde geçen 

Garîb kelimeler üzerine yapılan çalışmaların Kur’an ve hadislerin doğru anlaşıl-

ması ve yorumlanmasında önemli katkılar sağlayacağı izahtan varestedir.  

Kur’an’daki kelimelerin nazil olduğu dönemdeki anlamlarını tespit etme ça-

lışmaları günümüz araştırmacılarının üzerinde durduğu ve önemsediği çalışma-
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lar150 arasındadır. Dolayısıyla sünnet/hadisleri içeren rivayet malzemelerini oluş-

turan kelimelerin de aynı şekilde tarihi gelişimini ve zaman içerisindeki uğradıkla-

rı anlam değişikliklerini tespit etmeye katkı sağlayacak bu tür çalışmalara ihtiyaç 

vardır. Bu noktada anlaşılması ilk anda güç olan ifadeleri açıklayan Garîbu’l-

Hadîs eserlerindeki rivayet malzemelerinin tetkik edilmesi bizce araştırmaya de-

ğer konular arasındadır. Zira bu araştırmalar da netice itibariyle dini metinleri 

doğru anlama ve yorumlama çalışmalarına yardımcı olacak mahiyettedir. 

Bunların yanı sıra Hadis Usûlü kaynaklarını incelediğimizde görüleceği gibi 

bir hadisçinin bilmesi gereken konuların başında Garîbu’l-Hadîs bilgisi gelmek-

tedir. Kelimelerin farklı okunuşları ve bunlardan kaynaklanan farklı anlamları 

bilmeyen bir muhaddisin hadislerle ilgili isabetli bir yorum yapması mümkün gö-

rünmemektedir. Bu açıdan Garîbu’l-Hadîs sahasında kaleme alınmış eserlerin 

içeriği incelenerek bu türün öneminin daha iyi anlaşılmasına yardımcı olacak araş-

tırmalara ihtiyaç vardır.    

Bu açıdan tezimizin amacı, Garîbu’l-Hadîs’e ait ilk yazılan eserlerden sayı-

lan, sahasında meşhur olmuş ve kendilerinden sonra kaleme alınmış birçok esere 

kaynaklık eden Ebû ΄Ubeyd el-Kâsım b. Sellâm (154/770- 224/838), Άbdullah 

b. Muslim b. Kuteybe ed-Dineverî (213/828–276/889), Cârullah ez-Zemahşerî 

Mahmud b. Ömer b. Muhammed (467/1074–538/1143)’in Garîbu’l-Hadîs adlı 

eserleri örneğinde Garîbu’l-Hadîs türünün ortaya çıkışını ve bu eserlerin kay-

naklarını, metotlarını ve içeriklerini mukayeseli bir tarzda incelemek ve bu ede-

bî türün diğer ilimlerle olan münasebeti ve onlara tesirini araştırmaktır. Takdir 

edileceği üzere konumuzla ilgili bütün eserleri ele alıp bunları incelemek bu ça-

lışmanın hacmini aşacağı için konumuzu, kendimizce daha önemli bulduğumuz 

bu ilmin otoriterlerinden kEbûl edilen Ebû ΄Ubeyd el-Kâsım b. Sellâm 

(224/838), Άbdullah b. Muslim b. Kuteybe ed-Dineverî (213/828–276/889), 

Cârullah ez-Zemahşerî diye meşhur Mahmud b. Ömer b. Muhammed (467/1074–

                                                
150 Akdemir, Salih, Son Çağrı Kur’an, Ankara Okulu, 2004, Ank. Giriş, s.XV; İbrahim Enis, Delaletu’l-

Elfaz, 1992, Kahire, s.248–251. 
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538/1143)’in Garîbu’l-Hadîs ve Ebû’s-Saâdât Mecîduddin İbnu’l-Esîr 

(544/1149–606/1209)’in en-Nihâye fî Garîbi’l-Hadîs adlı eserleri ile sınırlandır-

dık. Böylece bir yandan, bu eserlerin kendi iç gelişim ve özelliklerini, diğer yan-

dan bu içeriğin dönemleriyle olan kültürel ve edebî ilişkisini anlamaya çalıştık.   

Tezimizin adında yer alan edebî tür ifadesiyle hadis literatürü anlamında 

kullanılan hadis edebiyatının bir türünü kasdetmekteyiz. Dolayısıyla tezimizde 

Hadis edebiyat tarihinin ilk ürünleri arasında yer alan Garîbu’l-Hadîs’in öncelikle 

ortaya çıktığı zamanı ve oluşum şartlarını inceledik. Bunun için bibliyografik e-

serlerden, günümüze kadar ulaşmış ilk klasik kaynakları ve bu alanda yapılmış 

müstakil araştırmaları inceleyerek değerlendirmelerde bulunduk.  

Tezimizin birinci bölümünde, Garîbu’l-Hadîs’in önce tarihî seyrini ele al-

dık. Bu edebî türün doğuşuna zemin hazırlayan tarihî sebeplerden sonra, 

onun doğuşuna etki eden âmilleri, «Dînî-sosyal», «dilsel» ve «ilmî» etkenler 

olmak üzere üç ayrı başlık halinde incelemeye çalıştık. Ayrıca burada 

Garîbu’l-Hadîs’in önemini belirtmeye çalıştık.  

 

Tezin ikinci bölümünde, seçtiğimiz müelliflerin Garîbu’l-Hadîs eserlerinin 

kaynak, metot ve muhtevalarını sistematik bir şekilde karşılaştırararak değerlen-

dirdik. 

 

Üçüncü bölümde ise Garîbu’l-Hadîs eserlerinin diğer ilim dallarıyla olan 

münasebeti ve onlara etkisinin ne şekilde olduğunu ortaya koymaya çalıştık.  

 

Araştırmamızın genel bir hulasa niteliğindeki sonuç kısmında, elde ettiğimiz 

bulgular çerçevesinde değerlendirmeler de bulunduk.  
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